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LYSKY
NA SEVERU, Řeka je nade všechno a Průtrž mračen
nebyly zatím nikdy vydány. Lysky jsou otištěny
ze strojopisu uloženého v Lakeland Museum, Abbot Hall,
Kendal, Westmorland. Jsem velmi vděčný jeho řediteli
a pracovníkům za veškerou pomoc, kterou mi po léta
poskytovali, zejména slečně Mary Burkettové,
bývalé ředitelce za to, že mi dala k
dispozici pracovní verzi a synopse Lysek. Pár
rukopisných poznámek, které se vztahují k
Lyskám, se našlo mezi Ransomovými písemnostmi
v Brotherton Collection v Brotherton Library na University of Leeds,
která uchovává i text povídky Řeka
je nade všechno a velký souhrn rukopisů a
strojopisů. Pasákova píšťala, dosud
nepublikovaný strojopis, je také uložena v
Brothertonu. Tak jako mnohokrát v minulosti jsem zavázán
vřelými díky za pomoc panu Christopherovi
Sheppardovi z Brotherton Collection.

Povídka
Ankou vyšla poprvé v roce 1941 v The English Review
(str. 294-301), Pozor, před vámi nebezpečí v
květnu 1929 v Pall Mall Magazine, sv. v, č. l a Neoficiálně
v tomtéž časopise v září 1929,
sv. v, č. 5.















Při
přípravě této sbírky povídek
jsme pro vydání udělali co nejméně
změn. Nenápadně jsme upravili překlepy a něco
málo vypustili a doplnili – obvykle jsme vynechali nebo
dodali vždycky jen slovo. Největší změnou
byly opravy v Hodině latiny Toma Stauntona, provedené bez
rozpaků, protože Arthur Ransome sám klidně
přiznával, že latina není jeho nejsilnější
stránkou.
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NEMNOHA
ČTENÁŘŮM TÉTO KNIHY bude třeba
připomínat, že Arthur Ransome se proslavil svými
příběhy o Vlaštovkách a Amazonkách,
Ruskými pohádkami starého Petra, Prutem a udicí,
jednou z nejlepších knih o rybaření, a
První plavbou Racundry, poutavým vyprávěním
o plachtění. Především díky
stálému zájmu a nadšení čtenářské
veřejnosti se pracovníci, kteří se zabývají
jeho literárním dílem, a nakladatelé
rozhodli vydat v roce 1984, v roce stého výročí
Ransomova narození další sbírku ruských
příběhů Válku ptáků a
zvířat. Ani to však ještě neuspokojilo
Ransomovy obdivovatele. Dozvěděli se, že existují
dva nedokončené příběhy z anglického
prostředí, jeden z nich, poslední nedokončená
kniha o Vlaštovkách, a mnozí se písemně
dožadovali, že by si ji chtěli také přečíst.
Dochovalo se i několik vysoce kvalitních, dosud
nepublikovaných povídek, a když bylo rozhodnuto,
že budou vydány neúplné příběhy,
připadalo všem škoda neuveřejnit i tyto
povídky. Takže teď vycházejí všechny
v jednom souboru a věřím, že najdou své
přátele.

Někteří
čtenáři však budou zřejmě názoru,
že práce by potřebovaly jisté uvedení.
Příběhy představují naprosto rozdílné
fáze Ransomova života a tvorby. V podtextu spolu
souvisejí, ale jejich spojitost by snadno mohla čtenáři
uniknout. Bez životopisných informací by čtenář
tuto spojitost zcela nepochopil a vytratilo by se něco velice
cenného.

Arthur
Ransome chtěl vždycky psát pro děti, alespoň
ode dne v roce 1902, kdy se rozhodl zanechat studií na
Yorkeshireské koleji (nyní Leedské univerzitě),
ale trvalo mu dlouho, než přišel, jak na to. Léta
žil v Londýně, skromně se živil literární
nádeničinou, napsal desítky povídek, ale
všechny byly tak špatné, že je rychle zase
spálil (a jednou přitom mamince podpálil komín).
Kritické schopnosti se v něm však vyvíjely
rychleji než spisovatelské umění a v roce
1906, kdy vydal v časopise Temple Bar článek Knihy a
děti, věděl už přesně, co chce dělat
a (teoreticky) i jak to dělat.

Článek
je protestem proti špatným knihám pro děti
a chvíli si zahrává s myšlenkou, že
bude protestem proti dětským knihám vůbec,
protože „pěkný a dobře rozrostlý
strom, přístupný ze země, strom na který
se dá vylézt,“ je lepší než
jakákoli kdy napsaná kniha. Arthur Ransome tomu sám
však ve skutečnosti nevěřil. Začal se
zabývat otázkou, čím se liší
dítě od dospělého, a dospěl k závěru,
že rozdíl tkví v jisté upřímné
představivosti a radosti – v potěšení z
fantazie a v ochotě ji prožívat.






Malý chlapec si každý den hrával na
zahradě, kde rostl velký dub. Mezi hraním se často
rychle rozběhl ke stromu, přitiskl se k jeho kůře,
svezl se dolů po jeho kmeni a náhle se podíval za
něj a pak zase zpátky a zahlédl obra, který
za tím stromem žil. Obr tam byl stále a vždycky
neviditelný, když chlapec uhnul jedním směrem,
uhnul druhým, takže poskytl dítěti nádherné
nerozluštitelné tajemství.





(Nevím,
jestli ten malý chlapec byl sám Arthur Ransome, ale
silně ho podezírám, že ano.)

Ransome
vypráví několik podobných příběhů
ilustrujících jeho názor a dochází
k závěru, že dítě „dokáže
přijmout jakoukoli látku, která se mu nabízí,
zosnuje si podle své fantazie pavučinu vysněného
života a mění si svět ve skvostný obraz.
Dokud je dítě dítětem, žije ve vlastním
světě, krásnějším a svobodnějším,
než jaký mu dokážeme vytvořit.“

Rozumné
děti však příliš často
nepřipustí, aby jim svět stvořený jejich
představivostí utlumil smysl pro skutečnost.
Představivost je tedy, stručně řečeno
nesmírně cenná, jak sama pro sebe tak pro roli,
jakou umožňuje dítěti, aby se vyrovnalo se
světem, v kterém žije, a aby zdárně
dospělo. Do dětského světa dokáží
vstoupit a svou vlastní představivostí jej
obohatit jen spisovatelé, kteří zůstali sami
dětmi, např. Nathaniel Hawthorne či Rudyard Kipling.

Takovou
zásadu si stanovil Ransome, když mu bylo pouhých
dvaadvacet let. Držel se jí po celý život a
to vysvětluje mnohé, čím jsou jeho knihy o
Vlaštovkách tak působivé, neboť
Ransome patřil rovněž ke spisovatelům, kteří
zůstali dětmi, i když trvalo příliš
dlouho, než mohl své skvělé myšlenky
uskutečnit. Potřeboval ještě trochu víc
praxe.

A
také se mu jí dostalo. V letech po roce 1906 napsal
několik dost nevalných povídkových knih a
věnoval se dál literární kritice. Zdálo
se, že ve své tvorbě příliš
nepokročil. A pak se v roce 1913 vydal do Ruska, hlavně aby
se naučil rusky a uspořádal sbírku ruských
lidových pohádek. Z tohoto dobrodružství
vzešla kniha Starý Petr (vydaná v roce 1916) a
stala se prvním Ransomovým nezpochybnitelným
úspěchem. Od té doby znovu a znovu vychází.
Arthuru Ransomovi skončila učednická léta.

Starý
Petr je první Ransomovou knihou napsanou pro potěšení
dětí a dětem se skutečně líbí.
Jak ale Ransome dobře věděl, byly lidové
pohádky původně vyprávěny i pro potěšení
dospělých, a Starý Petr má opravdu mnoho
dospělých obdivovatelů. Ankou, nejstarší
příběh naší sbírky, byl prvně
vydán v roce 1914 a ukazuje, že se Arthur Ransome zajímal
nejen o lidové příběhy ruské a
věnované nejen dětem. Je to pochmurný příběh,
dokazující, že Arthur Ransome, který znal
dobře Francii, se dokázal vžít stejně do
života bretaňských jako ruských venkovanů
(anebo později venkovanů z Jezerní oblasti Anglie).
Je to vlastně lidový příběh o lidových
příbězích anebo alespoň o lidových
pověrách. Taková je i povídka Pasákova
píštala, napsaná pravděpodobně v roce
1916. Ta má však navíc i svůj zvláštní
význam. Psaná těsně před ruskou revolucí
je zasazena do venkovského světa, tak krásně
vylíčeného ve Starém Petrovi, jenže
ten svět už vůbec krásný není.
Povídka nám ukazuje jeho vášnivost,
nečestnost, krutost a předsudky. Zachycuje svět, který
explodoval po pádu cara a vytrpěl potom hrůzy
občanské války a násilné
kolektivizace. Je plný napětí těžké
doby.

Neboť
Arthura Ransoma lapila první světová válka.
Z anglického vlastenectví i z jiných důvodů
se stal novinářem s posláním vysvětlit
Rusko Anglii a Anglii Rusku, sblížit země, které
spolu byly ve složitém spojenectví. A brzy na něm
bylo, aby zaznamenal veliké drama a tragédii ruské
revoluce. Nebyly to dny pro klidný život sběratele
lidových pohádek. Když mu okolnosti dovolily, psal
je dál pro své uspokojení, ale moc často
tuto příležitost neměl. Když v roce 1919
odjel z Ruska spolu s Jevgenií Šelepinovou, někdejší
Trockého sekretářkou a zanedlouho Ransomovou
ženou, patřily pro něj už lidové pohádky
minulosti. Několik let se pak věnoval výhradně
politickému a novinářskému psaní.

Alespoň
mu však zbývalo plachtění. Plachtit se
naučil před rokem 1914 na Coniston Water, kde plachtil se
svými přáteli Collingwoodovými, (W. G.
Collingwood byl starožitník a historik Jezerní
oblasti) a v době, kdy žil v Estonsku a psal pro Manchester
Guardian o Rusku, se znovu pustil nadšeně do plachtění.
Asi po dvou letech provizoria si dal postavit vlastní loď
Racundru a lodní deník, který si na ní s
radostí psal při první plavbě, mu poskytl
základní materiál pro novou knihu, jíž,
jak si později uvědomil, se vrátil ke své
pravé tvorbě. První plavba Racundru se setkala s
takovým úspěchem, že Ransome pomýšlel
na její pokračování, ale z nějakého
důvodu se k němu stejně jako k pokračování
Starého Petra nikdy nedostal. Místo toho se Ransomovi
vrátili do Anglie, Ransome prodal Racundru a z výtěžku
za ni si koupil domek v kopcích východně od jezera
Windermere. Snažil se usadit v Anglii jako redaktor Manchester
Guardian a zdálo se, že psaní povídek
nadobro nechal.

Nebylo
mu to však souzeno. C. P. Scott a jeho syn Ted, který,
když bylo otci už přes osmdesát, řídil
Guardian, se domluvili, že znovu pošlou Arthura do ciziny
nebo ho zavřou jako svého úvodníkáře
do jedné z místností proslulého
Corridoru, a těžko říct, která z těch
možností byla Ransomovi víc proti mysli. Když
se teď vrátil do svého milovaného kraje
jezer, opět v něm ožily tvůrčí
schopnosti. V roce 1929 vydal v Pall Mall Magazine dvě povídky
o plachtění.

Příběhy
Pozor, před vámi nebezpečí a Neoficiálně
jsou každý svým způsobem pozoruhodné.
Odnikud se nedovídáme, jak vznikly, ale přesvědčivě
nám prokazují, jak dobrým spisovatelem pro
dospělé mohl být Ransome, kdyby se pro tuto dráhu
rozhodl. Neexistuje zřejmě jediný jasný
důvod, proč by byl nedokázal napsat celý
souhrn povídek o svém námořníkovi
Hurstovi – až na to, že si našel jinou látku.
V líčení plavby po Baltu zachytil svoje zážitky
z Racundry a v povídce Neoficiálně jedinkrát
beletristicky zobrazil ruskou revoluci. Projevil stejně dokonalé
literární schopnosti jako Kipling, Somerset Maugham
nebo C. S. Forester a konečně svoje umění plně
ovládl. Je proto pochopitelné, že se takovému
autorovi příliš nechtělo odjet do Berlína
nebo Manchesteru v roli pouhého reportéra.

V
té době se rozhodovalo o jeho budoucnosti, ale žádné
povídky už nenapsal. Strávil část léta
1928 u starých přátel v Conistonu. Byli to
Altounyanovi – Ernest a Dora a jejich pět dětí
Taqui, Susan, Titry, Roger a Brigid. Ernest Altounyan byl napůl
Armén a vedl se svým otcem nemocnici u Aleppa v Sýrii.
Jeho manželka byla dcerou W. G. Collingwooda. Přivezli své
děti na roční návštěvu na
conistonské vody. Jejich babička s dědečkem už
byli příliš staří a churaví,
než aby mohli snášet tolik rodinného hluku
a rozruchu, takže se Altounyanovi ubytovali na farmě Bank
Ground vedle Lanehead, Collingwoodovic domu. Ernest usoudil, že
děti jsou už dost velké, aby se naučily
plachtit, a požádal Arthura o pomoc. Společně
zakoupili dvě plachetnice, které pojmenovali Vlaštovka
(podle první loďky, kterou kdy Collingwoodovi měli)
a Mavis, jak se ve skutečnosti jmenovala Titty. Děti se na
nich mohly plavit po celou plachetní sezonu, ale bylo
domluveno, že až se vrátí do Sýrie,
připadne jedna z lodí Ransomovi. Do té doby je
však měl učit plachtit. Stával tedy na kraji
laneheadského přístavního můstku a
volal na své žáky přes vodu, jak si mají
počínat. Někdy je huboval, že jsou ňoumové,
ale soudě o tom, co víme, jak učil rybařit a
plachtit jiné děti, jednal vždycky přátelsky
a dovedl jim dodat odvahy (měl velmi jasný a příjemný
hlas). Všichni si tehdy užili plno zábavy, naučili
se plavat a zacházet s lodí a Mavis s Vlaštovkou
spolu až do podzimu často závodily. Děti však
měly raději Vlaštovku a rozhodly se, že právě
ji by měly věnovat strýčku Arthurovi (jak
Ransomovi říkaly). Mavis zůstává až
do těchto dní v Altounyanově rodině.

Nastávala
zima a blížil se odjezd do Sýrie. Arthur Ransome
seděl ve své pracovně, kterou si zařídil
ve skvostné stodole v Low Ludderburnu (ta leží tři
sta stop nad svahem, ale nad ní je ještě High
Ludderburn), možná že právě psal své
příběhy o Hurstovi, ale rozhodně si dával
dohromady některé své články psané
pro Guardian o rybaření, aby je zahrnul do své
knihy. Slíbil Ernestovi, že se s ním možná
přijde rozloučit, ale požádal ho, ať s
sebou nebere žádné „caparty“. Moc ho
proto rozzlobilo, když 19. ledna 1929 přijelo Altounyanovo
auto a vystoupily z něj dvě děti. Vyběhl na dvůr
ohradit se proti takovému vpádu, ale to už ho
zdravila Zuzana a Titty a každá držela v ruce
obrovskou červenou trepku. Trepky měly být darem –
Arthur měl den předtím pětačtyřicáté
narozeniny, ale nečekal, že si na to přátelé
vzpomenou. Měl velkou radost, protože trepky byly krásné
a pohodlné, a jenom se styděl, že se na děti
tak rozhněval. Ernest se zatím schovával v pozadí,
a když vyšel ze své skrýše, užili
si všichni plno legrace. Dva dny nato nastal den strašlivého
odjezdu a Ransome se přišel rozloučit s
Altounyanovými na nádraží. Bylo mu jich moc
líto. Představoval si, že Sýrie je samý
písek (ve skutečnosti je tam dost různorodá
krajina) a že se tam nedá nikde plachtit. Nesporně
to nebyla anglická Jezerní oblast. Rozhodl se, že
se pokusí vyhnance potěšit a napíše
pro ně a o nich knihu situovanou k jezerům. Udělá
z jejich společných dobrodružství na vodě
příběh.

O
nic takového se zatím ještě nepokusil a
neměl žádný příklad kromě
zajímavých rodinných příběhů
E. Nesbita. Mohl však do své knihy vložit
bohatství vlastních zkušeností. Sám
strávil jako dítě hodně času na
jezerech, o letních prázdninách i za školních
dnů na Windermere a dokázal prodchnout vyprávění
pocity ze svého mládí i cítěním
Altounyanových, tím spíš že se
rozhodl zasadit do příběhu namísto nejstarší
dívky Taqui chlapce Johna. Uvědomoval si, že pokud
má být kniha vydána (a nutně potřeboval
peníze), nestačilo by, aby v ní jediným
chlapcem byl Roger, zvláště když se rozhodl,
že vedle Altounyanových, které přejmenoval na
Walkerovy, do ní zahrne ještě dvě děvčata
v červených čapkách. Z Johna se stal chlapec
velmi podobný Arthurovi, jaký býval v mládí
(i když ne tak divoký). Vzpomínky na rok 1928 mohl
Ransome ještě obohatit vzpomínkami na prázdniny
strávené s bratrem Geoffreym a sestrami Cecily a Joyce,
i když mladí Ransomovi se nikdy neplavili po vodě v
ničem lepším, než byla veslice nebo parník.
O děvčatech v červených čapkách
neví nikdo nic určitějšího, než
že je Ransome jednou zahlédl, jak si hrají na
conistonském břehu. Ale do charakteristiky Nancy
Blackettové se vkrádalo nemálo vlastností
Taqui Altounyanové.

Příběh
se stále rozrůstal. Ransome nemohl odolat, aby ho
nenaplnil spoustou podrobností. Vlaštovka se v něm
objevuje pod vlastním jménem, Mavis však coby
Amazonka. Windermere a Coniston spojil Ransome do jediného
nepojmenovaného, jen zčásti prozkoumaného
jezera, Bank Ground překřtil na Cesmínový
háj, Peel Island na Conistonu (kde si často pořádali
pikniky s rodinou a s Collingwoodovými) splynul s Blake Holme
na Windermere v ostrov Divokých koček, ze Silver Home
vznikl ostrov Kormoránů, z Bowness na Windermere se stalo
Rio a z Lanehead Jezerka. Z krásné říčky
Crake, kde rybařil Ransomův otec, vznikla Amazonka (i když
Crake vytéká z Conistonu a Amazonka se vlévá
do fiktivního jezera) a z Allan Tarn se stala laguna
Chobotnic. Ransoma to přetváření zeměpisu
nesmírně těšilo, s láskou promýšlel
každou podrobnost příběhu, nechal děti
podnikat všechno, co kdysi sám rád dělal
(děti plavou, táboří, chytají ryby a
setkávají se s uhlíři) a dal jim prožívat
zcela věrohodná dobrodružství, dokonce i
zcela přesvědčivou loupež, o jaké se někdy
mnohem hůř píše, než by se zdálo.

A
pak byl náhle postaven před další požadavky
Manchester Guardian. Předtím, na jaře odešel
z jeho redakce, aby nemusel přijmout místo berlínského
dopisovatele. Teď však odešel konečně do
výslužby C. P. Scott a nechal vedení listu jen na
Tedovi. Ransome nemohl svého přítele zklamat,
takže svou rezignaci stáhl. Vrátil se do práce
a psal eseje na nesmyslná témata, jako Prach, nebo Jak
natáhnout hodiny. Boj o ostrov zůstal jen zpola dokončený
a možná by nikdy nebyl dopsán, nebýt
Ransomova špatného zdraví. Ransome trpěl
žaludečními vředy a Ted Scott usoudil, že
by mu pomohla plavba po moři. Poslal ho proto do Egypta, aby
psal o jakýchsi tamějších volbách.

Arthur
Ransome využil této příležitosti a při
plavbě na lodi se vrátil k práci na Boji o ostrov
a knihu dokončil v březnu 1930, po svém návratu
do Anglie. Vyšla v červenci s dedikací „Věnováno
šestici, pro kterou jsem napsal tuto knížku za pár
pantoflí“. Jeden výtisk putoval do Sýrie,
kde ho Altounyanovi přijali s radostí a úžasem,
protože zatím neměli tušení, že
Ransome něco takového chystá. Líbilo se
jim, jak je vylíčil, jen jim připadalo, že
Zuzana je až moc vzorná (v tom měli pravdu, nikdo
kromě té knižní postavy nemůže být
tak vzorný jako Zuzana Walkerová, i když v tom
příběhu působí naprosto věrohodně).
Jejich maminka zase nemohla pochopit, proč z ní Ransome
udělal Australanku, nevěděla, že ji propojil se
svou australskou babičkou, která mu kdysi, když byl
malý, mnohokrát vyprávěla o klokanech a o
tulácích v buši. Podle ní potom vytvořil
postavu maminky Vlaštovek, paní Walkerovou.

Boj
o ostrov se zpočátku prodával jen pomalu. Byl však
dobře přijat kritikou, nakladatelství si žádalo
pokračování a Ransome byl jen víc než
ochoten je napsat, takže vznikla celá ta dlouhá
řada jeho příběhů. Netrvalo dlouho a
začaly se prodávat v obrovských nákladech.
Lékaři sdělili Ransomovi, že novinářská
práce jeho žaludečním vředům škodí
a že by jí měl zcela zanechat. Velmi rád
jejich příkazu poslechl.

Věděl
teď, co je jeho životním posláním. A
napsal svému americkému nakladateli: „Chtěl
bych pracovat dál a dál a vytvořit celou
pravidelnou řadu těch knih, pokud se jimi ovšem
dokážu uživit, a doufám, že se mi to
podaří.“ Byl v té době uprostřed
práce na Trosečnících z Vlaštovky a
měl už zcela promyšlený děj Petra
Kachny. „Pak bych rád napsal pěknou knížku
o starém učiteli a rybáři a o chlapci a řece.
To bude moje nejlepší kniha!!! Ale chtěl bych ji
nechat ještě chvíli uzrát…“
Jak se však ukázalo, Řeka je nade všechno
musela počkat a zrát ještě dvanáct
let, možná až příliš dlouho.

Vlaštovky
a Amazonky poskytovaly Ransomovi až příliš
inspirativní společnost, než aby se jich zatím
vzdal. Dalších několik let (až do roku 1935)
žil Ransome dál v Low Ludderburnu a všechny jeho
knihy až na Petra Kachnu byly situovány na sever. V
Trosečnících z Vlaštovky prozkoumal dál
beletristicky přetvářenou Jezerní oblast,
dovídáme se o Kančenžanze (Coniston Old Man),
vysoké hoře, která dominuje západnímu
břehu jezera. Text je plný skutečných názvů
míst jezerního kraje (Bigland, High Street, Heald
Wood), Swainsonovic hospodářství je na High
Nibthwaite, kde Ransomova rodina trávila v Arthurově
dětství každé prázdniny a poblíž
byl proslulý Trhač kalhot, na kterém si malý
Arthur prodřel vzadu šortky a pak mu je ochotně
spravila Annie Swainsonová (v knize Márinka). O
samotném údolí Vlaštovky se mohou zájemci
leccos dozvědět, když si pozorně prohlédnou
mapu a přečtou si knihy Arthur Ransome a kufr kapitána
Flinta od Christiny Hardymentové, nebo Jezerní oblast
Arthura Ransoma od Rogera Wardalea.

Ransomovy
knihy nebyly jenom oslavou autorova milovaného kraje a tamních
lidí, ilustrovaly i staré Ransomovy teorie. „Dokud
je dítě dítětem, žije ve vlastním
světě, mnohem krásnějším a
svobodnějším, než mu dokážeme
vytvořit.“ Takovým dítětem je

Titty,
obdařená v jeho příbězích
největší představivostí. Jezero vidíme
hlavně jejíma očima, především v
Boji o ostrov. Vždycky se však do knih promítají
i vlastní autorovy vzpomínky a poznatky. V Zamrzlé
lodi kapitána Flinta čerpal Ransome ze svých
vzpomínek na „Velký mráz“ za jeho
dětství, kdy se přes Windermere dalo přejet se
čtyřspřežím, a na studenou zimu v roce
1929, kdy Windermere opět zamrzlo a lodě, tak jako hausbót
kapitána Flinta, uvízly v ledu. Zamrzlá loď
kapitána Flinta také uvádí dvě nové
postavy, Dicka a Dorotku Callumovy. Dick se svými brýlemi
a vědeckými zájmy je evidentně obrazem autora
jako vědecky zaměřeného chlapce (Arthur si
například s jedním spolužákem
připravil nitroglycerin a měl pak velké problémy,
jak se ho bezpečně zbavit) zatímco Dorotka,
odhodlaná psát povídky, vystihuje Ransomovu
tvůrčí stránku. V Holubí poště,
dalším příběhu z Jezerní
oblasti, zůstávají děti na břehu a
věnují se hledání vzácných
rud a dolování. Do odborných znalostí
zasvětil Ransoma Altounyanovic strýc Osear Gnosspelius,
geolog, který ho také vzal do dolů na Weatherlam
Fell, aby tu Ransome získal správné technické
údaje. Gnosspelius si proto nesporně zasloužil, aby
mu kniha byla věnována.

Potom,
co Ransome dopsal Holubí poštu, odstěhoval se z
Low Ludderburnu do Suffolku na břehy řeky Orwell. Velmi si
přál mít zase loď, na které by mohl
vyplouvat na moře, a tak s lítostí prodal malou
Vlaštovku a místo ní si s pomocí honorářů
za své knihy koupil jachtu, kterou pojmenoval Nancy
Blackettová. Objevuje se v knize Nechtěli jsme na moře
pod jménem Hastrman, její kotviště Pin Mili
na Orwellu je tam uvedeno pod vlastním jménem, stejně
jako Almina chata slečny Powellové. Podle knihy dělala
slečna Powellová výtečné amolety, ve
skutečnosti nikdy nic takového nedělala, ale musela
se to naučit, protože do její čajovny začali
proudit mladí obdivovatelé Arthura Ransoma a všichni
chtěli ty žampionové amolety ochutnat. V letech, kdy
se Ransome plavil na lodi Nancy Blackettová a další,
ještě lepší, kterou mu postavili v Pin
Millu a která se jmenovala Seltna King, křižoval i
Hamford Water za Walton on the Naze. Sem zasadil příběh
Záhadných vod, a každý, kdo se tam vydá
i dnes, může ještě najít hráz U
ježibaby, mys Horn a Horní vody, ale ty čtyři
kůly v Rudém moři, na kterých se zachránili
Titty, Roger, Bridget a Sindibád před stoupající
vodou, už dávno zmizely.

Petr
Kachna, který začíná v Lowestoftu, je také
zasazen na východní pobřeží, ovšem
jen do chvíle, než námořníci vyplují
na moře, ale Ransome nikdy zvlášť podrobně
Lowestoft neznal, i když jej popisuje celkem přesně.
Vždycky dbal úzkostlivě na to, aby byly jeho knihy v
každé věcné podrobnosti přesné. O
Petru Kachnovi napsal, že žil na norfolských řekách,
protože sám často jezdíval na norfolská
jezera a dokázal to prostředí zachytit věrohodně.
Původně však muž, který byl předobrazem
Petra Kachny, pocházel z Litvy. Jmenoval se kapitán
Schmel a výrazně vystupuje jako „Starý
námořník“ v knize První plavba
Racundry, kde lze nalézt jeho fotografii i mnoho podrobností
o jeho životě.

Norfolské
řeky nebyly však pro Ransoma jenom místem, kde
pobýval Petr Kachna. Ve dvacátých a třicátých
letech dvacátého století tam pravidelně
Ransome zajížděl a dvakrát si tam vyrazil s
flotilou několika malých loděk plných dětí.
Coby admirál si vztyčil na loď vlastní vlajku
Jolly Roger, kterou mu ušila manželka, a všichni
ostatní členové jeho flotily měli podobné
vlajky (jeden z nich vlajku s lebkou a zkříženými
hnáty a s viklavými zuby, které jako by drkotaly
ve větru), aby admirál rozeznal své svěřence
na dálku, zvlášť pokud by se dostali do
obtíží. Tito piráti se živili
zázvorovým pivem a vánočním pudinkem
a pořádali bitvy ozbrojeni košťaty a kbelíky
vody. Plavili se po všech norfolských řekách
a nejednou spadli do vody, obvykle proto, jak to vysvětloval
admirál, že si moc ustoupili, aby mohli obdivovat své
vlajky. Tím vším se podobali dětem
vylíčeným v knihách Klub Lysek a Velká
šestka, v jediných dvou příbězích,
kde nevystupují Vlaštovky a Amazonky. Pojítkem s
Vlaštovkami je Dick s Dorotkou a jejich norfolští
kamarádi jsou stejně milí jako Walkerovi a Nancy a
Peggy Blackettovy, i když se s nimi tolik nesetkáváme
a zdaleka tak dobře je nepoznáme. Sám Arthur
Ransome z nich měl nejradši chlapce ze Smrti a slávy
a také je nejvystižněji vylíčil. V Klubu
Lysek mají jen malé role, zato ve Velké šestce
jsou v samém středu dění, a jak se ukázalo,
jejich tvůrce se s nimi nemínil navždycky rozloučit,
ani když dobrodružství Velké šestky
skončilo.

Než
vyšla Velká šestka, zuřila už druhá
světová válka. Pro Arthura Ransoma byla stejně
jako pro miliony jiných lidí neštěstím.
Neoctl se sice nikdy ve vážném nebezpečí,
i když nad východním pobřežím
docházelo k prudkým leteckým bojům, ale
jeho knihy byly úzce spjaty s klamným poklidem
třicátých let na anglickém venkově.
Lidské štěstí v nich ohrožovala jen
občasná nespravedlnost dospělých, vpády
hlučných motorových člunů a zlovolné
praktiky závistivců, jako byl například
George Owdon. A pro Ransoma bylo teď velmi těžké
překročit takové meze.

Nejprve
se musel kvůli náletům uchýlit do Jezerní
oblasti, kde by jeho paní mohla v noci spát, i když
jí nevyhovovalo tamní deštivé podnebí.
Ransome se tam odstěhoval rád, nikterak mu nevadilo, že
má odjet na sever do svého oblíbeného
kraje, a jak řekl svému nakladateli, doufal, že tam
napíše další příběh o
Vlaštovkách a Amazonkách. Jak se však
ukázalo, první kniha, kterou napsal v Healdu na březích
Conistonu nedaleko Nibthwaite, neměla s jezery nic společného,
byl to divoký pirátský příběh
Slečna Lee, inspirovaný cestou, kterou Ransome podnikl v
dvacátých letech do Číny jako dopisovatel
Guardianu. Postava Slečny Lee, jedné z nejlepších
Ransomových postav, byla vytvořena podle paní Sun
Yat Sen, ženy čínského revolucionářského
vůdce, a také, jak prozradila Jevgenie, podle čínské
dívky, která toužila po Cambridgi. Ransome
zpovídal s velkým potěšením různé
své přítelkyně, aby studium Slečny Lee
na Newhamské koleji vyznělo věrohodně. Po tomto
exotickém námětu následoval jako příjemné
překvapení do Anglie zasazený příběh
Piktové a mučedníci, jehož lesní
prostředí (Dick s Dorotkou se dlouho skrývají
v lese) zřejmě odráží lesnaté
okolí Healdu. Až potud šlo všechno dobře.

Jenže
Arthura Ransoma teď čekalo dlouhé období
tvůrčí krize. Jeho ženě se Piktové
vůbec nelíbili a teprve na domluvu matky, která si
příběh přečetla s velkou chutí, se
Arthur odhodlal přes všechny manželčiny výhrady
knihu vydat. Po tom, co Piktové vyšli, si nevěděl
dost dobře rady, co dál. Možná že už
měl po tak dlouhé době Vlaštovek a Amazonek
dost. A zřejmě i postrádal inspiraci, jakou mu
poskytovala dětská společnost. Po celá
třicátá léta byl obklopen dětmi svých
přátel (protože s Jevgenií děti neměli),
a i když někdy předstíral, že mu lezou na
nervy, jakmile jedny dorostly, našel si další
dětské kamarády. V jeho knihách nejenže
najdeme detailní poznatky o dětských povahách
a počinech, ale děti mu nesporně dodávaly i
povzbuzení, které tak nutně potřeboval, a
udržovaly v něm mladého ducha. V Healdu teď
téměř žádnou společnost neměl,
a pokud ano, pak jenom starších lidí. Děti
tam nebyly žádné.

A
tak zanechal na nějaký čas Vlaštovek a vrátil
se ke své myšlence napsat knihu o starém učiteli
a rybáři a o chlapci a řece. Nazval ji Řeka je
nade všechno a promyslel si ji do nejmenších
podrobností. Jeho nakladatel měl velkou chuť knihu
vydat a navrhl mu dokonce ilustrátora, proslulého
znalce ptactva C. A. Tunnicliffa. Ten mu už ke knize nakreslil
mapu. Po několika neúspěšných pokusech
o začátek napsal Ransome osm kapitol, které se
čtou stejně dobře jako všechno, co kdy
vytvořil. A potom práce na knize nechal.

O
důvodech, proč se rozhodl ji nedokončit, se můžeme
jen dohadovat, ale nejpravděpodobnější je, že
ho od ní odradila manželka, které se ten nápad
nikdy nezamlouval. Ransome by byl potřeboval spíše
povzbuzení, sám nikdy nemíval příliš
velké mínění o textu, na kterém
pracoval. Čtenáři tohoto svazku teď budou moci
posoudit, jestli měl důvod k zoufalství. Skutečně
si však zoufal. Práce na Řece zanechal v létě
roku 1943, a když vzal znovu pero do ruky, pustil se do dvanácté
knihy o Vlaštovkách nazvané Velká
severní? Odehrává se v prostředí
Hebrid a byla inspirována rybářskými pobyty
na těchto ostrovech. Vyšla v roce 1946.

Ani
tehdy však Ransome s prací neskončil. V zimě
roku 1948 začal psát třináctou knihu o
Vlaštovkách. Začíná v Horningu, kde
zůstali osamoceni Joe, Bill a Péťa. Tom Dudgeon a
Levka s Pravkou odjeli na prázdniny a Dick s Dorotkou jsou „na
tom jezeře na severu“. Dobrodružství začíná,
když se chlapcům ze Smrti a slávy naskytne
příležitost rozjet se tam za nimi.

Možná
že třináctka je opravdu nešťastné
číslo. Ransome každopádně tuto knihu –
poslední ze svých příběhů –
už nedokončil a dokonce ji ani řádně
nepojmenoval, název Lysky na severu jsem si vymyslel sám.
Zbyl nám z ní jen počátek děje, pár
jednotlivých kapitol, synopse a několik útržkovitých
poznámek.

K
tomu, proč Ransome zanechal psaní Lysek, máme
ještě méně náznaků, než proč
nedokončil příběh Řekaje nade všechno.
Synopse nám prozrazují, že mu ubývalo
invence a že mu ji nedokázala vynahradit inspirace, která
mu předtím tak často pomohla. Dole na poslední
stránce synopsí například chvatně
napsal: „Takže – mám začátek a
konec, ale žádný prostředek anebo páteř
příběhu“ a zdá se, že je ten
verdikt oprávněný. Pokud však měl
Ransome problémy s dějem, forma mu nedělala žádné
obtíže. Pokud byl se svým příběhem
spokojen, psal stejně dobře jako jindy. Tak třeba
začátek Lysek je obzvlášť napínavý,
a jak jsem již poznamenal jinde, kdo se nevydal s Joem, Billem a
Péťou za jejich dobrodružstvím na sever,
vlastně ty chlapce dobře nepoznal.

Náš
svazek tedy obsahuje práce dvojího druhu – dílo,
které Arthur Ransome vytvořil na samém vrcholu své
tvůrčí dráhy, a ukázky próz,
které se mu už nepodařilo dokončit. Každý
z těch textů představuje jinou fázi jeho vývoje
a přes všechny obtíže jejich seřazení
a uvedení nesporně stojí za přečtení.
Mísí se tu nečekané potěšení
ze vzpomínek na Starého Petra, na Racundru i na lidskou
komedii, která tak nerozlučně patří do
knih o Vlaštovkách. V této mnohotvárné
sbírce zatím většinou neznámých
prací se čtenář opět setká se
svým milovaným autorem, s jeho uměním a
bohatou škálou námětů. Alespoň
doufám, že tomu tak bude, neboť totéž
jsem prožil sám.


















Řeka
je nade všechno













RYBAŘENÍ
BYLO PRO ARTHURA RANSOMA největším potěšením.
Měl je už v krvi. Otec mu zemřel, když chytal v
noci ryby na řece Crake. Dědeček byl stejně
nadšený a vynalézavý rybář
jako vnuk a zakládající člen spolku, který
dohlížel na rybaření na řece Bele.
Arthur si pokládal za velkou čest, když ho někdy
kolem roku 1930 pozvali, aby zaujal dědečkovo místo,
a když pak o několik let později uvažoval o
kladech a záporech stěhování z Jezerní
oblasti na východní pobřeží, považoval
za největší ztrátu, že přijde o
rybaření na Bele.






… Belu jsem měl ze všech pstruzích říček
nejraději, stejně jako předtím můj otec.
Starým porybným tam byl Tom Stainton, jmenovaný
ještě za dědečkova života. V den, kdy se
zahajovala rybářská sezona, se sešli u
Tomovy chalupy všichni členové rybářského
spolku Bely a Tom, kdysi slavný zápasník a teď
už stařec, chodíval od jednoho k druhému s
krabičkou od sirek plnou svých nejoblíbenějších
mušek, aby se ujistil, že každý člen má
jednu. Věděl jsem, že mi to všechno bude moc
chybět…





Tato
vzpomínka je z nepublikované části
Ransomovy autobiografie. Ve vydané části můžeme
najít příběh Toma Staintona a Thomase
Ransoma:


Dědeček pozorně sledoval všechny
záležitosti, jen ne své vlastní, a když
jsem začal rybařit na Bele, pověděl mi starý
porybný Tom Stainton, jakou poznámku pronesl můj
dědeček před šedesáti lety. Toma
jmenoval porybným na Bele malý spolek, který se
staral o řeku, a jeden z jeho členů se tehdy zeptal,
jak zajistit fond na odchodnou do důchodu. „Na odchodnou?“
zvolal tehdy můj dědeček. „Nikdo, koho uděláme
porybným na Bele, přece nebude chtít odejít
do důchodu.“


„A taky že ne,“ řekl mi starý Tom.
„Jakživ jsem do důchodu nechtěl a taky nepůjdu.“
(Autobiografie, str. 18)





Tento
příběh už v sobě má jádro
povídky Řeka je nade všechno. Bela protéká
Westmorlandem mezi Lunem a Kentem. Ne tedy přímo Jezemí
oblastí, ale také ne mimo kraje Arthura Ransoma.
Ransome tu svého času rybařil na všech řekách
a mnoha jejich přítocích. Jistě tu poznal
Toma Staintona coby patrona celé oblasti, protože střední
tok Bely je známý jako Stainton Beck podle vesnice
Staintonu, kterou protéká. Ransome měl hluboké
pochopení pro poezii takového člověka a pro
podobné jméno. Od Williama Morrise a Johna Ruskina se
naučil velké úctě k lidem, kteří
provozovali stará řemesla, a pochopení pro ně
bylo v souladu i s jeho láskou k přírodě a
lidovým tradicím. Viděl na vlastní oči,
jak ruská revoluce svrhla tradiční společnost,
a i když si byl vždycky vědom zločinů a
zaostalosti, které tuto katastrofu způsobily, těžce
litoval všeho dobrého, co tím zaniklo. Začal
nenávidět politiku a všechno, co s ní
souviselo. V Tomu Staintonovi nalezl dokonalý symbol úplně
jiného systému hodnot, pro něj tím
bližších, že měly spojitost s historií
a osobními postoji Ransomovy rodiny.

Se
starým Staintonem se setkal poprvé přibližně
v době, kdy začínal psát Trosečníky
z Vlaštovky, svou první dětskou knihu, v níž
se projevuje jeho hluboký smysl pro sociální
poměry. Není proto nic překvapivého, že
ho napadlo napsat o Tomovi knihu, a v lednu 1931 se svěřil
s tímto záměrem svému americkému
nakladateli. Do práce na knize se však vážně
pustil až v roce 1943.

To
si ji však už rozvrhl a dál se do psaní s
odhodláním a lehkosti naznačující,
že nikdy na svůj záměr zcela nezapomněl.
Dobře věděl, co chce udělat Jak se však
ukázalo, jediným problémem bylo celou tu knihu
napsat.

Námět
knihy měl už naznačovat její název –
Řeka je nade všechno. Příběh by se
snadno mohl pojímat jako ekologický traktát,
protože klíčovou scénou v něm měl
být rozhovor, v němž Tom Staunton (Ransome příjmení
z pochopitelných důvodů trochu pozměnil) se
snaží přesvědčit syna místního
pytláka Boba Lidgetta, že je třeba se postavit proti
bandě ziskuchtivých pytláků, protože
jinak utrpí celá řeka a všichni, kdo u ní
a z ní žijí – pytláci i poctiví
rybáři. Tomovo životní poslání
starat se o řeku mělo být vystaveno vážné
zkoušce, když ho lidé, jací se rádi
do všeho pletou, odvezli do Londýna, aby si tu
polepšil. Tom si však najde cestu domů a rodiče
ho pochopí (viděl snad Ransome v tomto příběhu
metaforu své vlastní snahy přesvědčit
matku, že jeho hlavním životním posláním
je psát?). Kniha měla být oslavou anglického
venkova, který Ransome ták dobře znal – a
dokonce i cikánů, s nimiž trávil za šťastných
let před světovou válkou nemálo času.

Měl
však určité problémy s tvorbou. Původně
zamýšlel napsat tuto knihu jakoby Tomovu autobiografii.
Sestavil si už seznam jednatřiceti kapitol (první z
nich se měla jmenovat Hajný, i když mu nějakou
dobu trvalo, než se pro tento název rozhodl) a několik
z nich začal, ale až na první z nich (Hodinu latiny)
a třetí (Průtrž mračen) žádnou
z nich nedokončil. Měl možná pocit, že
mluvit v jednatřiceti kapitolách hlasem Toma Stauntona je
příliš riskantní, protože by z toho
nakonec nemuselo vzejít nic působivějšího
než výborná napodobenina. Ještě
pravděpodobněji si však zřejmě uvědomil,
že vyprávěním v první osobě by
mohl přijít o podstatnou část své
představivosti. Nejvýznamnější
hodnotou pro něj vždycky byla dětská
představivost. Tom stejně jako chlapci ze Smrti a slávy
svou představivost nesporně má, ale těžko
uplatnitelnou v knize. Ve srovnání s Ransomovými
dětskými hrdiny ze zámožnějších
vrstev je zcela prozaický, zato jeho schopnost prožívat
svět kolem jde do větší hloubky. Tom se
dokáže vžít do situace lososa ležícího
v tůni, ale autor se nemůže spolehnout, že to
čtenář pochopí veden jen jeho hlasem, neboť
Tom se sice dokáže vyjadřovat, ale není vůbec
introspektivnl

Takže
Ransome se po čase vrátil ke stylu, který mu byl
blízký, k vyprávění ve třetí
osobě. Chopil se látky, která mu měla vyplnit
první dvě kapitoly, a vytvořil z ní čtyři
– stejně mistrovské jako všechno, co kdy
napsal. Když s prací ustal, nebylo to snad proto, že
by chtěl knihy zanechat, spíš s ní chtěl
podle svého zvyku začít jinde. Měl možná
pocit, že poměrně snadný úkol napsat
Průtrž mračen ve třetí osobě může
chvíli počkat. Nakonec to počkalo navždycky.

Takže
Průtrž mračen tu otiskujeme, jak nám ji Ransome
zanechal. Dochovaly se i další pasáže
vyprávěné v první osobě, ale žádná
z nich není dost úplná, aby se dála v
tomto svazku uveřejnit. První čtyři kapitoly o
rybaření pastora Johna Williama, vyprávěné
v třetí, osobě, tvoří ucelený
příběh, takže je zde uvádíme.
Mrzí mne, že se sem nedají rovněž
zahrnout četné další úryvky podané
v třetí osobě, ale bez značných úprav
by se k vydání nehodily. Následující
příběh však rozhodně za vydání
stojí.
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„Kde
je Thomas Staunton?“

Starý
pastor a učitel si vysunul čtecí brýle na
čelo, rozhlédl se od svého vysokého stolu
na nízké stolky a lavice své malé školy
a skřípání písátek o
břidlicové tabulky rázem ustalo.

Dneska
už takové školy nejsou, neexistují už
padesát let a k ještě větší
škodě se už nenajdou ani takoví učitelé.
Dokud však pastor John William nezačal učit latinu,
angličtinu a jiné předměty, aby připravil
syna místního šlechtice pana Staverta na vyšší
vzdělání, nebyla ve vsi vůbec žádná
škola, leda u jeptišek, kde stará matka
Birkettová učila venkovské děti číst
a psát a zasvěcovala je do nejsnazších
začátků násobilky, opravdu jen do těch
nejsnadnějších, protože sama dost dobře
nevěděla, jak vyřešit záhadu, kolik je
devětkrát osm, a podobné obtížné
otázky. Všechny děti však naučila číst
a psát anebo se alespoň podepsat. „Považovala
bych za velkou ostudu,“ řekla jednou, „kdyby se
některý muž nebo žena z této vesnice
musel podepsat jenom nějakými klikyháky, protože
nedokáže napsat na papír jméno, jakým
byl pokřtěn.“ O moc dál se s vyučováním
nedostala. Když však pastor John William začal učit
George Staverta, řekl si, že by mohl zároveň
vychovávat víc dětí, a tak vznikla škola,
kterou zřídil vzadu na faře v prostorné
místnosti s velkým širokým oknem
obráceným na rozlehlý trávník a na
keře za ním.

Kromě
ne]chladnějších měsíců v roce
nebyla v tom okně žádná skla, a to z pádného
důvodu. Starý pastor byl hrdý na své růže
a macešky a vedl nepřetržitou válku s
králíky. Jeho vysoký stůl stál vzadu
ve třídě na vyvýšeném stupínku
a na stole měl pastor opěrku na pušku a na ní
vždycky připravenou brokovnici. Kluci, kteří se
na něj dívali zezdola z lavic, viděli, jak mu tam
trčí šedá lesklá hlaveň. A
někdy zahlédli uprostřed hodiny, jak se ta hlaveň
posunula. Dobře věděli, že se nesmějí
otočit. Starý pastor klidně četl dál a
kluci předstírali, že pokračují v práci,
když vtom se ozvala ohlušující rána,
třída se zaplnila dýmem (bezdýmný
střelný prach tehdy ještě neexistoval) a dva
žáci z lavice nejblíž okna vyskočili,
horempádem se rozběhli na trávník a
přinesli králíka, který se tam odvážil
v tak nevhodnou chvíli.

Dneska
nebyli pod oknem žádní králíci, ale
trávu ozařovalo slunce a svítilo i na růžový
záhon, který viděl pastor při kraji trávníku.
Byla středa, takže ho odpoledne nečekalo vyučování.
Předešlého dne pršelo a den předtím
také, a zatímco kluci psali, myslel starý pastor
na řeku. Deštivé dny jistě zvedly hladinu
vody, která s sebou přinese od ústí i ryby.
A jak to tak starého pastora napadlo, pohlédl dolů
k lavici nejblíž okna a viděl, že Tom Staunton
nesedí na svém místě. Tom byl synem hajného
a ve škole se od starého pastora učil zeměpisu,
latině a ještě lecčemu jinému a po
vyučování mu často nosíval k vodě
rybářský hák. Tom strávil u řeky
celý život, a i když mu bylo teprve dvanáct,
těžko by se našel dospělý mužský,
který by tak dobře dokázal vystihnout nejvhodnější
chvíli, kdy se dá přilákat ke břehu
losos.

Starý
pastor pohlédl na druhý konec lavice. Seděl tam
Bob Lidgett, bednářův syn, a pilně škrábal
písátkem. Na vedlejší lavici seděli
tři synové místního mlynáře
Jonas, Nicholas a Jemmy Pollittovi. O kus dál Timothy Tyson,
podsaditý obtloustlý mládenec s kulatým
obličejem, syn kováře. Pastor věděl, že
mu učení není k ničemu, ale Timothy se pilně
snažil a kovář byl celý šťastný,
že má syna ve škole, a i když Timothy vždycky
zapomněl, co se minulý týden naučil, byl
pastor názoru, že škola nikomu neuškodí.
Vedle Timothyho seděl zrzek George Dixon z blízkého
statku, kterému bylo čtrnáct a dalo se čekat,
že už dlouho do školy chodit nebude. A vedle něj,
poblíž stolu starého pána, seděl
George Stavert, nejstarší ze třídy, který
psal inkoustem do sešitu a studoval Horáce, Homéra
a jiné věci, jimiž si ostatní nemuseli lámat
hlavu.

„Kde
je Thomas Staunton?“

Skřípění
písátek ustalo. Na chvíli se rozhostilo ticho a
chlapci se zadívali na prázdné Tomovo místo.

„Viděl
jste ho někdo?“ zeptal se starý pastor, ne snad že
by chtěl, aby chlapci Toma prozradili (protože neměl
rád, když na sebe žalovali), ale protože se
bál, že je snad Tom nemocný nebo měl jiný
vážný důvod, proč nepřišel
do školy.

Přihlásil
se Bob Lidgett.

„Ano,
Bobe?“

„Viděl
jsem ho dole u mostu,“ řekl.

„Pověděl
ti něco?“

„Jo,“
odpověděl Bob Lidgett.

„A
co?“

„Volal
jsem na něj, ať jde se mnou,“ řekl Bob.

„A
co on na to?“

„Že
prý jsou v řece ryby.“

Starý
učitel zůstal úplně ohromen. Skutečně
neodpustitelným hříchem bylo, když někdo
nepřišel do školy bez vážného
důvodu. Pokud byl některý chlapec hloupý nebo
měl špatnou paměť, starý učitel ho
nepotrestal. Co když za to může on sám a ne ten
kluk? Někteří chlapci jako Timothy se nikdy ničemu
nenaučili, ale aspoň chodili do školy a snažili
se. Zato pro žáka, který se nedostavil bez vážného
důvodu, nebylo omluvy a teď mu Bob Lidgett prozradil, že
se Tom ulil. Klidně to na něj vyklopil. Ale je to jen moje
vina, že jsem se ho vůbec ptal, pomyslel si starý
pán.

„Takže
v řece jsou ryby,“ řekl tiše. „Tomu bych
klidně věřil. Ale chtěl jsem se tě zeptat,
Bobe, jestli ti Tom neřekl, proč nemůže dneska
přijít do školy. Snad mi to prozradí
zítra.“

„On…“

„To
by stačilo, Bobe. Pokračuj v práci.“

„V
řece jsou ryby.“ Jestli to takhle Tom řekl, bude to
určitě pravda, a ještě štěstí,
že dneska je středa a on sám se tak za dvě
hodiny vypraví k řece. Pořád se tím
však ještě dost nevysvětluje, proč
dneska ráno není Tom na svém místě.

„V
řece jsou ryby.“

Starý
učitel pohlédl k lavici, kde měl teď sedět
Tom. Slunce svítilo v zahradě jasněji než kdy
jindy. Z širokých nezasklených oken zavíval
do třídy vítr a čechral papíry na
vysokém stole. Na vodě se jistě čeří
vlnky, přesně jak je to zapotřebí. Starý
pán nazvedl víko stolu, ale jen trošičku,
protože na něm měl položenou v opěrce pušku,
vstrčil dovnitř ruku a vytáhl knihu o muškách.
Dneska odpoledne by se nejspíš hodily jasně
červené a karmínové. Najednou ho napadlo,
že není o nic lepší než Tom, honem zas
knihu schoval, pohlédl na velké hodiny na stole před
sebou a pustil se dál do překladu Virgiliových
Písní rolnických.

Venku
bzučely na sluníčku včely, uvnitř ve třídě
skřípala písátka o břidlicové
tabulky a na vysokém stole pravidelně ťukaly
pastorovy velké cibule.
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Nikoho
by ani nenapadlo, že u té tůně Pod duby někdo
sedí. Srnky, které po ránu pozorovaly Toma, jak
jde přes louku po druhé straně řeky, na něj
už dávno zapomněly a klidně se teď
popásaly nebo si otíraly hlavy o stromy, o samotě
stojící vysoké stromy na otevřené
louce mezi řekou a lesem. Jestřáb, který při
pohledu na Toma uletěl, se už dávno vrátil,
vznášel se vysoko na obloze, co chvíli se s
tichými křídly snesl klouzavým letem o kus
níž a pak tam zas nehnuté zůstával
jako chvějivá tečka, černá hvězda
kmitající se na oslnivé obloze. Toma
prozrazovala jedině školní brašna, kterou
mu udělal z kůže vlastnoručně uloveného
jelena jeho otec, hajný. Ta teď ležela uvnitř s
latinskou mluvnicí, s Tomovou tabulkou a s písátkem
pod velkým dubem na břehu řeky. Tom se proklínal,
že ji tam nechal jen tak pohozenou, protože k ní
přišly krávy a chvíli do ní strkaly
hubami a převracely ji drsnými jazyky. Neodvažoval
se pohnout a zahnat je, ale krávy naštěstí
brašna brzy omrzela a pomalu se odloudaly po louce.

Kdyby
se snažil ty krávy zahnat, ukázal by se přesně
před tvorem, před kterým chtěl zůstat
ukrytý. Nevadilo mu, když ho viděly srnky či
krávy, dokonce i jestřáb, ale nechtěl, aby ho
zahlédl losos, nehnuté ležící v čiré
vodě necelých deset stop pod ním.

Po
dvou deštivých dnech přitáhly ryby vzhůru
po řece. Tomův tatínek, hajný, to také
předvídal, a Tom, místo co by se dal po cestě
přes louku ke vsi a do školy, vyšel hned časně
ráno z domova, aby to ještě stihl k mostu a stačil
se po rybách podívat. „Dneska je středa,“
řekla mu maminka. „Přijdeš k obědu, nebo
si vezmeš něco s sebou?“ Tom odpověděl,
že si raději vezme oběd s sebou do školy, a
když ležel na břiše na mostním zábradlí,
měl v tašce z jelení kůže spolu s
latinskou mluvnicí i tlusté obložené chleby
se slaninou, které mu zaručovaly volnost na celý
den. Nemusí se aspoň po vyučování
vracet rovnou domů. Až mnohem později ho napadlo ještě
něco – že by ani nemusel odcházet od řeky.

Ležel
tak na mostním zábradlí, když kolem něj
prošel Bob Lidgett, na chvíli se u něj zastavil,
aby se také podíval po rybách, poradil Tomovi,
že by si měl raději pospíšit, slyšel
ho, jak říká, že v řece jsou ryby, a pak
šel dál do školy. Tom měl nejlepší
vůli rozběhnout se za ním a stihnout to do školy
ještě včas. Vtom však uviděl, jak jeden
losos přeskočil pod mostem nízký jez, plave
si to kupředu a rozráží zadní ploutví
hladinu. A pak uviděl dalšího, jak si trochu
vyskočil, stříbřitě zazářil ve
slunci a znovu zmizel pod jezem. Ten losos to určitě zkusí
znovu, pomyslel si Tom, a tak ležel a čekal. Plynula však
minuta za minutou a losos se neobjevoval. „Třeba se na to
teprve chystá,“ řekl si Tom.

V
dálce začaly odbíjet kostelní hodiny. Tom
seskočil ze zábradlí a poslouchal. Čtyři
čtvrti a pak jednotlivé údery… jeden…
dva… tři… Tom je počítal, a když
slyšel, jak odbila devátá a poslední,
věděl, že ve třídě na vikářství
teď kluci odříkávají větu po větě
po starém učiteli „Bože náš,
jenž jsi na nebesích“, pak zazpívají
„Skálu věků“ a začíná
ranní vyučování. Už je pozdě. I
kdyby teď letěl celou cestu, doběhl by do třídy,
až když by všichni už seděli nad učením.

V
tůňce pod mostem to zašplouchalo. Tom se znovu
vyškrábal na parapet, ale losos, pokud to vůbec
byl losos, odplaval někam do větší hloubky.
Tom se pozorně díval, ale žádný losos
se mu už neukázal. Možná že ryby už
táhnou od včerejška. Třeba jich je v řece
plno, jak sem připluly rovnou z moře. Možná že
se mu skrývají v tůni Pod duby. V tu chvíli
si Tom vzpomněl na své obložené chleby se
slaninou. Díky jim má plno času až do večeře.
Hodiny v dálce odbily půl. Tom sklouzl ze zábradlí,
sebral brašnu, obrátil se k vesnici, ale pak se
zarazil, otočil se opačným směrem, přešel
přes most a proklouzl přes úzké kamenné
schůdky na louku. Bylo jasné, že dneska už do
školy nepůjde.

A
teď, pár hodin nato, ležel natažen na velké
dubové větvi visící nad tůní.
Přelezl po ní tak opatrně, že ani losos
skrývající se deset stop pod ní
nepostřehl, že má nad sebou něco jiného
než zelený stín dubového listí. A
právě tím listím ho Tom pozoroval a
odhadoval, kolik asi váží. „Ten má
nejspíš dvacet funtů,“ řekl si.

A
tak tam ležel a díval se, tichý jako ta dubová
haluz a tišší než listí. Řeku
čeřil lehký vánek, ale pod dubem těsně
u vysokého břehu byla voda hladká jako sklo.
Světlo svítilo přesně, jak to Tom v té
chvíli potřeboval a jak to také čekal, a Tom
viděl, jak losos pohybuje ploutvemi a chvílemi rychle
mrskne ocasem. Na co vlastně Tom čekal? Sám to
nevěděl. Prostě to tu bez hnutí pozoroval a jen
málokterý kluk dovedl pozorovat tak dobře jako
Tom. Často lehával pod stromem na louce, pozoroval srnce
a dokázal ležet tak tiše, že zvířata
přišla až k němu a málem se jich mohl
dotknout. Dokázal ležet tak dlouho a nehybně, že
někdy postrašil čejky, které se vyplašily
a s křikem vzlétly, když ho viděly přicházet
a lehat si na zem, ale pak buď na strach zapomněly, nebo ho
pokládaly za mrtvého a znovu usedly na svá vejce
nebo na nerovnou zemi. Na vřesovišti ležel jednou
tak nehnuté, že se mu přes paži přeplazila
zmije.

Teď
tedy ležel Tom na větvi, viděl pod sebe do vody a
mezerou mezi listím po celé tůni. Vodu tam čeřily
ryby a Tom zalitoval, že zůstal tak dlouho na mostě a
nešel raději do školy, neodbyl si nudné
dopolední vyučování a nevydal se na ryby až
odpoledne se starým učitelem. Na takové úvahy
však už bylo pozdě. Vyučování
skončilo a on ve škole chyběl. Čekaly ho velké
mrzutosti a pan učitel ho už k řece nevezme.

U
říčního dna zahlédl úhoře,
který plul nejprve k jedné straně a pak k druhé
a pomalu se pohyboval proti proudu. Proklouzl blízko lososa a
zřejmě ho vyplašil, protože losos mrskl ocasem,
odplul asi o stopu, ale když se úhoř klidně
vinul dál, zase se vrátil na své místo.

A
vtom pohlédl Tom proti proudu a všiml si, jak se nad
nejbližší zátočinou pohybuje rybářský
prut. Za chvíli ho viděl, jak vylétl vzhůru a
zase klesl kupředu. Někdo tam chytá ryby. Možná
že starý pan Stavert, anebo že by to byl pan učitel
John William? Ale jestli je to pastor, komu asi řekl, aby mu
nesl hák? Že by si s sebou vzal Toma Lidgetta, syna
místního bednáře, který je Tomovým
nepřítelem, hlavně protože jeho táta je
pytlák, a tím i nepřítel Tomova otce? „Táta
nebude mít velkou radost, jestli si pan učitel s sebou
vzal Boba,“ pomyslel si Tom.

To
už se mu starý pastor objevil nahoře u tůně.
„Tak přece jen s sebou nemá Boba,“ řekl
si Tom, když viděl, jak starý pán má
na zádech zavěšen dlouhý hák. Ještě
víc teď litoval, že nešel do školy.
Starý pán sl začal vyměňovat mušku,
a být tam teď s ním u té tůně
Tom, určitě by mu uvazoval šňůru, protože
pastor John William dobře věděl, že na Tomovy
mladé oči se může spolehnout víc než
na svoje. Nemělo ale smysl lámat si tím teď
hlavu. Tomovi nezbývalo, než zůstat tiše
ležet. A tak tam tedy ležel a díval se na starého
pastora, jak pomalu vstupuje ve vysokých kožených
botách do mělké vody, naslouchal ostrému
skřípění navijáku, když se šňůra
vytáčela z cívky, jak se yard za yardem každým
vymrštěním dostávala dál a dál
na vodu, až se muška pomalu přehoupla na mělčinu
notný kus pod místem, kde stál rybář,
a začala prozkoumával hlubiny u Tomova břehu.

Tom
však nepozoroval vodu, ale šňůru. Při
tom, jak dneska vypadá řeka, popluje ryba hodně po
proudu a nebude se s žádným cákáním
vynořovat na hladinu, aby vylekala rybáře natolik,
že by jí chtěl vytáhnout mušku z huby.
Tom sledoval vinoucí se šňůru a díval
se, jak se napíná a pak zaráží, když
se prut nakloní, naviják zaskřípne a šňůra
odskočí a prořízne vodu jako ostří
nože. Takže v řece jsou ryby! Tom to dobře věděl.
Pohlédl znovu dolů na sedavý tvar lososa pod
sebou. Jednou už viděl starého pastora, jak hodil
muškou přes celou řeku pod převislé
větve dubu a chytil přesně na tomhle místě
lososa. Něco takového se už asi nestane, ale o kus
výš nad tůní je pěkná voda, kde
se drží ryby, a starý pastor by mohl každou
chvíli nějakou chytit.

Ale
že ten starý pán dokáže krásně
nahodit! Na řece není nikdo, kdo by ho v tom předčil,
leda Tomův táta, a ten dokáže taky hodit
daleko, ale není na něj tak hezký pohled. Vkládá
do toho pohybu moc síly, zato starý pastor jako by
nechal prut a šňůru, aby si zastaly všechnu
práci samy. „Vystihne prostě pravou chvíli,“
řekl jednou Tomův tatínek, když se se synkem
dívali, jak starý pán rybaří u tůně.

Pomalu,
po dvou yardech postupoval pastor John William s prutem v ruce kolem
tůně Pod duby. Maličko se ohlédl, pozvedl
dlouhý prut a už dopadla udice přímo do řeky
kus dál za stromy na břehu a pak se ohnula, vytočila
a vrátila, až umístila skoro bez zacáknutí
velkou lososí mušku těsně pod protější
břeh a kus pod rybáře. A pak už rybář
jen čekal s prutem natočeným přímo přes
řeku, jeho konec tak dvě stopy nad vodou, jednu ruku tři
stopy vysoko na prutu a druhou na jeho držadle, zatímco
se muška tahem řeky pomalu v hloubce otočila a vedla
šňůru přímo po proudu dál od
rybáře. To už zůstal pastor chviličku bez
hnutí, postoupil dvěma opatrnými kroky přes
mělčinu a pak se ohlédl přes pravé
rameno, nazvedl prut, šňůra se napjala ve vzduchu a
pastor ještě jednou nahodil kupředu a dolů k
protějšímu břehu, kde seděl v dubovém
listí vysoko nad vodou Tom a jen se díval a čekal,
jak si starý pastor přitáhne rybu.

Jednou
se už Tomovi zdálo, že zahlédl poblíž
místa, kde podle něj měla být muška,
jak se zčeřila voda. Pastor to viděl nejspíš
také, protože když chtěl znovu nahodit,
nepostoupil ani o krok. Nic se však nestalo a pastor chytal
dál. S každým pohybem prutu dopadla muška
blíž a blíž k Tomově dubu. Tom pohlédl
dolů. Losos tam pořád ještě byl. Může
to ovšem být ryba, jaká se nedá jen tak
snadno chytit. Tom věděl, že někdy má ryba
mušku přímo před sebou a neprojeví o
ni sebemenší zájem. Možná že
dneska je zrovna takový den, ale Tom tomu příliš
nevěřil. Moc si přál, aby to pastor zkusil
znovu, aby nahodil mušku daleko pod převislé
větve… Jenže to znamenalo hodit hodně daleko a
nebylo to nic snadného, takže se o to starý pastor
ani nepokusí. Na převislých větvích
tohohle dubu už rezaví nejedna lososí muška
a ani Tom se k ní nedostane. Ne. Pastor to asi přece jen
nezkusí. Jenomže pod tím stromem se skrývá
losos a Tom byl přesvědčen, že by se nechal
chytit.

Tak
a teď. Teď nahodí pastor naposled za duby. Příště
si už šňůru zkrátí, aby nepřišel
o mušku. Jestli to udělá, nedopadne muška
dost daleko do stínu stromů a losos ji neuvidí.
Tom se napjatě díval a zahlédl, jak starý
pán nahodil na stejné místo, jako by si
odhadoval vzdálenost. Viděl ho, jak postoupil ještě
o dva kroky po proudu, jak se ohlédl a zvedl prut. Tak přece
jen se o to pokusí. A opravdu. Pastor se skutečně
rozhodl k dlouhému obtížnému hodu, aby
poslal mušku daleko pod převislé větve na
druhém břehu. Povedlo se mu to, povedlo, pomyslel si Tom,
jenže vtom, právě když se šňůra
posledních pár yardů rozvinula, vylétla
muška na konci spletené koňské žíně
o palec výš, než měla, zachytila se o větev
a zůstala na ní viset, takže Tom ji docela dobře
viděl, to její jasně červené křídlo
a karmínové tělo, mušku pro dnešek
jako stvořenou, ale zachycenou na větvi a zcela zbytečně
hozenou.

Šňůra
se napjala nad vodou od ohnutého prutu. Kdyby se jen ta muška
teď uvolnila a spadla, dopadla by přesně na správné
místo, asi na yard nalevo od ryby a na yard nad ni. Jenže
kdyby s sebou strhla dubovou větvičku, jen by lososa
vyplašila. Nijak se však nezdálo, že by se
dubová větvička chtěla ulomit. Tom viděl,
že nahoře na druhém břehu vypouští
pastor John William šňůru z cívky. To
znamená, že si už zoufá. Nejspíš
chce šňůru prodloužit, aby si mohl opřít
prut o rameno, vzít šňůru do ruky a prudce
zatáhnout. Tom úplně zapomněl, že se
ulil ze školy, zapomněl na všechno až na to,
jak moc si přeje, aby ta muška spadla do vody.

„Nezatahujte!“
vykřikl. „Nechte tam tu šňůru!“

Viděl,
jak se starý pastor lekl a udiveně se rozhlíží.
Šňůra povolila?“

„Držte
pevně!“ křičel Tom. „Máte rovnou
pod muškou rybu.“

Starý
pastor se díval k dubu, jako by nevěřil vlastním
uším. Znovu však vyzvedl šňůru
z vody a čekal. Tom honem přelézal po větvi a
díval se tu na mušku a pak zase na šedý
tvar ve vodě, trochu napravo pod sebou. Musí slézt
ještě o stopu dál. Ulezl ještě o dvě
stopy a pořád tam ta ryba byla. Další
stopu, a to už přitisknut k větvi jako had sahal
kupředu. Prsty se mu sevřely na šňůře
za muškou.

„Teď
povolte,“ volal.

Udice
dopadla do řeky a Tom uvolnil velkou mušku a nechal ji
spadnout.

Ozvalo
se tichounké šplíchnutí a muška
rázem zmizela Tomovi z očí.

Dopadla
však na správné místo a ten dlouhý
tvar hluboko ve vodě se teď pohyboval, ale ne rychle jako
nějaká vyděšená ryba, nýbrž
pořád ven a ven, zpod dubových větví
do proudu.

„Viděl
ji!“ křičel Tom. „Jde po ní…“
To už mu ryba zmizela z očí a Tom se napjatě
díval proti proudu řeky, aby uhodl, kde asi teď
muška je. Starý pastor udělal přesně to,
v co Tom doufal, a znovu nahodil. Nestačil šňůru
zase navinout, takže prut neměl obrácený přes
řeku, ale počínal si přesně, jak to po něm
Tom chtěl. Držel prut zcela nehnuté.

Tom
zahlédl šňůru. Muška je teď už
určitě uprostřed řeky. Ryba se za ní
pustila, ale pak se otočila. Anebo… Ta muška je
dost těžká. Co když se zachytila na dně?
Proč se ta šňůra zarazila? A pak najednou Tom
viděl, že se šňůra pohybuje zpátky
napříč proudu.

„Spolkla
to!“ křičel Tom na celé kolo. „Už
jde nahoru…“

A
vtom zaslechl pronikavý skřípot pastorova
navijáku. Stačí pastor napnout šňůru,
když ji má tak povolenou? Tom zaúpěl a málem
spadl z větve do vody. Skřípot navijáku
přešel v protáhlý jek. Ryba se chytila na
háček a pokoušela se uniknout. Vzápětí
se pod stromem ozvalo cosi jako výbuch. Losos se snažil
rychle dostat zpátky do úkrytu pod dubem, vyskočil
kousek od Toma nad hladinu a se zašplíchnutím
padl zas do vody jak kolo od vozu. Tom pohlédl přes řeku
vzhůru a viděl ohnutý prut, viděl šňůru,
a když se voda po tom mocném zašplíchnutí
znovu uklidnila, pohlédl zase dolů a uviděl rybu
přesně na místě, kde byla, když začal
pastor chytat. Jenže teď neviděl jednu rybu, ale dvě.
Vedle prvního šedého těla se pohybovalo
druhé, zprvu po jedné straně a pak po opačné.
Najednou obě zmizela a znovu se hlasitě ozval naviják.
Ten losos plave rovnou nahoru, řekl si Tom, když viděl,
kam se dívá starý pastor, a znovu pohlédl
na šňůru. Jestli poplave ještě výš,
pastor ho klidně chytí, ale jestli se pustí dolů…
Tom si vzpomněl, že mělčina na druhé
straně tůně sahá asi do poloviny řeky a že
za mělčinou jsou převislé keře a moc velká
hloubka, než aby to tam pastor mohl obejít třeba i
ve vysokých botách. Tom sám nejednou seběhl
pod těmihle keři k vodě, aby ulovil rybu, když
zamířila až ke břehu, kam by se za ní
pastor už nedostal. A dneska je pastor na druhém břehu
řeky sám, hák s dlouhou násadou má
na vlastních zádech místo na Tomových a
nemá u sebe Toma, aby mu pomohl. Ale stačilo by, kdyby
ryba plula pořád výš, pastor by ji pak
unavil a přivedl na mělčinu, kde by si ji sám
vytáhl hákem.

Tom
slyšel pastora, jak navíjí šňůru.
Dokáže to, pomyslel si, povede se mu to. A pak se opět
ozval strašný rámus, jak se naviják
prudce protáčel, a ryba plavala proti proudu. To už
začal pastor zase navíjet a kolem se rozlehl táhlý
nepřetržitý skřípot, který se
ozýval dál a dál, jako by nikdy neměl
ustat. Tom viděl, jak o kus níž po proudu proti jeho
skrýši proráží udice vodu, ale pak
mu úplně zmizela. Losos se zřejmě rozhodl a
namířil si to k moři. Tom zaslechl hlasité
cákání, jak se za ním pastor rozběhl
vodou pod protějším břehem. Jenomže
neměl nejmenší naději, že rybu chytí,
protože mu chyběl Tom, který by mu ji o kus níž
nabral.

Tom
přelezl pozpátku po větvi, sklouzl na zem, zahlédl
svoji brašnu z jelení kůže, honem ji zvedl a
co nejrychleji utíkal kolem řeky.

Zdálo
se mu, že pastor volá „Tome!“, ale nebyl si
tím jistý a na nic nečekal. Rozběhl se po
vysokém břehu po proudu řeky, ani se nezastavil, aby
se zul, ale vrhl se u brodu do vody, přebrodil se jí a
bez dechu pádil po druhém břehu vzhůru po
řece. Křovím pod sebou zahlédl starého
pastora, stojícího jen o kousek dál v mělčině.
Tom sklouzl po břehu a vběhl do vody.

„Dejte
mi svůj hák, pane,“ vypravil ze sebe a vzápětí
už vyběhl zase na břeh a utíkal nazpátek.
Rozhlížel se po udici a zahlédl ji, jak se pomalu
houpavě přibližuje. Naviják opět zaskřípěl
a Tom spatřil lososa obráceného na bok, takže
mu bylo vidět bílé břicho.

Postavil
se pod něj a čekal. Pastora nahoře na řece
neviděl, viděl jen křoví a blízko něj
šňůru ťukající do listí.
Jestli se teď šňůra zachytí, nezbývá
už žádná naděje. Losos se však
přibližoval blíž a blíž. Tom vztáhl
ruku a sáhl nad rybu, jak ho to učil otec.

Teď!

Ve
vodě to prudce zavířilo. Tom málem upadl, ale
udržel se na nohou a spolu s rybou postupoval ke břehu. Hák
se mu kroutil v rukou. Ryba se snažila uplavat. Tom se na ni
vrhl, odnesl ji na břeh a chvíli na ní zůstal
sedět.

„Tome!“

„Mám
ji!“ křičel Tom.

„To
jsi šikovný. Ale nepouštěj ji.“

Tom
napůl ležel na lososovi a viděl, jak se mu jen taktak
drží v čelisti červená a karmínová
muška. Starý pastor k němu přicházel
bez prutu po břehu. Vytáhl z kapsy hůlku a ranou do
hlavy rybu usmrtil. Muška jí vypadla z huby.

„Ještě
chviličku a nestihl bys to, Tome,“ řekl pastor.
Odřízl mušku od šňůry. „Přece
nebudu protahovat křovím háček.“

Sebral
lososa ze země a vrátil se s Tomem k místu, kde
nechal prut. Zatočil navijákem a šňůra,
která teď neměla na konci háček, hladce
proklouzla křovím.

„Očisti
tu rybu, Tome,“ řekl starý pastor. „Podívej
se, co má na žebrách parazitů.“

„Ti
lososi sem určitě táhli už od včerejška,“
řekl Tom. „Však táta povídal, že
přitáhnou. Viděl jsem, jak jeden přeskočil
jez.“

„Je
to tvá ryba a ne moje,“ řekl pastor. „Na
každém stromě neroste kluk, který by dokázal
odvázat mušku ze zachycené šňůry.“

Tom
se radostně usmál.

Pastor
znovu přivázal mušku na šňůru.
Najednou se však zarazil a přísně na Toma
pohlédl.

„Thomasi
Stauntone,“ řekl. „Dneska ráno jsi nebyl na
svém místě ve třídě. Kde jsi
byl?“

„Vyhlížel
jsem ryby, pane.“

„A
jistě víš, že až přijdeš
zítra do školy, budu ti muset dát výprask.“

„Ano,
pane,“ odpověděl Tom.

Starý
pastor pohlédl na Toma a potom na lososa ležícího
na břehu. „Budu ti muset dát pořádný
výprask.“

„Ano,
pane,“ odpověděl Tom a bylo mu divné, proč
se starý pastor tváří tak zarmouceně.

Pastor
vytáhl z kapsy nůž, otevřel ho, přešel
k nedaleké lísce a uřízl si prut.

„Tome,“
řekl, „dám ti raději ten výprask tady
než zítra ve škole.“

„Ano,
pane,“ odpověděl Tom.

„Předkloň
se a sáhni si na prsty u nohou,“ nařídil mu
starý pán a Tom se sklonil a čekal. Ještě
nikdy nedostal ve škole výprask a ani o něj
nestál.

Starý
pastor mu uštědřil pět ran. Tom čekal dál.

„To
už stačí,“ řekl pastor a potom dodal: „Ať
mi Bůh odpustí, ale mám dojem, že jsi ani
jednu tu ránu necítil.“

„Viděl
jsem zrovna, jak se v té tůni mrskla další
ryba,“ vysvětlil mu Tom.
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Pastor
John William se dychtivě zahleděl přes tůň k
dubům.

„Když
jste chytil na háček tu rybu, zůstala tam ještě
jedna, pane,“ řekl mu Tom. „Nejspíš
tam ještě bude. Viděl jsem ji docela blízko.“

„A
co když se mi zase zachytí o něco muška? Teď
tam nebude sedět na stromě Tom Staunton.“

„Třeba
se vám tentokrát nezachytí,“ uklidňoval
pastora Tom. „Ale tahle ryba je vážně parádní.
Váží možná i dvacet liber.“

„Poprosíme
tvého tatínka, aby nám ji zvážil,“
řekl pastor John William. Odhodil lískový prut a
provinile se zadíval na Toma. „Dobře vím, že
jsem ti nenařezal jaksepatří,“ řekl mu.
„A ty se zítra nejspíš uleješ
znovu.“

„Ne,
neuleju,“ sliboval mu Tom a bylo vidět, že si pastor
oddechl.

„Kdybych
ti aspoň mohl věřit,“ řekl potom.

„Ta
ryba je určitě hned tam za dubem,“ lákal ho
Tom.

„Necháme
chvíli tůni na pokoji,“ rozhodl starý pán
a náhle se zatvářil o něco veseleji. „Tohle
je tvoje školní brašna, Tome?“ zeptal se.

„Ano,“
odpověděl Tom. „Mám v ní mluvnici a
tabulku.“

„Takže
ses vlastně nechtěl ulít.“

„Ne,“
řekl Tom. „Nejdřív mě to ani nenapadlo.“

„A
co se stalo?“

Tom
se začal rozpomínat, co se přihodilo, než
chytil lososa, jak se schovával na dubové větvi a
pomalu se plížil po břehu, a potom si vybavil
chvíli, kdy se rozezněl kostelní zvon. Sám
dost dobře nevěděl, proč se najednou obrátil
na mostě a zamířil opačným směrem.
Trochu za to mohl Bob Lidgett, zrovna ten mu měl co připomínat,
jak čas letí.

„Stál
jsem na mostě a díval se, jestli nejsou v řece
ryby,“ přiznal Tom po chvíli. „Táta
povídal, že se tu nejspíš brzy objeví.
A vtom jsem viděl, jak jedna vyskočila, a došlo mi,
že táhly celou noc. A najednou jsem uslyšel zvon a
poznal jsem, že už je pozdě.“

„A
všechno jsi ještě pěkně zbabral tím,
žes nešel do školy, viď, Tome? A co potom?“

„Z
toho dubu se senzačně pozorují ryby,“ řekl
Tom.

„A
když jsi mě pak viděl chytat a já tak mizerně
nahodil…“

„Náhodou
jste nahodil skvěle,“ namítl Tom.

„Jenže
se mi háček zachytil na dubu,“ řekl pastor.
„Ale proč jsi nezůstal schovaný a nepočkal,
až se mi šňůra přetrhne?“

„Byla
tam ta ryba,“ vysvětloval Tom. „A stačilo jen,
abych uvolnil mušku.“

„Tady
něco nehraje,“ řekl starý pastor. „Uleješ
se ze školy a co se pak stane? Mně zachráníš
mušku, já chytnu rybu a ty dostaneš výprask…
i když ne takový, jaký by sis zasloužil. A
navíc máme toho lososa. Někdy je opravdu těžké
pochopit cesty Prozřetelnosti.“

„Hlavně
že jste tu rybu chytil,“ řekl mu Tom. „A je tam
ještě jedna.“

„Co
by tomu řekl tvůj táta?“

„Byl
by moc rád.“

„A
maminka?“

„Zlobila
by se, že jsem zameškal vyučování.“

„A
měla by pravdu,“ řekl starý pastor. „Ale
to se dá ještě napravit. Teď to pěkně
doženeš. Nepřipustím, abych získal
rybu a ty bys přitom přišel o vyučování.“

Tom
se na něj nevěřícně zadíval.

„Teď
musíme ulovit toho chlapíka,“ řekl pastor,
vzal do ruky prut a tiše vykročil do mělčiny.
„A pak si pěkně vytáhneš mluvnici.
Vezmi ten hák.“

Chvíli
neřekl Tom ani pastor jediné slovo. Starý pán
povolil šňůru a znovu a znovu ji nahazoval, až
muška dopadla skoro až k druhému břehu, a pak
pomalu tak jako předtím chytal v tůni. Tom se krčil
na břehu a sledoval každý hod. A najednou deset
yardů od dubu a skoro uprostřed řeky ve vodě něco
zavířilo. Tom už otvíral pusu, ale rychle ji
zase zavřel. Pastor vytáhl šňůru,
pokročil kousek dozadu a znovu nahodil. Nic se však
nedělo. Nahodil ještě jednou na totéž
místo a tentokrát se šňůra zarazila,
prut se ohnul, naviják zaskřípěl, stříbrný
losos vyskočil za sluneční záře z vody,
pak se ponořil a rychle přeplaval tůni, znovu vyskočil
a řítil se zpátky.

Prut
se zatím napjal a pastor otáčel navijákem.
A zas se prut ohnul a naviják zaječel. A znovu a znovu
vyskakovala ryba nahoře v tůni z vody. Bylo jasné,
že Tom pro ni nebude muset chodit dolů pod keře. Ano,
ryba byla čím dál unavenější.
Nevyskakovala už tak vysoko, a jak pastor otáčel
navijákem, začala klesat do hloubky.

„Už
ji skoro máme, Tome,“ řekl pastor tiše.

Vzápětí
už sáhl Tom do vody hákem a vytáhl rybu na
břeh.

„Není
tak pěkná jako ta tvoje,“ uznal pastor.

„Ale
patnáct liber mít bude,“ řekl Tom. „Nechcete
si ještě zkusit zachytat pod brodem?“

„Kdybys
byl dopoledne ve škole, tak bych to zkusil rád,“
opáčil pastor. „Ale teď si dáme hodinu,
abys to vyučování dohonil. Kde máš
mluvnici?“

A
tak tam seděli kousek od velkých lososů, na které
Tom co chvíli vzhlédl od učebnice, a učili se
latinu.

„Tak
tuhle stránku jsme probírali dneska. Podmět,
předmět a sloveso. Balbus, us, nominative, murum, stěna,
um, akuzativ, aedificavit, postavil, sloveso. Thomas, nominativ,
cepit, chytil… Jakpak se řekne ryba?“

„Piscis,“
odpověděl Tom.

„Thomas
chytil rybu.“

„Thomas…
piscis cep… cepit.“

„Chyba,“
řekl pastor John William. „Skloňuj piscis.“

„Piscis,
piscis, piscem…“

„A
dál…“

„Thomas
piscem cepit.“

A
tak se Tom dál a dál cvičil na prosluněném
břehu v latině, až starý pán konečně
řekl: „To už stačí. Ostatní si tu
stránku opsali. Zítra si budou opisovat další.
Copak uděláš, abys nebyl o stránku pozadu?“

„Opíšu
si ji dneska,“ odpověděl Tom zachmuřeně.

„Správně,“
pochválil ho starý pán. „Aspoň začneš
zítra s čistým štítem. Jsi správný
chlapec, Tome. Ještě z tebe něco uděláme.“

Tom
byl sám se sebou docela spokojený a nijak nestál
o to, aby z něj kdokoli něco dělal, ale byl rád,
že se na něj pastor už nezlobí, že
zameškal školu.

„Mám
dojem, že jsme to všechno trochu napravili, Tome,“
řekl starý pastor. „I když moc pořádný
výprask jsem ti nedal… ale to mám na svědomí
já, ne ty. Raději po tobě nebudu chtít, abys
mi slíbil, že se už nikdy neuleješ. Lepší
je nic neslibovat, než slib porušit. Ale doufám,
že ho neporušíš. Pomoz mi s jednou rybou a
uvidíme, kolik nám tvůj tatínek řekne,
že váží.“

Tom
nesl menší rybu. Pastor vzal větší a
společně zamířili přes rozlehlé
travnaté prostranství ležící mezi
břehem a lesem, kde se skrývala hájenka.
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Hájenka
stála na místě, kde stojí i dnes, kousek od
kraje lesa s vyhlídkou na rovný kus řeky, kterému
se říká Dlouhá tůň. Některé
stromy od té doby dorostly, jiné zas byly pokáceny,
ale jinak to tam zřejmě vypadalo stejně jako dneska.
Hájenku chránil před jihozápadním
větrem les a přes řeku na ni svítilo ranní
slunce. Byla to jednopatrová, hrubě roubená
obílená chalupa vepředu s popínavou růží,
která tu byla zasazena v hajného svatební den
jako dárek Tomově mamince od starého zahradníka
z panského sídla. Za čtrnáct let se
rozrostla nad celým zápražím a rámovala
i kuchyňské okno. Patřila k růžím,
které se zřejmě nedokáží
rozhodnout, kdy přestat kvést, a Mary Stauntonová
se pyšnila tím, že si z ní vždycky v
zimě, kdy právě není nejhorší
počasí, uřízne větvičku a nechá
si ji do Božího hodu vykvést. Uvnitř krytého
zápraží byly nad dveřmi přibity jelení
parohy, z kterých visel starý kravský zvonec. K
jeho srdci vedla šňůrka s liščí
tlapkou na konci, za kterou mohl chytit každý, kdo tu
chtěl zazvonit. Když byl Tom asi o dva roky mladší,
docela si na tom zařízení zakládal, ale teď
už ho přestalo mrzet, že se nikdo neobtěžuje
zazvonit, že prostě každý zabouchá na
dveře nebo zavolá na tatínka, anebo jen tak bez
všech cavyků vejde do dveří.

Tom
se držel celou cestu vedle pastora Johna Williama, ale jak se
blížili k hájence, zůstával trochu
stranou. Co asi řekne maminka, až se dozví, že
se poprvé ulil ze školy? Ale nemusel se bát. V
ústrety se jim ozvalo hlasité štěkání
a rychle se přihnali čtyři kokršpaněle,
tři černí a jeden hnědavý. Shlukli se
kolem ryby, skákali a olizovali lososa i Tomův obličej.

„Lehni,
lehni!“ volal Tom.

Od
zápraží přiběhla malá holčička,
a když viděla pastora, udělala pukrle a honem utíkala
dovnitř. Ke dveřím vyšla paní
Stauntonová.

„Vy
máte ale krásné ryby,“ řekla, když
přivítala starého pastora. „Tak ty jsi byl
na rybách, Tome?“ pokračovala. „Jenny na tebe
čekala celé odpoledne a trochu mi s lecčíms
pomohla. A byla se po tobě podívat u řeky.“

„Ale
já tam byl,“ řekl Tom. „Jenže jsem se
schovával na dubu a pozoroval ryby. Na všechno ostatní
jsem zapomněl. Tebe jsem na břehu vůbec neviděl,
Jenny, a tys nemohla vidět mě. Vážně mě
to moc mrzí.“

„Tom
totiž pozoroval ryby,“ řekl starý pastor se
smíchem. „Pro něj je vždycky řeka nade
všechno. Vím to stejně dobře jako Jenny.“
A pověděl Tomově mamince, jak mu Tom uvolnil mušku
a málem ji hodil lososovi do huby. O tom, jak jeho místo
ve škole zůstalo prázdné, se však
ani slovem nezmínil.

Co
tak mluvili, uvazoval John Staunton, Tomův tatínek, u
stolu pod oknem mušky. Obtočil poloviční
smyčkou dřík háčku, aby se mu neuvolnil,
a vyšel na zápraží.

„Co
myslíte, Johne,“ oslovil ho starý pastor. „Má
ta ryba dvacet liber, nebo méně?“

„Podle
mě přinejmenším dvacet,“ odpověděl
hajný. „Ale brzy se o tom přesvědčíme.“

Obešel
chalupu a zamířil ke kůlně, kde měl na
dveřích v celých řadách přibité
kůže hranostajů s dlouhými ocasy a lasiček
s krátkými. Vstoupil do tmavé kůlny, a jak
procházel kolem klece, promluvil na několik fretek. Pak
vyšel ven s mincířem a zavěsil ho na překlad
na dveřích.

„Nejdříve
zvážíme tu menší,“ navrhl mu
pastor.

„Pěkná
rybička,“ řekl Tomův tatínek. „Má
patnáct liber.“

Potom
posunul závaží.

„Devatenáct.
Ne, víc než dvacet. Přesně dvacet a půl
libry.“

„Ale
je to Tomova ryba,“ řekl starý pastor. „Kdyby
Tom neseděl na tom dubu a neměl dost fištrona,
přišel bych možná o mušku i o šňůru
a ryba by si pořád ještě plavala ve vodě.
Myslím ta Tomova ryba. A přitom si Tom měl hrát
s Jenny. Myslíš, že by se ta ryba hodila mamince,
Jenny? Mohla bys jí říct, že ji chytil Tom, a
nebyla bys daleko od pravdy.“

Jenny
si zamyšleně mačkala v ruce okraj spodničky,
ale mlčela.

„Mary
Birkettová by jistě měla radost,“ řekla
Tomova maminka. „Poděkuj pěkně, Jenny.“

„Děkuju,“
řekla Jenny. „Pane,“ připomněla jí
Tomova maminka.

„Pane,“
dodala Jenny.

„Takže
ti už odpustila, Tome,“ řekl starý pastor.
„Však si to všechno doženete, Jenny. Za
chvíli bude sobota. Uneseš tu rybu?“

„Radši
ji odnesu já,“ nabídl se Tom.

„Tebe
čeká práce až dost,“ připomněl
mu pastor. „Musíš opsat tu stránku.“

„Však
ji Jenny unese,“ řekla Tomova maminka. „Nemá
to daleko, jen přes most a potom malý kousek. Zabalím
rybu do kousku pytloviny a pověsím ji jí na záda.
Nebo jim ji může Tom zanést ráno.“

„Pokud
ovšem nepřijde pozdě do školy,“
poznamenal starý pastor a usmál se na Toma.

„Dělá
ve škole dobrotu?“ zeptala se trochu nejistě
maminka.

„Dělá
dobrotu všude,“ ujistil ji pastor. „Jednou na něj
budete hrdá. Dobře mu to myslí a spoléhám
na něj, že to dotáhne daleko.“

„Taky
že jsem to vždycky říkala,“ usmála
se Tomova maminka. „Pro mladé lidi, co můžou
chodit do školy, není nad vzdělání a
Tom má štěstí, že takovou možnost
má.“

„Třeba
mu to jednou i dojde,“ řekl starý pastor, uložil
si menšího lososa do svého rybářského
vaku a chystal se domů.

„Nechcete,
aby vám tu rybu odnesl Tom?“ zeptal se ho Tomův
tatínek.

„Ten
má teď jinou práci,“ odpověděl
pastor a s dlouhým prutem vzepřeným o rameno se
vydal po pěšině pod stromy.

„Měli
jsme přece jít na ostrov,“ vytkla Tomovi Jenny.

„Když
jsem viděl, jak táhnou ryby, úplně jsem na to
zapomněl,“ omlouval se Tom. „Ale neboj se, v sobotu
se tam vypravíme.“

„Dám
ti rybu tady do pytle,“ řekla Tomova maminka, která
mezitím zašla do kůlny a zase se vrátila.
„Uneseš ji na zádech? Tom ti ji teď odnést
nemůže, pan pastor mu něco uložil. Sama jsi ho
slyšela. A vyřiď mamince, že bych byla ráda,
kdyby mi pytel vrátila, až půjde kolem. Teď
utíkej a pověz doma, že Tom byl s panem pastorem u
řeky.“

„A
že hodil rybě mušku až do huby,“ řekla
Jenny. „Povím to mamince.“ A jak chtěla doma
rychle ukázat, co dostala, nejisté vykročila s
pytlem na zádech na cestu.

„S
tímhle by přece domů nedošla,“ řekl
Tomův tatínek. „Dej sem tu rybu, děvče,
ponesu ti ji a Tom si zatím může udělat úkol.“

Hajný
vzal Jenny lososa a společně se vydali po říčním
břehu až k silnici a potom přes most k farmě Na
samotě.

Tom
se vrátil do kuchyně a maminka mu uvolnila místo
na kraji velkého stolu. Tatínek tam měl rozdělané
mušky, ale Tom na ně jen krátce pohlédl.
Ležela tam peříčka připravená na
křidýlka a kohoutí pírka už byla
přivázaná. Tatínek dělal vždycky
tři mušky najednou. Nikdy nedělal jen jednu, vždycky
nejméně tři. Když připravoval mušky
na pstruhy, dělal jich vždycky současně tucet. Na
stole ležely tři háčky a Tom viděl, že
dvě mušky už mají hotová tělíčka.
Ale když tatínek viděl před chvílí
přicházet Toma a pastora s rybami, nechal třetí
jen napůl obtočenou.

„Nech
těch mušek, Tome. Přines si sem učení a
hezky si sedni.“

Tom
se odvrátil od úzkého stolku u okna a zachmuřeně
usedl nad tabulkou, pí šátkem a latinskou
mluvnicí. Pak se však musel usmát, protože
si vzpomněl, že Bob Lidgett a ostatní kluci budou
zítra čekat, jak dostane nařezáno a bude o
stránku pozadu. A on zatím bude mít všechno
hotové. Písátko pravidelně vrzalo o
tabulku, když pečlivým rukopisem psal jednu stránku
za druhou. Maminka se zatím otáčela v kuchyni a co
chvíli na něj hrdě pohlédla. Otevřela
troubu, aby se podívala, jak se pečou bochníky
chleba, a když ji zas zavírala, postavila se a zadívala
ke stolu, kde se Tom skláněl nad tabulkou a knihou. Pak
zase měla cosi na práci na druhé straně
místnosti, odkud dobře viděla, jak se písátko
pomalu pohybuje po tabulce. Tom si ještě nikdy nepřinesl
práci domů. Všechno dělal ve škole a
dnes večer ho maminka poprvé viděla, jak se učí.
Jak získává vzdělání, ke
kterému jeho otec a matka nikdy neměli přístup
a ani se jim o něm nesnilo.

„Co
je to?“ zeptala se po chvíli.

„Latina,“
odpověděl jí Tom krátce. – „To
jsou mi věci,“ řekla maminka. „Tak vidíš,
Tome, chlapče. Slyšel jsi, co povídal pastor. Že
to dotáhneš daleko. Budeš jezdit kočárem
s párem koní. Třeba z tebe bude i doktor. Anebo
velebníček a já budu sedět v kostele a dívat
se, jak kážeš slovo boží. To jenom
díky učení. A ty se můžeš učit,
chlapče.“

Tomovo
písátko skřípělo pravidelně dál.
Jednu stranu tabulky už měl Tom popsanou, vešla se
mu na ni jen polovina úkolu, takže tabulku otočil a
začal psát na jejím rubu. Když jim starý
pastor vysvětloval od vysokého stolu význam slov,
některá docela chápal. Teď mu však
neříkala vůbec nic. Snažil se jen napsat
písmeno od písmene bez jediné chyby a přitom
se v myšlenkách vracel na řeku a ke chvíli,
kdy se muška zachytila o dubovou větev. Viděl ji v
duchu, jak se šplíchnutím dopadla do vody pod
ním, jak se udice napjala a losos vyskočil v tříšti
vody nad hladinu. Vtom se spletl, olízl si palec, vymazal
chybné písmeno a psal dál. Dopisoval právě
poslední řádek, když se vrátil jeho
otec John Staunton.

„Tom
se učí latinu,“ řekla mu maminka.

„Tak
vida,“ opáčil tatínek a také
přistoupil ke stolu a díval se na syna, jak dopisuje
úkol. „Už jsi hotový?“ zeptal se ho.

„Jsem,“
odpověděl Tom a narovnal se v zádech. „Už
to mám.“

„Učí
se latinu!“ řekla znovu maminka.

John
Staunton zvedl knihu a ukázal najedno slovo.

„Co
je to za slovo?“ zeptal se.

„Aedificavit,“
odpověděl Tom.

„A
co to znamená?“

„Postavil.“

„Jen
si pomysli!“ řekla maminka. „Řekni to znovu,“
žádal tatínek. „Aedificavit.“

„Aedificavit,“
opakoval hajný. „A znamená to postavil.
Ae-di-fi-ca-vit,“ počítal na prstech slabiky.
„Ae-di-fi-ca-vit… Postavil. Pět otáček
na mušce, kde by stačila jedna, jak to dělají
na muškách v Londýně, kde se na ně
dají chytat leda tak blázni, ale ne ryby.“

„Ale
vždyť je to latina, Johne,“ namítla maminka.

„To
vím taky, matko. Jenže mně docela stačí
angličtina. Považ, ae-di-fi-ca-vit.“ A starý
hajný přešel k úzké lavici u okna a
vzal do ruky rozpracovanou mušku.

„Podle
mého je to jen škoda času,“ prohlásil.
„Když já byl starý jako Tom a voda v řece
po každém dešti stoupla, byl jsem už za
rozednění na břehu, díval se, jestli táhnou
ryby, a učil se něco o moc užitečnějšího,
než je latina.“

„Že
se nestydíš,“ řekla mu manželka. „Ale
co je s tebou, Tome?“

Tom
pohlédl na otce a pak na maminku. „Nešel jsem
dneska ráno do školy,“ přiznal se. „Tome!“
zvolala maminka. „A kde jsi byl?“ zeptal se tatínek.

„Díval
jsem se po rybách, přesně jak jsi to povídal,“
řekl Tom.

Hajný,
jeho otec, se dal do hurónského smíchu.

Tom
spěšně vysvětloval dál: „Ale nikdy
už školu nezameškám. Starý pastor se
mě ptal, co bys asi řekl, kdybys někoho dovedl k
nejlepší tůni v řece, o které bys
věděl, že jsou tam ryby, a on by se ani nesnažil
některou chytit.“

„A
co jsi mu na to odpověděl?“

„Že
bys mu už nikdy nedal příležitost.“

„A
co na to starý pastor?“

„Zrovna
když mohl chytit další rybu, tak mi u řeky
vyhuboval, pak mi dal výprask, ale vůbec to nebolelo, a
uložil mi, ať ještě dneska opíšu
celou stránku, abych nebyl ráno za ostatními
pozadu.“

„Tome!
Tome!“ povzdechla si maminka.

„Jen
je nech, matko,“ řekl hajný. „Ať si to
Tom a pastor vyřídí mezi sebou. Však já
věděl, že je něco ve vzduchu. Kdyby mi pastor
dovolil, abych s ním chytal v jeho tůni, taky bych proti
tomu nic neměl. Však pastor pozná, který
kluk za něco stojí, latina nelatina.“

„Říkal,
že to Tom dotáhne daleko,“ vzpomněla si
maminka. „Ale Tom se musí držet knih.“

„Člověk
může jít hodně daleko a potom zjistí, že
všude dobře, doma nejlíp,“ poznamenal Tomův
otec. „A teď pojď, synku, a ukaž, jak umíš
přivázat křidýlka na tyhle mušky.“
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DNESKA
SE MLUVÍ O PRŮTRŽI MRAČEN, i když řeka
stoupne jen o pár stop za hodinu. Průtrž mračen
se říká každé větší
vodě, která s sebou přinese naplavené dříví
a zatopí přilehlé louky, i když prší
už třeba celý týden. Ale opravdová
průtrž mračen, to je něco docela jiného.
Přichází náhle jako tma, když
sfouknete svíčku. A je vlastně ještě
překvapivější, jako když se za plného
slunečního poledne deset minut po dvanácté
úplně setmí. Když pomyslím na průtrže
mračen, nevybavují se mi záplavy, jaké
přicházejí koncem podzimu nebo v únoru, ale
vzpomenu si na letní den před sedmdesáti lety,
když bylo mé Jenny asi osm let a já ji jako
dvanáctiletý kluk viděl málem se utopit.

Znáte
přece ostrov pod Starým brodem. Když je voda na
letní úrovni, klidně se k němu dostanete,
přejdete k němu pěšky od brodu, voda vám
omývá kotníky a kolena a na tři čtyři
stopy napravo i nalevo od sebe máte už větší
hloubku, kde se rády drží ryby. Pod ostrovem se
dva proudy spojují a tam je vždycky ryb až dost. A
potom už je hluboko až k zátočině, kde se
do řeky vlévá potok tekoucí z jezírka
Tally Ho.

Dneska
toho na ostrově moc vidět není, jen pár
vrbiček a balvanů, ale před tou průtrží
mračen tam byly asi tři břízky, padlý
kmen uschlého stromu a na vyvýšeném konci
vrbové houští. A starý brod byl mnohem
lepší než dnes, tvořil pevnou vozovou cestu
přes řeku. Z polí u Tally Ho se přes něj
vozilo seno, všechno až na poslední náklad,
s kterým se vozkové dali raději po silnici, aby si
mohli u Tally Ho dát něco k pití. Sám jsem
se přes ten brod mnohokrát svezl na vysokém
nákladu sena. Starý kůň se přede mnou s
cákáním brodil vodou a voda dělala dobře
i kolům. Za horkého počasí často
vyschnou a povolují jim hlavy i loukotě. V létě
tu bývá tak mělko, že člověku celou
cestu přes brod sahá voda jen po kotníky.

Poprvé
jsem se vypravil od brodu na ostrov, když jsem se chtěl
podívat po hnízdu ledňáčka a našel
jsem je ve břehu na dolním konci. Objevil jsem je celkem
snadno, protože pod jeho otvorem ležela hromádka
rybích kůstek. Od té doby se stal ostrov jedním
z mých nejoblíbenějších míst.
Přešel jsem k němu vždycky přes brod s
dřeváky přehozenými kolem krku, pak jsem se
přebrodil mělčinou k cípu ostrova, ležel
tam schovaný a díval se do hlubin, tu z jedné
strany a potom z druhé, podle toho, jak postupovalo slunce, a
sledoval jsem, jestli se něco nepohne, třeba pstruh, který
tu čeká na nějakou potravu, nebo později v roce
losos či úhoř, plující sem a tam nade
dnem. Viděli jste někdy, jak plave úhoř?
Připomíná dobrého ohaře, který
se snaží zachytit stopu. Dokázal jsem se na tom
ostrově ukrýt tak, že mě nikdo neviděl.
Pozoroval jsem tam třeba vydru tak zblízka, že jsem
se jí málem mohl dotknout. Ale jednou, když jsem
se tam tak schovával, jsem najednou zaslechl, jak mě
někdo volá ze břehu řeky. A na louce stála
malá Jenny. „Tome!“ volala. „Tome!“
Nemohl jsem pochopit, jak to, že mě viděla, ale ona mě
vlastně neviděla v mé skrýši, zahlédla
mě předtím, než jsem přecházel přes
brod a brodil se k ostrovu. „Tome!“ vykřikla znovu.

„Co
se děje, Jenny?“ zavolal jsem na ni a vystrčil hlavu
ze své skrýše.

„Tome!“
zavolala znovu. „Přijď si sem pro mě.“

Toho
dne nebylo vidět žádné ryby, tak jsem se
vrátil k brodu. Jenny už měla zuté boty i
punčochy a přebrodili jsme se od břehu společně.
Když jsme měli sejít z brodu a dát se přes
mělčinu k ostrovu, chytila se mě Jenny za ruku, jako
kdybych byl její táta, ale vykročila statečně
do vody, která jí sahala až po kolena.

Než
jsme došli k vrbičkám, měla spodničku
celou zmáčenou. A tím to všechno začalo.
Po celé léto už to byl stejně tak její
ostrov jako můj.

Umluvila
mě, abych jí tam postavil domek, ne snad kdovíjaký
domek, ale jakés takés přístřeší
z několika klád, které jsem splavil od brodu, ze
spousty suchých větví a s kamenným krbem.
Pravý div, že jsme to tam všechno nepodpálili,
ale nic takového se nestalo a pro Jenny to byl málem
domov. Přinesla si sem starou panenku, a když jsem se díval
třeba po rybách, prohlásila, že dneska má
velké prádlo. Vymáchala v řece všechno,
co měla stará panenka na sobě, a pověsila to na
šňůru u svého domku. Jindy zas řekla, že
se musí pustit do pečení nebo chce stloukat máslo,
anebo kdovíco ještě dělat. A někdy mě
dovedla pěkně prohánět. „Tome, nějak
nám dochází dříví na topení,“
upozornila mě a já nasbíral dvě otepi dřeva,
naložil si je na záda a přešel s nimi mělčinu
od brodu. Měla v té své domácnosti starou
plechovku na sušenky, kterou si vyprosila od maminky, a do ní
si ukládala zásoby – kukuřici, oříšky
a podobně. Báječně jsme se měli, když
dozrály ostružiny a na břehu pod Nízkým
lesem rostly plané jahody. Jenny jich vždycky natrhala
celý hrníček a donesla ho k brodu a pak na ostrov.
Nikdy při trhání jedinou nesnědla, chtěla,
abychom si na nich pochutnali až v domku. Měla tam i své
nádobí. Přinesl jsem jí z domova starý
hrnek s ulomeným uchem a brzy nato se ulomilo i ouško z
čajového šálku její maminky, takže
jsme měli hrnek i šálek. A taky prasklý
talíř s odštěpeným kouskem a nůž
bez rukojeti, který byl jako nový, když jsem mu
vyřezal rukojeť z dubové větvičky, pěkně
ji nasadil k ostří a pečlivě upevnil.

Užili
jsme na tom ostrově plno zábavy, ale jen do dne, než
přišla průtrž mračen. Pak jsme se na něj
ještě mnoho let dívali se strachem.

Došlo
k tomu v sobotu začátkem srpna a od svatého Jana
tehdy nespadla ani kapka. V řece bylo jen docela málo
vody, vystupovaly z ní kameny, jaké jsem jakživ
nad hladinou neviděl, na placácích se rozrůstal
mech a v tůních se skoro nic nehnulo.

Nebylo
to žádné počasí na rybaření.
Člověk viděl, jak mělčinami proplouvají
ryby s horními ploutvemi vyčuhujícími z
vody. Toho dne bylo takové vedro, že nás starý
pastor pustil dřív ze školy, a já si vzal z
domova něco k jídlu a šel se zchladit na ostrov. V
lesích bylo sice o něco chladněji, ale chtěl
jsem se vykoupat. V řece bylo tak mělko, že brod byl
skoro suchý, a když jsem se přebrodil k ostrovu,
zjistil jsem, že tam Jenny už je. Vždycky na mě
čekala, že ji převedu od brodu mezi hloubkami, ale
dneska se nemusela bát, že sejde z mělčiny, a
přešla na ostrov sama. Byla už ve svém
domečku, a protože jsem ji neviděl, pořádně
mě vylekala, když na mě zavolala. Toho dne bylo i na
volání moc horko – a takové vedro, že
se nikomu nechtělo ani hýbat. Horko bylo k omdlení
a nikde se nehnul ani vánek a ve vodě se nic nemrsklo,
leda pstruh. Když se člověk rozhlédl vzhůru
po řece, viděl, jak se ve vodě nad brodem odráží
každý strom a list, a stejný pohled se mu naskytl,
když se podíval na druhou stranu k lesu. A slunce nad
vodou žhnulo jako rozpálená pánev přiložená
k tváři.

„Doma
nám vyschla studna,“ řekla mi Jenny. „Tatínek
musel dojet pro vodu.“

Také
mě to už napadlo, protože jsem viděl, jak se
dováží voda i na statek, a po vesnici se říkalo,
že jestli sucho brzy nepřejde, také tam zůstanou
bez vody.

„Dneska
určitě zaprší,“ řekl jsem, protože
jsem slyšel, jak to povídá starý pastor.

„Mám
to jít říct našim?“ zeptala se Jenny.

„A
co když pršet nebude?“ namítl jsem.

Něco
jsme snědli a pak jsme jen skoro mlčky seděli. Na
mluvení bylo moc horko. Ošplíchli jsme si nohy
ve vodě, ale nachytal se nám na ně zelený
slizký mech a i voda nám připadala mrtvá.
Asi ve dvě odpoledne jsem poznal, že starý pastor
měl pravdu. Podíval jsem se vzhůru po řece a
viděl jsem, že nad kopci celá obloha zčernala.

„Konečně
pořádně zaprší,“ řekl jsem.

„Víš,
co, zůstaneme tady a trochu se smáčíme,“
navrhla mi Jenny. Často jsem si na její slova vzpomněl,
když jsem si po několika týdnech sucha připadal
jako upražený a stál jsem v prvním dešti
ve vodě, jen abych cítil tu vláhu.

Dlouho
však pršet nezačalo. Za vrchy bylo černo, ale
na řeku ještě svítilo slunce. Začal jsem
si už myslet, že se déšť přece jen
nespustí. Vždyť se často stávalo, že
v kopcích pršelo a u nás nespadla ani kapka.
Trvalo to tak asi hodinu, ale potom jsem pohlédl nahoru údolím
a kopce jsem vůbec neviděl. A i za tak horkého dne
jsem pocítil závan studeného větru a
zároveň jsem zdálky zaslechl zahřmění,
ale nezablesklo se. Viděl jsem, jak ke mně Jenny vzhlédla,
jako by se chtěla ujistit, že se nic zlého neděje.
Kdyby tam nebyla se mnou, byl bych se asi pustil rovnou domů. Ne
snad, že bych se bál, ale že jsem přece jen
tušil, že všechno není v pořádku,
i když jsem nevěděl co. Viděl jsem už, jak
takhle znejistěla při zatmění slunce zvířata.
Ale když se mnou byla Jenny, nemohl jsem ji tam nechat samotnou.
A čeho jsem se měl bát? Snad ne nějakého
deštíku – a nic jiného jsme také s
Jenny nečekali. A tak jsme tam seděli a já jí
pomáhal stavět zahradní zídku z malých
kamínků, které jsme posbírali, aniž
jsme se vůbec hnuli z místa. Prostě jsme jen tak
dělali, že pracujeme, abychom se něčím
zaměstnali.

Jenny
to zaslechla současně se mnou. Ozvalo se to spíš
jako silný vítr. Chytila se mě za ruku a já
si to ani neuvědomil, dokud jsem nevyskočil a nezjistil, že
se jí držím. Hluk, který jsme slyšeli,
stále stoupal, valivý hluk, v němž byla
slyšet voda i vítr. Vyskočil jsem, protože
jsem až do té chvíle seděl s nohama v řece,
a najednou mi voda sahala až po stehna. Přinášela
teď větve, takže jsem si domyslel, že někde
hodně stoupla, a napadlo mě, že bychom se měli co
nejdříve dostat na břeh.

„Tomuhle
musíme utéct,“ řekl jsem.

„A
hned, ani se pořádně nenamočíme?“
zeptala se mě Jenny, když jsem jí honem pomohl
vstát.

A
vtom jsme to uviděli. Vodní hradbu širokou od
břehu ke břehu, valící se přes brod.
Byla tak stopu, možná že i dvě vysoká,
ale připadala mi mnohem vyšší. Než
jsme se nadáli, převalila se přes brod. Vodní,
dole zčeřená hradba se na nás řítila
s ohlušujícím řevem. Taktak jsme stačili
doběhnout na vyvýšený konec ostrova, ale
ani ten nebyl moc vysoký, a to se už hradba valila kolem
nás a s hukotem se řítila dolů do ohybu řeky.
Na místě, kde jsme seděli, byly ve chvíli dvě
stopy vody a voda rychle stoupala. Viděl jsem, jak už
vystupuje až po břehy. Po brodu nebylo ani památky,
ani vlnka nenaznačovala, kde leží, všude, kam
jsme mohli dohlédnout, bylo vidět jen rychle ubíhající
řeku.

Sotva
bych se asi dostal k brodu, i kdybych vyrazil hned. Určitě
bych náporu té vody odolat nedokázal. Věděl
jsem také, že by to rozhodně nedokázala Jenny
a že bych ji neunesl a neudržel se přitom mnohou. Voda
stoupala víc a víc a začala s sebou přinášet
nejrůznější naplaveninu. Zahlédl jsem
kus strženého plotu a kbelík, který si to
plul jako nějaká loďka. A vtom se začal skácet
Jennyin domek. Nejprve spadla jedna kláda, potom druhá
a pak suché větve, z kterých jsme si udělali
zdi.

„Postavíme
si nový,“ zavolal jsem na Jenny, ale ona se mě jen
mlčky držela za ruku a dívala se, jak se voda valí
stále blíž a z ostrova už nezbývá
ani polovina a pak ani čtvrtina. Řeka teď už
stoupla skoro o čtyři stopy, protékala mezi vrbovím,
ohýbala mu větvičky a řítila se přes
ně.

Najednou
jsme zahlédli, jak mezi námi a bližším
břehem unáší voda utopenou ovci. Vůbec
jsme nemohli doufat, že bychom po tom břehu vylezli. Tyčil
se teď úplně kolmo jako nějaká stěna.
Na to se nedalo ani pomyslet. A k druhému břehu bylo
daleko. Já dovedl plavat jako vydra, ale Jenny ne, a v tak
prudkém proudu by se utopila, než bych ji dostal ke
břehu. Jenže voda pořád stoupala a nějak
jsme se z toho ostrova dostat museli. Kolem dokola nebyl nikdo, kdo
by nám mohl pomoci, a i kdyby tam někdo byl, jak by nás
mohl proti takovému přívalu zachránit ze
břehu? Vzpomínám si, že jsem byl vlastně
rád, že tam nikdo není. Všechno by bylo o
moc horší, kdyby na břehu stála Jennyina
maminka a viděla, jak se jí dcerka topí. Ale sami
víte, jak to bývá, člověk na něco
myslí a přitom na to nemyslí vůbec, a já
neměl pomyšlení na nic jiného, než jak
zachránit Jenny před utopením. Plavat jsme
nemohli, aspoň spolu ne. Strhl by nás proud jako tu
utopenou ovci. A vůbec se nezdálo, že by se proud
zmírňoval. Napadlo mě, že by nás třeba
spasil vor, ale neměl jsem ho čím spojit, i když
jsme tu měli asi dvě klády, z kterých jsme si
chtěli něco postavit. Pomyslel jsem si, že bych mohl
přeplavat ke břehu pro pomoc nebo pro nějakou loďku,
ale takhle vysoko na řece nikde žádná loďka
nebyla.

Nakonec
nás oba zachránilo, že jsem si vzpomněl, jak
chytá starý pastor John William lososy. Často jsem
se na něj díval, jak chytá v prudké vodě,
jak háže vlasec skoro až k druhému břehu
a daleko po proudu a čeká, až mu proud pomalu snese
mušku dolů do mělčiny. Nikdy ani nepohnul
prstem, když mu muška plula přes řeku a tah
vody ji nesl dolů. A najednou jsem dostal bláznivý
nápad, že kdyby teď pastor chytal nahoře u
brodu na udici silnou jako opratě a Jenny a já bychom na
té udici viseli jako muška, stačilo by jen, aby
klidně stál a pevně držel a my bychom bezpečně
přistáli u břehu. A vlastně to ani tak bláznivý
nápad nebyl. V lese nad naším břehem
pracovali dřevorubci a věděl jsem, že bych tam
nějaký provaz našel.

Uvědomoval
jsem si také, že nesmíme ztrácet ani
minutu.

„Jenny,“
řekl jsem, vlastně spíš zakřičel.
„Dostanu tě odsud. Ale chvíli tu budeš muset
zůstat sama, než přeplavu na břeh a zase zpátky.“

Jenny
mě slyšela. Cítil jsem, jak se mě pevně
drží za ruku, a viděl jsem, že už má
strach. Z očí jí vytryskly slzy. Byla to ještě
malá holčička a já se chystal nechat ji
uprostřed vod, na ostrově, který jí mizel pod
nohama. Nebylo ani divu, že se bála. Ale neřekla ani
slovo a já jí poručil, ať zůstane, kde
je. Shodil jsem ze sebe kabát a kalhoty, ale věděl
jsem, že budu potřebovat nůž, a můj nůž
byl hodně velký. Plavat teď s nožem v puse,
určitě bych o něj přišel, vzala by mi ho
voda, nebo bych se utopil, jak bych se ho snažil zachránit.
Ale nebezpečí každou minutou vzrůstalo, a tak
jsem se vrhl do vody a plaval ke břehu. Ještě jsem
neudělal ani tempo a už jsem byl pod ostrovem, ale zaslechl
jsem, jak Jenny zoufale vykřikla, když viděla, jak mě
strhává voda. Měl jsem však dost rozumu,
abych nezkusil plavat proti proudu. Snažil jsem se o jediné,
dostat se na břeh, a bylo mi úplně jedno kde. Na
břeh jsem se opravdu dostal, když jsem už skoro nemohl
popadnout dech, o notný kus níž, ale naštěstí
né pod další zatáčkou řeky, kde
by mě proud strhl na druhou stranu, až příliš
daleko od míst, kam jsem se snažil dostat.

Vydrápal
jsem se po břehu, a co nejrychleji utíkal nahoru do lesa.
Jenny se zatím nic zlého nedělo, ale ostrov
vypadal ještě menší, než když
jsem z něj skákal do vody. Nemělo cenu teď na
Jenny volat, ani na něco ještě čekat. Šlo
jenom o to, dostat se s provazem přes vodu, než zmizí
celý ostrov. Pádil jsem, až jsem cítil, jak
mi srdce buší až v hlavě, a myslel jsem jenom
na to, co bych si počal, kdyby si dřevorubci z místa,
kde káceli, svoje provazy odnesli. Naštěstí
pro Jenny je nechali na mýtině. Našel jsem, co
jsem hledal, a běžel s tím zpátky k brodu.
Uvědomuji si teď, že to byl pěkně těžký
kotouč, ale že jsem si přál, aby byl ještě
těžší. Bál jsem se, že provaz
nebude dost silný.

Rozhodl
jsem se, že mi místo starého pastora a jeho
rybářského prutu poslouží strom kousek
od vrcholu břehu, a uvázal jsem na něj jeden konec
provazu. Druhý jsem si upevnil kolem pasu, znovu jsem skočil
do řeky a snažil se probojovat k ostrovu. Neuplaval jsem
ještě ani tři yardy a uvědomil jsem si, že
být ten provaz jen o něco silnější,
nikdy bych s ním k ostrovu nedoplaval. Proud za mnou provaz
uchvátil, roztočil kotouč, který jsem nechal
na břehu, strhl jeho střed dolů po řece, a ať
jsem chtěl nebo ne, vlekl mě za ním a zpola
utopeného mě vymrštil na břeh. Takže
nápad mi nevyšel. Vybral jsem si strom až příliš
blízko ostrova. Jedinou mou nadějí bylo využít
tvaru řeky, spustit se do vody o kus výš, odkud
mířil proud k vzdálenějšímu
břehu, a tak se dostat přes řeku, než voda strhne
provaz pode mne. Mohlo se mi to podařit, jedině kdybych
plul rychleji než proud a spolu s ním se dostal k
ostrovu. Ani jsem se neodvažoval pohlédnout na Jenny,
která mě viděla, jak se marně pokouším
k ní probojovat.

Odvázal
jsem si provaz, vyběhl znovu nahoru ke stromu, od kterého
jsem předtím vyrazil, a znovu si provaz přitáhl.
Šlo to těžko, ačkoli ležel v mírnější
vodě kousek od břehu. Pak jsem vyběhl pod brod a
uvázal provaz k dubu, který tam dneska pořád
ještě stojí, i když se za sedmdesát
let hodně změnil. Kotouč jsem nechal na břehu,
znovu jsem vlezl do vody, a co mi síly stačily, plaval po
proudu a přes řeku. Byl bych se rád dostal k
vzdálenějšímu břehu, protože jsem
věděl, jakou sílu tam má voda, když
provaz uchvátí silnější proud.
Doplaval jsem skoro k ostrovu a už jsem cítil ten tah. V
životě jsem neplaval tak usilovně jako těch
posledních pár vteřin. Věděl jsem, že
mě proud může strhnout, než se dotknu ostrova, a
znovu mě odnést ke břehu. To by mi pak nezbývalo,
než začít nanovo.

Vzápětí
jsem však už cítil, jak mě to táhne
vrbovím, jak se zachytávám větviček a
naštěstí se dostávám k malé,
skoro zatopené břízce. Vzepřel jsem se o ni,
nadechl se a viděl, jak se kotouč rozvíjí
proti proudu k malému doubku, který pro mě byl
pastorem Johnem Williamem a jeho prutem. A teď už jsem
musel honem za Jenny, která se měla stát jeho
lososí muškou.

Přitáhl
jsem si co nejvíc provazu a uvázal ho na smyčku
kolem svého stromku, abych ho mohl povolit, až přijde
vhodná chvíle. A pak jsem se přebrodil vodou,
sahající mi až do pasu, k Jenny, která na
mě čekala na posledním dosud nezatopeném
kousku ostrova. Viděl jsem, že je uplakaná, ale
těžko jsem jí to mohl mít za zlé, když
tam tak stála sama a kolem se valila hučící
voda.

„Pojď,
Jenny, holka,“ řekl jsem jí. „Uvidíš,
že se z toho dostanem.“

Neřekla
ani slovo. Nemohla vůbec promluvit a nebylo ani divu. Já
zatím myslel na lososí mušku starého
pastora, ponořenou hluboko do vody, a na to, jak snadno by se
mohlo stát, že by se Jenny utopila, než bych ji
dotáhl ke břehu.

„Jenny,“
křičel jsem, „namočíš se, ale
nebude to dlouho trvat.“

Na
ostrově ležel kus padlého stromu, který voda
ještě nestačila odnést, a napadlo mě, že
bych na něm mohl Jenny přeplavit. Uvázal jsem k jeho
silnějšímu konci provaz, kus si ho nechal volný
a spouštěl jsem ho do vody těsně pod našima
nohama, kde držel za smyčku uvázanou nahoře
kolem břízy.

„Pojď,
Jenny,“ řekl jsem. „Musíš se pevně
držet a já tě přivážu provazem.“

Nevěděla,
k čemu se chystám, a já jí to nestačil
říct. Navíc jsem ani nevěděl, jak
všechno dopadne. Pohlédla na mě a já ji
přiměl, aby si lehla do vody vedle klády a chytila
se jí oběma pažemi. Chvíli se přece jen
bránila a já pochopil, že si s sebou chce vzít
můj kabát, který až do té doby
chránila, aby se nenamočil. Zvedl jsem ho a zjistil, že
si do něj zabalila panenku, takže jsem vzal i tu panenku,
stočil ji i s kabátem a přivázal spolu s
Jenny ke kládě. Nic lepšího jsem v té
chvíli udělat nemohl. Odcházel jsem od Jenny s
těžkým srdcem, když jsem ji viděl, jak
leží ve vodě s očima rozšířenýma
strachem.

„Zavři
pusu, Jenny,“ zavolal jsem na ni. Přebrodil jsem se zpátky
mezi teď už zcela ponořenými vrbičkami a
jen s vypětím všech sil jsem se dostal až ke
své malé břízce. Chvíli jsem si už
myslel, že to nedokážu a budu muset Jenny odvázat
a přece jen s ní zkusit přeplavat přes řeku.
Voda se teď mezi vrbičkami na konci ostrova řítila
s plnou silou. Přesto jsem se držel jakžtakž na
nohou, zachytával se jednoho keříku za druhým,
a tak jsem se dostal až ke stromku. Uvolnil jsem smyčku,
kterou jsem kolem něj uvázal, a odhodil provaz po proudu.
Ten ho hned strhl a já viděl, jak Jenny odlétla na
kládě jako muška od ostrova. Později mi
řekla, že přitom strašně vykřikla,
ale vůbec jsem ji neslyšel. Stačilo mi, co jsem
viděl před sebou, protože kláda se převracela
na vodě, Jenny byla jednu chvíli nad hladinou a vzápětí
mi úplně zmizela z očí. Už jsem si
myslel, že jsem ji dočista utopil. Kláda se však,
jak jsem čekal, stáčela přes řeku úplně
jako pastorova udice a provaz držel. Svezl bych se na ní
taky, ale oba by nás určitě neunesla. Vyrazil jsem
tedy sám po proudu, abych Jenny pomohl, kdyby se provaz přece
jen přetrhl. Než jsem se však nadál, strhla
mě voda kolem ní a táhla mě s proudem dolů.
Měl jsem co dělat, abych se dostal ke břehu. Ale
dokázal jsem to. Vyškrábal jsem se nahoru,
rozhlédl jsem se a už jsem viděl, jak rovnou ke
břehu přirazila kláda s čímsi modrým
nahoře. Je Jenny živá, nebo mrtvá? To jsem se
dozvěděl, až když jsem k ní doběhl.
Zachytil jsem ji a odřízl provaz. Ještě pořád
se držela klády, svírala můj kabát, ve
kterém měla panenku, a jestli snad byla mokrá?
Byla, i s vlasy, které jí zakrývaly obličej.
Jakživ jsem neviděl nikoho zmáčenějšího.
Seděla na břehu a snažila se popadnout dech. Mlčela
a já jsem také nic neříkal, jen jsem
odrazil kládu od břehu a díval se za ní,
jak ji stáčí a odnáší voda.

„Tak
jsme z toho venku, Jenny,“ řekl jsem po chvíli.

„Ale
pořádně jsme se zmáčeli,“ dodala
Jenny a já pochopil, že jí nic zlého není.



Pasákova píšťala













ZA
STODOLOU SE COSI OZÝVALO, jakási tichá pisklavá
melodie s velmi jasnými vysokými tóny a s
nízkými, z kterých bylo slyšet chrčivé
chvění charakterizující volání
kukačky. Melodie sbíhala dolů a nahoru a chvílemi
jako by se měnila v důvěrný dialog mezi dvěma
tóninami.

Pozdní
letní večer byl velmi tichý a kraj kolem jako by
našel svůj hlas a spokojeně mu naslouchal.

Vypili
jsme si večerní čaj, seděli na lavičce za
starým dřevěným domem a dívali se, jak
obloha za nízkými stodolami a stájemi na druhé
straně dvora přechází z červené
do zelené a potom do temně modré. Mezi
hospodářskými budovami se proti obloze ostře
odrážel starý žebřiňák s
jedním ulomeným kolem.

Můj
přítel, postarší ruský venkovský
šlechtic s přimhouřenýma očima a
kučeravými šedivými vlasy i vousy, se na mě
pobaveně díval.

„Myslíte
teď určitě na arkádské pasáky,“
řekl. „Na zlatý věk, nymfy, satyry a všechny
ty ostatní…“

„Opravdu
mě něco takového napadlo,“ připustil
jsem.

„S
takovými představami Rusko ale nepoznáte.
Romantický pasáček tu neexistuje. Najdete tu jen
darebáky a zloděje, kteří jsou postrachem
venkovanů. Nikdo se proti nim neubrání. Pasákovi
zabloudí jedno z mých zvířat a já mu
vyhubuji. Další noc už mám krávy
rozběhnuté po celém lese a o šest přijdu,
protože se jim zanítí vemena. Pasák nikde
nebydlí, takže ho neseženu. Ne, na pasákovi
tu není nic romantického, jen tolik ničemnosti,
darebáctví a zloby, co mu dokáže naložit
ďábel.“

„Ale
tohle je muzikant. Zajímalo by mě, na jaký nástroj
hraje…“

„To
je svatý Fedot.“

„Tak
že se jmenuje pasák?“

Můj
ruský přítel mi neodpověděl, jenom
zavolal: „Fedote! Fedote!“

Vzápětí
se proti obloze kousek od žebřiňáku mezi
hospodářskými budovami objevila lidská
postava a téměř nám zmizela před očima,
jak běžela či spíše klusala po hrubě
oplocené zahrádce, která ležela uprostřed
širokého svažitého dvora. Ten člověk
klusal jako nějaké zvíře, paže se mu
houpaly kolem boků, kolena měl pokrčená a tělo
i hlavu nahnuté kupředu. Byl oblečen do roztrhané
tmavě zelené košile vystrčené z kalhot
a přepásané kouskem provázku. Byl bos, a
když se před námi s trhnutím jako pes
zastavil, všiml jsem si, že se mu palce odchylují
daleko od ostatních prstů a drží se země
jako drápy. S pokrčeným čelem se před
námi zastavil. „Ukaž mi svou píšťalu,
Fedote.“

Stvoření
zaskučelo, ale hráblo si rukou pod košili a
vytáhlo cosi, co vypadalo jako čerstvě uříznutá,
asi osmnáct palců dlouhá větvička. Celé
se naklonilo, strčilo větvičku mému příteli
do ruky, ale ani se na nás nepodívalo. Vídal
jsem, jak stejně nedobrovolně odevzdává pes
svému pánovi kost.

Přítel
mi podal nástroj a stvoření z nás
nespustilo oči,‘ když jsme si tu věc předávali
z ruky do ruky. Byla to vrbová větvička, z většiny
uvnitř dutá. Její tóny se měnily podle
toho, jak se zasunovala a vytahovala dřevěná
zarážka, která do ní pevně zapadala.
Těžko jsem si dokázal představit prostší
hudební nástroj. Pohlédl jsem na něj a pak
jej podal té divné parodii člověka, která
tu před námi stála. Chlap se pro něj natáhl,
ale opět s odvrácenou hlavou, a znovu si jej schoval pod
košili.

„Můžeš
jít, Fedote,“ řekl můj přítel.

Stvoření
se rázem obrátilo a odklusalo jako zvíře
kolem zahrádky, přes dvůr a mezi hospodářská
stavení, kde se nám na chvíli objevilo proti
bledé večerní obloze. Dlouho trvalo, než
znovu začalo hrát, a mezitím mi můj přítel
vypověděl jeho příběh.

„Tak
tohle byl tedy ruský pasák,“ začal.
„Pamatuji si ho jako nejhoršího lumpa, s jakým
jsme museli vyjít. Všichni vesničané se ho
báli a chlapi, které jsem poslal, aby dohlíželi
na polní práce, se mu neodvážili říct
ostřejší slovo, i když na ostatní
dělníky dovedli pouštět hrůzu. Byl to
nejsilnější mladý hrubián kolem
dokola, na pohled hezký, s pěknou čupřinou, a
kradl ostatním mužským košile, když je
měli pěkně vyšívané. A myslíte,
že si na něj slovem postěžovali? Ani by je to
nenapadlo. Raději nosili něco nenápadnějšího
a náš mladý býk si to vykračoval v
nejkrásnější košili vesnice.
Tancovat dovedl také, v tom se mu nikdo nevyrovnal. A jako
všichni pasáci si uměl ořezat kůru z
mladé vrbové větvičky, a jak jste sám
slyšel, pěkně na ni hrát. Když procházel
vesnicí, všechna děvčata se po něm
ohlížela, až je matky, které dobře
věděly, co jim hrozí, honem hnaly domů a ještě
jim na vyučenou nějakou uštědřily. Jenže
on si to pak přihrnul v noci, nalákal holky na tu
píšťalu, a když je tátové včas
nezarazili, děvčata za ním vyklouzla z domu. Ale
žádný z mužských se neodvážil
popadnout hůl a svůdníka zahnat.

Jenže
pak přišel ten malér se starostovou dcerou. Víte
přece, kdo je to starosta, ten tu je v celé vesnici
hlavní. Venkované se ho dneska bojí víc
než mě. A starosta měl dceru. Je teď vdaná
a odstěhovala se do města s mladým mužem,
kterému nebyl venkov dost dobrý. Takže Fedot,
který už napáchal ve vsi škody až dost
a mimo jiné kradl i koně, se zamiloval do starostovy
dcery. A tentokrát mu nestačilo pískat někde
ve tmě a čekat, jak holka vyklouzne ve stínu měsíce
z domu. Usiloval o moc hezké hrdé děvče,
dceru nejbohatšího člověka ve vsi, kterého
celá vesnice poslouchala jako ovce svého berana. Její
táta neměl syny a tvrdil, že ve vsi není
jediný mužský hodný toho, aby se stal jeho
zetěm. Mnohokrát už ho přišli žádat
o dceřinu ruku vesničané, kteří si
mysleli, že jejich synové by si zasloužili
starostovu chalupu s jejím vyřezávaným
průčelím a se zahradou, jeho krávy a nejlepší
rybářský člun na řece. A mnohokrát
si starosta vyslechl všechno, co mu přišli
povědět, a pak je vyhodil, takže si připadali
ponížení, proklínali své syny a
litovali, že vůbec sebrali dost odvahy mu takový
sňatek nabízet.

A
pak si najednou kráčel jednoho večera celou vesnicí
ve své nejhezčí ukradené košili
Fedot a nepohlédl doleva ani doprava, i když všechna
děvčata postávala před dveřmi a ostatní
mládenci do nich marně mluvili. Prošel vesnicí
a rovnou do otevřených dveří starostovy
chalupy, jako by snad byl jeho syn a ne zloděj, pobuda a
vyvrhel.

Nikdy
jsem se přesně nedozvěděl, co se tam událo.
Starosta jakživ zvlášť nevážil
slova a Fedot mu určitě přišel oznámit,
že si hodlá vzít jeho dceru. Neměl otce,
který by za něj promluvil, tak proč by o ni
nepožádal sám? Tak si to aspoň nejspíš
představoval. A zřejmě si také myslel, že
ho dívka bude chtít i přesto, že má
proti němu ve vsi tak vysoké postavení. V tom mu
dnes všechny zdejší ženské dávají
za pravdu, hlavně po tom, co se stalo, a když se to děvče
odstěhovalo a on sám se nemůže bránit.
Ale jak se na to tehdy dívalo to děvče? Byla to hrdá
dívka, přímá jako břízka, a po
tom večeru se s ní nikdo neodvážil o Fedotovi
promluvit, i když jsem přesvědčen, že kdyby
se o ni neucházel na odiv všem, neprošel celou
vesnicí a nepožádal o její ruku, zachovala
by se nejspíš stejně jako všechna ostatní
děvčata ve vsi.

Vesničané
tedy viděli, jak Fedot vešel do starostova domu, a začali
se tam trousit ve skupinkách, po dvou a po třech. A když
se Fedot ocitl v okamžiku venku, měl před sebou
shromážděnou půlku vesnice. Vyběhl z toho
domu rudý vzteky, s hlavou vzpurně vztyčenou a
mračil se jako ďas. Rázem mu všichni bázlivě
ustoupili ve strachu, že se na ně vrhne. A děvčata
se po sobě zvědavě dívala, jestli je i na
ostatních znát, jak se jim Fedot líbí,
když se tak zlobí. Jen stařeny mu pohlédly
přímo do tváře a rozesmály se.

A
snad právě když Fedot zaslechl jejich smích,
prudce se obrátil a proklel starostův dům, starostu
i jeho dceru, i když si myslím, že by to udělal,
i kdyby se mu stařeny nevysmály. Celá vesnice ho
slyšela a všichni se začali křižovat. A
takto ukončil Fedot svou kletbu:

„Ať
mě Bůh k smrti umoří, jestli starosta nedoplatí
na to, co mi řekl, co se opovážil říct
mně – Fedotovi!‘ zvolal. „Jestli mu dům
nad hlavou nesežehne nebeský oheň, tak mu ho spálím
já, nebo ať si pro mě přijde sám ďábel!‘

Slyšeli
ho všichni vesničané, a když se obrátil,
zpupně si mezi nimi razil cestu a zle se mračil doleva
doprava. Nikdo zděšením ani nehlesl, protože
tyhle naše dědiny jsou celé ze dřeva, ne jako
domy u vás. Když někdo založí požár
a ještě v té chvíli pořádně
zafouká vítr, shoří v hodině celá
vesnice a zůstanou z ní jen doutnající
trámy a země pokrytá šedým popelem.
Zapálit někomu chalupu je neodpustitelný hřích,
zločin proti celé společnosti, horší
než krádež koní. Kdo přistihne zloděje
koní, na místě ho zabije, a i když dojde k
vyšetřování, může soudce
vyslechnout celou vesnici, všechny mužské, ženské
i děti, a nenajde nikoho, kdo by o tom co věděl. Ale
ke žhářům jsou tu lidé ještě
neúprosnější. A přece nikdo z těch,
kdo slyšeli Fedotovu kletbu, nezapochyboval, že Fedot
svému slibu dostojí. Z toho vidíte, jakou si tu
náš pasáček získal pověst.

A
přece ho lidé nechali odejít. Nikdo proti němu
nezvedl ruku. Všichni si mysleli, že postačí,
když si na něj dají dobrý pozor a nenechají
se zaskočit ve spánku nebo nepřipraveni, až
přijde jeho chvíle. Snad před každou ikonou ve
vsi svítila té noci lampička.

Co
chvíli se některý z venkovanů zvedl zpod
svých dek a šel se ke dveřím přesvědčit,
jestli není ve vzduchu cítit kouř. Povídá
se, že starosta seděl celou noc s puškou na klíně,
ale nejdřív prý uštědřil dceři
nářez, jaký v životě nedostala.

Čtrnáct
dní se pak nic nedělo. Jen starostovi hynula jedna ovce
za druhou a jeho nejlepší krávu našli se
zlomenou nohou. Děvčata párkrát tvrdila, že
zahlédla poblíž Fedota, ale nikdo jim nevěřil.
Fedot se ve vsi ani neukázal, aspoň ve dne ne. Měl
svoje doupě na kraji lesa. Vesničané litovali
starostu, jaká smůla potkala jeho dobytek, a začali
si už říkat, že Fedot se tím spokojí
a žádné nebezpečí požáru
že jim už nehrozí.

A
vtom se jednou dopoledne, asi v jedenáct za horkého
červencového dne, kdy všichni až na stařenky
a starce pracovali na žních, kdosi náhodou ohlédl
přes louky ke vsi a viděl, jak z rohů starostovy
chalupy, která byla kolem dokola největší a
stála na samém konci vesnice, stoupají tenké
praménky kouře. Muž odhodil kosu a s křikem se
rozběhl ke vsi. Toho dne už nikdo obilí nesklízel.

Já
jsem tu tehdy nebyl, jinak mohlo dopadnout všechno jinak, i
když tak moc by se tím asi nezměnilo. Vesničany
propadlé panice není snadné zvládnout.
Viděl jste někdy hořet tady na ruské vesnici?
Všichni mužští se rozběhnou ke svým
domkům a s pomocí žen vyhodí všechno,
co mají, za dveře. Při kraji cesty se vrší
slamníky, deky, oblečení, hodiny, židle,
stoly, nemluvňata, samovary a hrnce, na nich jsou pečlivě
uloženy ikony a u každé té hromady stojí
babka, spílá babce u vedlejší hromady a
prohlašuje o ní, že je zlodějka. Lidé
honí sem a tam prasata. Muži i ženy bezcílně
pobíhají kolem a z očí jim tečou slzy,
protože jestli vyhoří, přijdou o všechno,
co pro ně má v životě cenu. Nikoho ani
nenapadne, aby oheň včas uhasil, každý myslí
jen na to, jak co nejrychleji naložit vlastní věci
na káru a odvézt je do bezpečí.

Uběhlo
asi půl hodiny, než měl kdo volné ruce, aby
pomohl starostovi uhasit oheň. Jenže to už zbyl z domu
jen ohníček, odkud vyšlehovaly plameny, které
zachvátily plůtek vedoucí k vedlejší
chalupě, a jak vyšlehovaly do výšky,
olizovaly už převislou střechu. Dřevěnou
střechu, abyste věděl, zrobenou z tenkých
dřevěných tašek. Taková střecha
chytne jako krabička sirek. Viděl jsem to už mnohokrát
– tisíce malých plamínků,
vyskakujících po jednom snad z každé tašky.
Zřejmě se tolik rozhoří, protože mezi
taškami proniká vítr. A v té chvíli
se najednou přihnal od západu silný vichr a
profičel přímo vesnicí. Vzduchem létaly
jiskry a zažehly stoh slámy u první chalupy na
protější straně cesty. Když se ohromení
vesničané konečně vzchopili a začali
přibíhat s kbelíky vody, bylo jasné, že
do půl hodiny vzplane celá vesnice jako pochodeň.
Jiskry už vyskakovaly i na střechách chaloupek dál
při cestě. A pořád ještě fičel
ten prudký západní vítr na dřevěné
domy a hnědou trávu, kterou měsíc trvající
sucho sežehlo na troud, a do toho pražilo červencové
slunce. Vesničané položili kbelíky, shlukli
se v závětří a chystali se už, jak jim
před očima shoří všechno, co pro ně
bylo v životě nejdůležitější.

Kousek
za starostovou chalupou bylo čtvercové políčko,
kde už dozrávalo obilí. To teď také
vzplálo a oheň je závratnou rychlostí
stravoval rudými plameny. A náhle vyběhl z těch
plamenů mezi vesničany Fedot s vlasy spálenými
až po kůži na hlavě. Už notnou chvíli
se tam schovával v obilí a díval se, jak
starostovi hoří dům. Teď ale viděl, že
se oheň šíří i na ostatní
chalupy, a jak jsem později slyšel, úplně se
rozlítil. Ve své nenávisti k starostovi si
nejspíš ani neuvědomil, že když hoří
jeden dřevěný dům, mohou chytnout i další.
Rozzlobeně se osopil na vesničany:

‚Proč
ten oheň neuhasíte, hlupáci?‘ volal na ně.
‚Vždyť vám shoří celá
vesnice. Copak si myslíte, že všechny chalupy jsou
starostovy?‘

Vesničané
od něj odstoupili a něco si mezi sebou mumlali.

Fedot
si jich už nevšímal a vyděšeně se
zadíval na plameny, které už přeskakovaly na
druhou chalupu a chystaly se skočit na další.
Vesničané později vyprávěli, že
pozoroval ty plameny, jako by tu stál docela sám.

‚Pro
Boha živého!‘ zvolal najednou. ‚V takovémhle
větru shoří celá vesnice!‘

‚To
nejspíš shoří,‘ odpověděl
mu jeden z vesničanů a zle se na něj zamračil. „A
kdopak to tu podpálil?‘ Ta slova nejspíš
všechny zburcovala.

‚Kdo
to tu podpálil?‘ křičeli mužští.
‚Kdo to podpálil?‘ ječely ženské.
A pak se všichni na Fedota vrhli, až musel hájit
holý život. Prvnímu mužskému, který
po něm skočil, zlomil čelist, a když se tak ze
všech sil bránil a bojoval pěstmi i kopanci,
chvíli těm lidem odolával. Ale hájil se
jenom mechanicky a ani se nesnažil utéct. V tupé
hlavě měl teď pomyšlení jen na oheň
a ne na vlastní nebezpečí.

‚Hoří!‘
křičel. ‚Hoří! Doneste kbelíky…‘
Všichni vzpomínají, jak na ně takhle volal,
ale to už ho zezadu někdo praštil ohořelým
klackem, až padl na zem a ostatní na něj.

Poblíž
stál nějaký kluk s provazem, který
zachránil před plameny, a vesničané jím
svázali Fedotovi ruce a omotali mu na několikrát
nohy, takže se nemohl ani hnout.

Pak
ho zvedlo šest mužských, kteří se k
němu přiblížili, jak nejblíž se jen
v tom žáru odvážili, a svázaného
ho hodili do rozžhavených trosek starostova domu. A ani
se jim nemůžete divit. Naloží tak s každým
žhářem, pokud ho chytnou. A pak ustoupili a zakryli
si rukama rozpálené oči.

Celý
ten zástup vesničanů teď jenom čekal, jak
začne Fedot řvát. Ale on ani nevykřikl. V hlavě
měl jedinou myšlenku.

‚Dej,
ať se otočí vítr,‘ ozvalo se z kouře.
A vzápětí odtud vyskočila hrůzná
zčernalá postava s provazy na těle na několika
místech propálenými, v hořící
košili a v doutnajících kalhotách. Padla
na kolena a bez sebemenší známky bolesti v hlase
volala: ‚Bože můj, Bože můj, otoč ten
vítr!‘

Vesničané
se na Fedota vrhli, aby ho dorazili, ale vtom zavolal malý
chlapec, který jim podal provaz: ‚Podívejte, vítr
se obrátil. Kouř jde opačným směrem.‘

Lidé,
kteří se shlukli kolem Fedota, ustoupili. Chlapec měl
pravdu. Vítr se obrátil. Poprvé jim svitla
naděje, že se vesnice zachrání. Pár
lidí se rozběhlo ke studni nabírat vodu do
kbelíků. Ostatní vylezli na tenké dřevěné
střechy a polévali je. Jiní zas udusávali
plamínky, které se šířily v řídké
trávě. Fedot zůstal ležet na místě,
kam spadl. Vítr sílil a hnal plameny dál od
chaloupek. Lesní vítr u nás bývá
stejně silný jako nevypočitatelný. Brzy se
ukázalo, že vesnici už nehrozí nebezpečí.
Ze starostova domu nezbylo nic a poškozené zůstaly
ještě dvě další chalupy, ale nijak
zle.

Vesničané
se vrátili, aby si prohlédli, co zbylo ze starostova
domu. Našli Fedota, jak leží na zemi, košili
má přižehlou ke kůži, nohy ohořelé,
obličej se spálenými vousy celý zčernalý.
Odhodlání z něj už vyprchalo a ustoupilo
bolesti a Fedot jen ležel, sténal a něco si mumlal.

‚Modlil
se, aby se vítr obrátil,‘ zašeptal jeden z
vesničanů.

„A
vítr se opravdu obrátil,‘ řekl druhý.

‚Bůh
ho vyslyšel.‘

‚Bůh
ho vyslyšel… Hotový zázrak!‘

‚Fedot
je svatý.‘

‚Dovede
dělat zázraky.‘

‚Jako
svatý Mikuláš.‘

A
vesničané se nad Fedotem sklonili a prohlíželi
si ho, jak se tam svíjel na zemi. A pak se ho všichni
chtěli dotknout, jako by to byl nějaký biskup a ne
nejhorší lotr, který by zasloužil šibenici.
Naši vesničané jsou opravdu zvláštní…

Potom
se jeden z nich shýbl a chytil Fedota za cíp kabátu,
jenže ten byl tak spálenýma křehký, že
se utrhl a zůstal mu v ruce. A hned se nad Fedotem sehnul další
vesničan. Fedot si nejspíš myslel, že se ho
lidé chystají znovu hodit do ještě
doutnajících uhlíků, zbylých ze
starostova domu, a s křikem vyskočil. Vesničané
od něj odstoupili.

‚Svatý,
svatý,‘ říkali si a další z
nich vztáhl ruku, aby se dotkl toho zázračného
tvořitele zázraků.

Fedot
se před nimi přikrčil, ale vesničané k
němu přistupovali blíž a blíž a
křižovali se. Snažil se jim uklouznout, ale oni se k
němu plni obdivu tlačili. Vždyť zachránil
svou modlitbou vesnici. To bylo jediné, na co teď lidé
mysleli. Fedot se rozběhl, ale vrávoravě a
bolestivě, a vesničané za ním utíkali
a volali: ‚Holoubek náš, otec náš.‘
Fedot však utíkal dál.

Byl
z toho hotový hon. Fedot, oslepený ohněm a děsící
se lidí, kteří se ještě před
chvílí děsili jeho, prchal jako štvané
zvíře do svého doupěte v lese. A vesničané,
kteří v něm viděli člověka, jehož
modlitby vyslyšel Bůh, se za ním hnali přes
louku a rvali se o každý kousek spáleného
oděvu, který z něj při jeho úprku spadl.

Fedot
doběhl ke své chatrči, ale když ho vesničané
dohonili, jen něco zamumlal a prchal dál do hlubokých
lesů. Lidé se zarazili až před chajdou, ubohou
malou špinavou chatrčí postavenou z klád a
hlíny. Tam se pohádali a poprali, jak se chtěl
každý dostat dovnitř. Pak je zřejmě
napadlo, že i ta chatrč je svatá a dřevo, z
kterého je postavená, že by je mohlo ochránit
před dalšími požáry, že by jim
mohlo být jakousi boží jistotou. Fedot byl daleko
v lese, kam za ním nemohli, protože se v něm vyznal
lépe než oni. Ve chvíli si začali malou
chajdu rozbírat, a když z ní nic nezbylo, vrátili
se do vsi, chválíce Boha a každý z nich si
nesl na památku úlomek, který stačil
uchvátit. V celé vsi není snad chalupy, kde by
neměli přibitý někde na zdi nebo zavěšený
v rohu mezi ikonami kousek Fedotovy chatrče.

Skoro
týden nebylo po Fedotovi ani potuchy. O chatrč dočista
přišel. Skrýval se zřejmě v lese a
ošetřoval si rány. Kdo ví, jak tam přežil.
Asi třetího dne našli lidé mrtvou ovci s
utrženou nohou. Ale to mohl udělat pes. Bylo to zvláštní,
ale vesničané se o Fedota úplně přestali
zajímat. Možná že se spokojili úlomky
ukořistěnými z jeho chajdy. Anebo přišli
k rozumu a uvědomili si, co to bývalo za člověka.
Říkali mu svatý Fedot, ale co se s ním
stalo, to už je nezajímalo.

A
pak jsem jednoho dne zaslechl křik v dobytčí ohradě
a šel se tam podívat. Mužští
ukazovali na dobytek, který se vracel přes louky. Vzadu
šli dva kluci v červených košilích a
poháněli stádo bičem. ‚Tamhle je
Fedot,‘ řekli mi mužští. Podíval
jsem se znovu a viděl jsem, že se mezi kravami něco
pohybuje. Byl to Fedot, vyhladovělý, skoro nahý,
znetvořený ohněm, jak jste ho sám dneska
viděl. Vracel se z lesa, ale nešel s chlapci, šel
mezi zvířaty, co chvíli se zastavil a pak se
rozběhl a zase se zastavil. Od té doby žije mezi
zvířaty. Nikdo ho neruší. Rozumí, co
se mu řekne, ale sám nemluví. Sluhové mu
nechávají jídlo u chléva. A to je tedy
příběh našeho theokritánského
pasáka…“

A
v té chvíli se v dálce za hospodářskými
budovami, někde na loukách ležících
mezi statkem a lesem, znovu ozvaly tóny píšťaly,
tichá melodie, jako by tam zpívala sama tma.



Ankou













„Kdo
v Bretani zemře v té či oné farnosti jako
poslední, z toho se stává na další
rok Ankou… Ankou je ztělesněná smrt a
rozličným způsobem si povolává na
věčnost duše těch, jež mojí
zemřít…“





NA
KAMENNÉM NÁHROBKU SEDĚLI tři starci a vážně
rozmlouvali. Pod nimi narážely do skal vlny Atlantiku a s
hukotem se tříštily. Vítr rozrážel
řídkou trávu na vrcholech útesů a
hvízdal v tenkém mechu prorůstajícím
puklinami náhrobních kamenů na hřbitově,
kde staří muži seděli. Když se starci
otočili k moři, odvával jim vítr vlasy z uší,
a když se zas od moře odvrátili, zakrýval jim
bílými pramínky vlasů oči. A staří
muži v tom větru pomrkávali, a jak seděli na
kamenech, mluvili o smrti.

„S
tou nebožkou, co jsme zrovna pochovali, jsou to už čtyři
mrtví,“ řekl první.

„A
jsme jen taková malá vesnice. Čtyři nám
umřeli v tak malé vesnici, a to uplynul teprve březen,“
řekl druhý.

„A
všichni byli mladší než my,“
poznamenal třetí a zahleděl se přes širý
Atlantik.

„Pár
se jich ještě může utopit na moři. Co když
jim Ankou rozsekne kosou člun vejpůl a odnese si to jeho
posádka?“

„Kdo
ví, zato si určitě vezme jednoho z nás.“

„Jednoho?
A proč ne všechny?“ zeptal se první ze
starců. „Loni umřel jako poslední Jozon, bylo
to o Vánocích… Seděl jsem u něj a on
mi řekl:. Sbohem, ale ne nadlouho. Osmdesát let jsme se
přátelili a já si pro tebe přijdu a třeba
ještě budeš rád.‘“

„Můj
kamarád to byl taky,“ řekl druhý stařec.

„A
můj zrovna tak,“ tvrdil třetí. „Takže
teď jezdí s vozem smrti Jozon s kosou na zádech.
Ale pro ty mládence si přijel brzy. Nás si asi
nechává jako poslední. Do konce roku si přijede
pro jednoho z nás a pak bude tím vozem jezdit některý
z nás tří a povolávat si mladé muže,
aby zasedli spolu s mrtvými.“

„Tak,
tak, oni se ti mládenci moc rádi vysmívají
starým lidem. Když byl Jozon naživu, smáli se
mu, že je holohlavý, ale teď vyslovují jeho
jméno jen šeptem. Takže jeden z nás tří.
Myslím, že já do zimy vydržím…
A co vy?“

„Kdo
ví? Jozon umřel docela náhle. Čekal, že
se dožije letošního roku… a to by byl Ankou
potom René, co umřel na svatého Michala. Jenže
Jozon se o Vánocích rozstonal, a když pochopil, že
si pro něj jde smrt, jakživ jsem neviděl nikoho tak
pyšného. Ještě týden předtím
to byl jen chudák starý Jozon, kterému se kluci
vysmívali, že má holou lebku.“

„Všichni
ale zimu určitě nepřežijeme. Kdo ví, který
z nás si potom přijde pro ty, co zbydou?“

A
tak tam ti tři starci seděli na náhrobku uprostřed
větrem bičovaného hřbitova a rozmlouvali o
smrti.

I
za pěkného počasí se pak denně scházeli
na hřbitově a jeden zkoumal druhého, jestli na něm
není znát, že mu docházejí síly.
Za horkého léta tam spolu sedávali každý
večer a povídali si o době, kdy jeden z nich bude
vládnout těm několika málo vesničanům.
Vždyť živých je už pomalu, jen hrstka v
množství mrtvých. A mrtvých pořád
přibývá. Být Ankou v tak malé
vesnici znamená vládnout jen hrstce lidí.

Nastaly
poslední srpnové noci a s nimi najednou přišel
mráz. Třetího dne v měsíci září
ležel na smrtelném loži druhý ze starců,
který tak doufal, že se dožije zimy. Druzí
dva za ním přišli domů, hovořili o smrti
a rozloučili se, až když se dostavil kněz s
posledním pomazáním.

Stáli
před domem, opírali se o hole a slyšeli, jak kněz
hovoří latinsky o spáse duše a o věčném
pokoji. „A teď je to mezi námi dvěma,“
řekl jeden. „Bude to jeden z nás,“ dodal
druhý a s tím se rozešli.

Z
těch dvou starců, co zbyli, byl starší Luch a
druhý, mladší tak o dva tři měsíce,
Yvon. Dalo se jenom těžko odhadnout, kolik jim vlastně
je, ale všichni ve vsi se shodovali, že jsou velmi staří.
Viděli už tolik svých sousedů zemřít,
že je vesničané měli spíš za
duchy než za živé lidí.

Bydleli
v malých kamenných domcích. Yvon se svou
ovdovělou dcerou, postarší zbožnou ženou,
která se jmenovala Marie. Luch s nepočetnou rodinou,
rybářem, který byl obvykle někde na moři,
s jeho ženou Jeanne a s chlapečkem, kterého rodiče
pojmenovali Petit Luch, snad aby potěšili starého
pána nebo po něm jednou získali těch pár
kousků jeho majetku.

Zářijového
dne, kdy lidé pochovávali na hřbitově prvního
ze starců, který zemřel, vál prudký
vítr. Luch a Yvon se chránili před větrem,
skrývali se mezi mladšími vesničany,
vyhýbali se tvrdým, větrem prohýbaným
suknicím žen, dívali se po sobě přes
otevřený hrob a později, když ho hrobník
začal zasypávat hlínou, si trochu promluvili o
nebožtíkovi i o starém Jozonovi, který si
ho vzal.

„Chce,
aby teď Ankou byl jeden z nás.“

„Dobrák
starý Jozon.“

„Jeden
z nás.“

„Ty
anebo já.“

Pak
se odbelhali domů, opírali se o hole a jednou rukou se
zachycovali zdí, aby se chránili před větrem.

V
listopadu se na moři ztratil člun a tři muži se
utopili, ale Yvon a Luch byli pořád ještě
naživu. Když do vsi přivezli těla mrtvých,
hustě padal sníh, ale Yvon se začal chystat na
pohřeb a Marie se rozběhla sněhem a větrem
pochlubit rybářově ženě, která se
starala o Lucha.

„Váš
děda umře první,“ tvrdila, jak podupávala
ve dveřích. „Táta je silný jako
zamlada, a i když je tolik sněhu a taková zima,
chystá se na pohřeb.“

Luch
však seděl u ohně v námořnické
kazajce a s teplou šálou kolem krku a chlapec Petit
Luch mu obouval vysoké boty.

„Pověz
Yvonovi, že přijdu,“ poručil stařec a Marie
se rozběhla domů dohlédnout, aby byl její
otec alespoň stejně teple oblečený.

Z
Atlantiku se hnala přes útesy vichřice, a když
byla těla mrtvých námořníků
spouštěna do zmrzlých hrobů, drkotaly knězi
zuby zimou. Vesničané se však dívali s
úctou a přemýšlivým zájmem
hlavně na ty dva starce. Jeden z nich bude příštím
rokem samotnou smrtí, a kdo může vědět,
jak zvláštním způsobem si bude povolávat
živé. A starci zas odmítali veškerou pomoc,
chtěli všem předvést, jak jsou silní,
a sami bez pomoci se belhali domů, i když se jim do zad
opírala vichřice.

Druhý
den zůstali oba v posteli, tiše kašlali,
přitahovali si ochablými prsty přikrývky k
nosu, a když aspoň trochu nabrali dech, vyptávali se
jeden na druhého.

Žádný
z nich však už z postele nevstal, oba leželi a
umírali, jak to také předvídali, a každý
se držel jediné naděje, že přítel
zemře první, aby on sám zemřel jako poslední
před Novým rokem a dvanáct měsíců
třímal kosu smrti.

Možná
je držela naživu jen ta naděje, to soustředění
na jedinou myšlenku. Dny plynuly, ale ani jeden ze starců
nezemřel. Oba leželi, každý ve svém
domku, stále slabší, bledší, a
pokud to ještě bylo možné, hubenější.
V očích žen, které o ně pečovaly,
jako by v sobě už měli cosi z královské
vznešenosti, která je brzy čekala.

V
tom kraji, kde balvany vytvořily tolik kromlechů a dolménů,
připomíná každý kámen smrt a
svět mrtvých a živých odděluje jen tenký
závoj. O těch dvou starcích se teď mluvilo v
každém domku farnosti. Který z nich zemře
poslední? Který z nich, zcela přetvořen,
přeměněn v kostlivce, s lebkou schopnou se vmžiku
otočit a přehlédnout z jedné strany na druhou
celou jeho říši, bude teď řídit
nadpozemský vůz, který drkotá v noci po
kamenech a pak tiše čeká na duše zemřelých?

Ještě
víc to zajímalo rodiny, u nichž starci žili.
Rybářova žena Jeanne, která se starala o
Lucha, a stará Marie, co pečovala o svého otce –
obě chodily po vsi s tajenou pýchou, přesvědčeny,
že příštím rokem se budou moci hlásit
k Ankou, samotné smrti, která bude ovládat
vesnici.

O
Štědrém večeru přišel za starým
Luchem s rozsvícenou svítilnou Petit Luch a prozradil
mu, že slyšel, jak před Yvonovým domem vyjí
psi.

„To
si pro něj jede Ankou,“ řekl Luch zbožně,
ale pak si všiml, že chlapcova svítilna spolu se
svíčkou na stole a další na okně
dávají tři světla, a úzkostlivě
chlapce požádal: „Zhasni tu svítilnu a
sfoukni svíčku. Tři světla by znamenala moji
smrt.“

Petit
Luch sfoukl svíčku a rozhoupal svítilnu, až
její stíny tančily na stropě, a trochu tím
starce uklidnil.

„Slyšel
jsem Yvonovy psy výt, ještě než jsem k vám
přišel s tou lampou. Nebojte se, bude z vás
Ankou.“

V
příštím týdnu oba starci citelně
zeslábli a oba se začali trochu bát. Yvonovi se
zdálo o černých koních a Luch slyšel
u své postele kokrhat kohouta.

Ráno
posledního dne roku stál Petit Luch ve dveřích.
Najednou vběhl dovnitř.

„Tatínku
Luchu, tatínku Luchu,“ volal. „Na střeše
starého Yvona sedí straka, hned vedle komína.“

Stařec
se snažil posadit v posteli, ale nevedlo se mu to. Rybářova
žena se nad ním sklonila.

„Jdi,
Jeanne, jdi se podívat, jestli je to pravda… že
je… Yvon… mrtvý.“

Jeanne
potkala Marii, která si pro ni šla z Yvonova domku.
Marie byla uplakaná, ale ne tak smutná, jak Jeanne
čekala. „Takže on bude přece jen Ankou,“
řekla. „Věděl to a umíral šťastný.“

„Ale
Luch ještě neumřel,“ namítla Jeanne.

„Ne,“
řekla Marie. „A já taky ne. Ale co když umře
zítra? Tatínek si pro něj přijde… Byli
takoví kamarádi.“

Jeanne
se ještě chvíli zdržela a truchlila s Marií
a pak se vrátila domů.

„Jak
se vám vede, táto Luchu?“ zeptala se.

„Dobře,“
zašeptal stařec.

„Marie
tvrdí, že teď bude Ankou Yvon.“

„Ale
já přece…“

„Ještě
jste neumřel…“

To
strašné pomyšlení vzalo Luchovi skoro
všechnu sílu, která mu ještě
zbývala. Zatím myslel jen na to, jak přežít
Yvona. Ani na chvíli ho nenapadlo, že by mohl žít
příliš dlouho. Věděl, že umírá,
ale že jestli se dožije příštího
dne, zemře jako první v novém roce a ne jako
poslední v letošním. Z Yvona bude Ankou a on,
Luch, bude jen jedním z nesčetných mrtvých.

Bylo
právě poledne. Zbývalo mu jen dvanáct
hodin, kdy by měl zemřít, jinak zaujme poctu, o
kterou oba tak stáli, Yvon, jehož mrtvé tělo
teď leží v domku nahoře v ulici. Staré
hodiny vyznačovaly kovovým neúprosným
hlasem uplývající vteřiny. Nemilosrdně
je odtikávaly až k půlnoci a k novému roku. A
Luch ležel v posteli a trpce vyčítal Jozonovi, že
si pro něj tak dlouho nejde.

Vtom
se ozvalo trojí zaťukání na dveře.

„Někdo
třikrát zaťukal,“ zašeptal Luch téměř
plačky, ale dychtivě. „To bude jistě smrt.
Určitě ťuká na dveře Jozon.“ Pln
očekávání, skoro šťastně
si zase lehl.

„Dále,“
řekla Jeanne.

Vešla
Marie, prý pro nějakou maličkost, kterou potřebuje,
až bude ukládat do rakve Yvona, ale hlavně se chtěla
přesvědčit, jestli se Luch dožije rána,
anebo zemře a zmocní se tak postavení, které
téměř s jistotou náleží jejímu
mrtvému otci.

„Vy
ale vypadáte dobře, táto Luchu. Určitě
přijdete na pohřeb. Byli jste přece s tatínkem
kamarádi. A teď z něj bude Ankou a zavolá si
vás, až přijde váš čas.“

Stařec
se v posteli zachvěl tichým zklamáním.

„Vidíš,“
zašeptala Jeanne významně Marii. „Luch se
celý třese. To už je Ankou nablízku. Taky se
Yvon tak třásl?“

„Třásl,“
přisvědčila Marie. „A taky pak umřel. Ale
táta Luch je silák.“

Marie
odešla a Jeanne poposedávala na židli celá
netrpělivá a rozzlobená.

„Tak
co?“ zeptal se Luch slabým hlasem. „Tvrdila, že
umřete pozdě a Ankou bude z Yvona.“

„Ne,
jenom to ne,“ zamumlal stařec. „Dojdi pro kněze.“

„Dojdu
a povedu ho Marii pod okny,“ řekla Jeanne a odběhla.
Petita Lucha nechala doma, aby pozoroval starce.

„Myslíte,
že umřete včas, táto Luchu?“ zeptalo se
dítě. „To nevím,“ odpověděl
Luch.

Kněz
přišel a zase odešel. Lidem to samozřejmě
neušlo a znovu se začali zajímat o Lucha, na
kterého po Yvonově smrti pozapomněli. Pár se
jich shluklo před dveřmi domku a nakukovali okny dovnitř,
aby zahlédli starého Lucha, jak leží na
posteli. Luch dobře věděl, že se dohadují,
jestli z něj bude Ankou, nebo ne. Slyšel, jak se Marie
ostře zasmála.

Jediná
pocta, které se v životě téměř
dočkal, mu s každou minutou unikala. Nedokázal se
však soustředit a prosit v modlitbách o smrt.
Myšlenky se mu rozbíhaly jako zatoulané ovce –
tu pomyslel na mrtvého Yvona, pak zase na Jozona, který
zemřel loni a stal se z něj Ankou, pak na Mariiny
vychloubačné řeči, potom na Jeanne a různá
znamení.

Všechna
ta znamení mu věštila smrt, ale přijde si pro
něj dost rychle?

Jak
se blížila noc, Luch velmi zeslábl. Byl už
skoro mrtvý. To pomyšlení ho uklidňovalo,
ale když se trochu upokojil a bylo mu, jako by se pozdravil,
znovu propadal zoufalství.

„Svíčky?“
zeptal se po dlouhém mlčení, v němž jako
by odpočítávaly vteřiny Jeanniny pletací
dráty.

„Mám
je připravené,“ ujistila ho Jeanne a ukázala
na svíčky položené vedle prázdných
svícnů.

Jistě
si myslela, že Luch umírá, ale vesničané
byli zřejmě přesvědčeni, že noc
přežije, protože na ulici už nikdo pod okny
nestál.

„Sněží,“
řekl najednou Petit Luch.

A
pak už bylo dlouho slyšet jen hodiny na zdi. Jeanne
přestala plést a nespustila ze starce oči.

Vtom
Petit Luch, který se už dlouho díval na ciferník
hodin, promluvil, jako by oznamoval konec světa:

„Je
přesně dvanáct.“

„Ne,
ještě ne,“ namítl Luch a začal se
dusit. Jeanne odhodila z klína pletení a vyskočila.
Luch strnul a téměř nedýchal.

„Jsem…
Ankou,“ vypravil ze sebe a zavřel oči. Slyšel,
jak rachotí svícny, a viděl, že Jeanne staví
jeden k jeho posteli, jeden na stůl a další
zasazuje do popela na ohništi. Pak se nad Luchem sklonila a
dotkla se jeho staré bílé ruky.

„Je
mrtvý,“ řekla čekajícímu dítěti.
A Petit Luch rychle vyběhl ze dveří, aby sdělil
tu zprávu sousedům. Dveře se za ním zabouchly
a Luch slyšel, jak dětský hlas vítězoslavně
oznamuje:

„Táta
Luch je Ankou… Táta Luch je Ankou…“

Starý
Luch si chvíli myslel, že je opravdu mrtvý, tolik
si oddechl. Pak se však tikot hodin propojil s vířením
koleček a Luch zaslechl, jak hodiny odbíjejí
půlnoc. Nastával nový rok. Luch slyšel ve
sněhu rychlé kroky. Někdo rozrazil dveře a do
pokojíku se nahrnul studený vítr.

Luch
se náhle posadil před vyděšenými
vesničany na posteli. V obličeji se mu zračila hrůza
a zvolal tak chraptivě, až se někteří
zalekli, že z něho mluví sám ďábel:

„Yvone…
Yvone!“

A
potom padl zpátky, tentokrát skutečně mrtev.
























Pozor,
před vámi nebezpečí













VODA
BYLA JAKO OLEJ, aspoň pokud jsme na ni z jachty vůbec
viděli. Jinak nebylo v hustém příkrovu mlhy,
který zahaloval nás, palubu a naše oblečení,
vidět nic než spodní části takeláže.
Seděli jsme s Hurstem v pláštěnkách v
malém kokpitu a popíjeli horký čaj, který
Hurst, můj placený pomocník, uvařil na
sporáku v kajutě. Odbočili jsme z plavební
dráhy a zakotvili ve čtyřech sázích
vody, ale pro jistotu zůstával jeden z nás
připravený na palubě s mlhovým rohem, a
protože jsme si nebyli docela jistí, jestli jsme přistáli
správně, nedokázal jsem sedět v podpalubí.

Mlha
byla studená, bílá a hustá a ze všech
stran jí pronikaly obvyklé zvuky. Slyšeli jsme,
jak nějaký parník několikrát krátce
za sebou zahoukal, pak rychle zahoukal čtyřikrát po
sobě a nakonec divoce zazvonil na zvonec, aby dal najevo, že
by měl raději tiše zakotvit. Kdesi na pobřeží
stál na skále maják, který samozřejmě
nebylo vidět, a zoufale bučel do dáli jako nemocná
kráva a v mlze se mečivě ozývaly malé
lodičky. Najednou k nám však od pobřeží
dolehl docela nový zvuk. Dvě krátká
zahoukání a potom jedno dlouhé. A znovu, dvě
krátká a jedno dlouhé, a po nich mečivé
pištění nějaké lodičky, která
připlula moc blízko k majáku a dostalo se jí
přátelského varování.

Hurst
se zasmál. „Dvakrát krátce a jednou
dlouze,“ řekl. „Pozor, před vámi
nebezpečí. Kniha signálů, strana 102. Vždycky
když slyším dvoje krátké zahoukání
a jedno dlouhé, musím si vzpomenout, jak jsem přišel
o nejlepšího pána, jakého jsem kdy měl.
Ne snad, že bych měl něco proti vám, pane, nebo
proti téhle malé lodičce. Ale s panem Milnem jsme
si náramně rozuměli. Loďku měl pěknou
a podpalubí přesně podle mého gusta. Byla to
navíc první jachta, na které jsem kdy plachtil,
a oba jsme na ni byli hrdí a plavili jsme se na ní celý
rok až na čtrnáct dní, kdy se na ní
dělala údržba, protože pan Milne si nepotrpěl
na život na souši a já byl tehdy ještě
taky mladý a myslel jsem, že jsem docela stejný.“

„A
jak jste o něj přišel?“ zeptal jsem se. „Snad
vám nespadl přes palubu?“

„Úplně
naopak,“ odpověděl Hurst a začal mi po svém
vyprávět svůj příběh.

Pan
Milne patřil k těm statným mládencům, co
mají v zimě obličej jako jablíčko a za
horkého léta jako vlašský ořech.
Měřil přes metr osmdesát a dokázal
vytáhnout těžkou kotvu (měli jsme. dvě a
ještě malou, přenosnou) a nemusel se přitom
namáhat s vrátkem nebo mě volat na pomoc. Ruce měl
mozolnaté stejně jako já. Nic ho nedokázalo
unavit a hlavu měl na správném místě,
ovšem až do doby, o které vám tu vyprávím.

Moc
dobře jsme se shodli až na to, že se pan Milne občas
rozplýval nad krásnými pohledy a bájil,
jak pěkně zapadá slunce, i když já na
tom neviděl nic než příslib špatného
počasí. Taky si četl básničky, ne snad
nějaké svižné, melodické, ale verše,
z jakých mě rozbolela hlava, jak jsem je jednou zkoušel
číst, když pan Milne odešel na břeh.
Jinak to byl celkem vzato moc milý mladík a měl
hezkou malou lodičku, jaká se hned tak nevidí,
sedmitunový kutr, dobře vybavený, každým
rokem s novými plachtami na zimu a na léto. Opravdu
nevím, co lepšího jsem si mohl přát.
Já aspoň po ničem jiném netoužil.

Bylo
mi tenkrát skoro devatenáct a věděl jsem už,
co jsou ženské zač, a o žádnou jsem už
nestál (v Greenwichi mi padla do oka dcera jednoho prvního
důstojníka, kterou bych byl chtěl, jenže si
vzala radši kapitána). U pana Milneho jsem byl docela
spokojený a se svou malou výplatou taky, a když
jsme si občas vyrazili na břeh nakoupit zásoby,
přezíravě jsem se díval na ženské
kolem, abych jim dal znát, co si o nich myslím.

Všechno
to začalo, když jsme cestou do Stockholmu zakotvili v malé
zátoce u Westerviku. Bylo jaro a po tom, co jsme se za zimních
měsíců vyhýbali s panem Milnem bouřím
u jižního pobřeží, jsme za prvního
pěkného počasí zamířili do
Harwiche, přepluli do Kielu (mezitím jsme se museli na
osmačtyřicet hodin položit do driftu) a razili si
cestu mezi ostrovy kolem švédského pobřeží.

Svinuli
jsme zrovna otěže, natáhli chrániče na
hlavní plachtu a chystali něco k večeři, když
tu se náhodou podívám oknem kajuty a vidím,
jak nám kolem jachty vesluje nějaké děvče.
Byla to docela obyčejná holka, o nic horší
než ostatní, a už jsem na ni ani nepomyslel, ale
vtom ji vidím bočními okénky, jak si to
vesluje na druhé straně. Docela normálně si
nás obhlížela a já povídám
panu Milnemu: „Motá se nám tu nějaká
zvědavá ženská, nejspíš chce
vědět, čím jsme si to natřeli loď.“
Byli jsme totiž na svůj nátěr moc hrdí.
Tak jsem ji tedy panu Milnemu představil a později jsem
toho litoval.

Pan
Milne zrovna čistil rendlík a četl si nějakou
básničku, když vtom pohlédl ven a povídá:
„Ať se propadnu, jestli to není Angličanka.“
Sám jsem viděl, že to není žádná
blonďatá Švédka.

„Připomínal
jste mi, pane, že ta matrace v kajutě má být
vždycky čistá,“ řekl jsem mu, abych ho
taktně upozornil, že jak tak klečí na palandě
a okukuje tu ženskou, položil rendlík na polštář.

Slečna
nás zase obeplula, tentokrát ve větší
blízkosti, a se zájmem si nás prohlížela,
nejspíš plna obdivu nad naším lanovím.

To
bych si aspoň myslel, být na té loďce mužský,
protože jsme si v Harwichi pořídili nové
ocelové upínačky a výtahy z taliánské
manily, ale od ženské to byla nejspíš jen
zvědavost.

Přiblížila
se k nám tak těsně, až jsem se bál, že
jak si ji s panem Milnem prohlížíme a klečíme
přitom na palandě při levoboku, snad si k nám
dokonce nastoupí. Měla tmavé vlasy, tmavé
oči, pěknou pusu, opálené paže, bílou
blůzu, bílou sukni a vůbec všechno bílé,
prostě to byla mladá ženská, jakých
vidíte v Penzance, v Brixhamu a vůbec v západních
letoviscích na stovky.

„Kitty,
ahoj!“ zavolala. Kitty se jmenovala naše lodička.

„Pošlu
ji ke všem čertům,“ navrhl jsem, ale ještě
jsem to ani pořádně nedořekl a vidím, že
se pan Milne řítí na palubu, až si narazil na
schůdkách hlavu. Na těchhle schůdkách se
musel člověk vždycky sehnout, aby se nepraštil,
ale i když jsme po nich chodili desetkrát denně tři
sta pětašedesát dní v roce a ještě
o den víc v přestupném roce, trvalo nám
celé měsíce, než jsme přestali ty rány
vnímat. Jako by nás sama ta lodička chtěla
před něčím varovat.

Ale
pana Milneho ta rána zřejmě nezkrušila.
Naštěstí měl hodně vlasů a teď
honem vyběhl nahoru a stál tam nad schůdky, zatímco
ho ta zvědavá slečna podrobovala křížovému
výslechu.

„Přijel
jste snad z Anglie?“ zeptala se, i když si jistě
všimla naší vlajky a musela poznat, odkud jsme.
„Kam máte namířeno? Ve kterém
přístavu jste kotvil posledně? Přijel jste
celou tu cestu sám?“ Sotva se na tohle zeptala,
rozpomněl jsem se na své povinnosti a čistě
abych jí ukázal, že pan Milne není tak
docela opuštěný, jsem vystrčil hlavu poklopem
a významně se na ni podíval. Nejspíš
jsem se přitom i usmál, protože se na mě
usmála, jako kdybych udělal kdovíco legračního.

Pan
Milne jí na všechny ty otázky ochotně
odpovídal a taky se jí na leccos zeptal. Jak se jí
pluje v cizích vodách? Kde bydlí, když je v
Anglii? Všechno mu to vysvětlila, na hodně se pak
vyptala, a když domluvili, věděla o nás docela
všechno až na to, co si o ní myslím, a my
se dozvěděli, že její otec je služebně
ve Stockholmu, maminka že jí umřela, ona že tu
je na návštěvě u tety, která bydlí
v domku za Westervikem, že se nejmenuje Všetečná,
jak bych ji pojmenoval já, ale Ellisonová, rodiče
že ji pokřtili na Barbaru, a jestli jí to teta
dovolí, že by k nám ráda přišla
zítra na svačinu. Nevěřil jsem vlastním
uším, protože jsem věděl, že máme
za svítání vyplout.

Pan
Milne ji raději nepozval na loď hned, protože jsme
měli rozdělanou tu večeři, a kdyby se mě byl
zeptal, poradil bych mu, aby ji nezval vůbec.

Čekal
byste, že se mi trochu svěří a umožní
mi, abych mu řekl, jaký mám názor na
ženské, ale nejspíš usoudil, že jsem
stejně všechno slyšel, protože když se
chvíli díval za tou slečnou, jak přistává
s loďkou v malé zátočině, a přišel
pak do kajuty, neřekl o ní ani slovo. Když vešel
dovnitř, snažil se chvíli setřít z
polštáře špínu, co na něm
zůstala z rendlíku, ale pak jenom otočil polštář
naruby a otevřel svoji knihu básniček na další
straně. Hned ji ale zas zavřel, a když dojedl večeři,
co jsem mu udělal, opravdu moc dobrou večeři, párky,
co jsme koupili na pobřeží, a bramborovou kaši,
sebral se, vyšel na palubu a kouřil, a pořád
tam ještě stál, i když jsem si šel
lehnout. Trochu jsem se kolem něj ochomýtal, když
jsem vyvěšoval kotevní světlo, ale ani si mě
nevšiml.

Nevypluli
jsme za svítání, ale brzy nato. Jenže jsme
nezamířili na sever, ale na jih a přistáli u
Westerviku, kde si pan Milne vystoupil a já na něj čekal
v lodním člunu, dokud se nevrátil s rukama plnýma
koláčů, kterými by nakrmil celou školu,
s velkou bonboniérou, spoustou kytek a s ohromnou vázou,
aby byly ty kytky kam dát. Úplně mě to
znechutilo. Potom jsme pluli na kotviště, kde jsme se den
předtím setkali se slečnou Všetečnou, a
pan Milne pak po zbytek dopoledne a pak i odpoledne obracel kajutu
vzhůru nohama.

Všechno,
co se mu nelíbilo, vyhodil dveřmi v přední
přepážce ke mně, a když s tím
skončil, bylo z mé palandy hotové muzeum a v
kajutě to vypadalo jako v pokojíčku. Přeložil
dokonce vejpůl deku a roztáhl ji po stole jako ubrus.

Slečna
si to samozřejmě k svačině přihrnula a
přivedla si s sebou tetu, bábu, co nejspíš
spolkla pohrabáč a nestačila ho strávit, a
když odcházela, dala mi šilink, třípenci
a dvě půlpence, anglické drobné, které
jí ve Švédsku nebyly k ničemu. Slečna
se na mě usmívala, usmívala se na tetu i na pana
Milneho a rozplývala se nad kajutou, jak senzačně to
tam vypadá. Nakonec obě pozvaly pana Milneho, aby druhý
den přišel na čaj zase on k nim, a on rád
pozvání přijal, i když to znamenalo, že
jsme zůstali další noc na stejném kotvišti
a propásli příznivý vítr. Nebýt
toho, že slečna odjížděla do Stockholmu,
tak jsme tam snad trčeli donekonečna. Jenže na smůlu
jsme měli namířeno stejným směrem, i
když záležet na mně, sotva jsme se dozvěděli,
že ona jede do Stockholmu, pluli jsme radši do
Helsingsforsu.

Ale
pan Milne na to měl jiný názor, takže jsme
pluli do Stockholmu. Trvalo nám to pěkně dlouho,
protože jsme několikrát propásli dobrý
vítr kvůli čajovým dýchánkům.
A nepluli jsme rovnou, ale vzali jsme to k Saltsjobadenu, kde je
známý švédský Jacht klub, a když
jsme spustili kotvu, pan Milne ani nepočkal, až uložíme
plachty, což míval vždycky ve zvyku, ale hned hupl
do lodního člunu, hnal si to k tomu klubu a přistál
tak tvrdě, jak jsem ho nikdy neviděl. Zahlédl jsem,
jak mu někdo vyšel naproti na přístavní
můstek, a když jsem se tam podíval dalekohledem,
musel jsem si otřít sklíčka, jak jsem nevěřil
vlastním očím.

Pan
Milne se vrátil až pozdě v noci. Večeřel v
Jacht klubu se slečniným otcem, jak mi to aspoň
pověděl, ale věděl jsem, že ona u toho byla
taky. A ráno, když jsme vztyčovali hlavní
plachtu a chystali se vytáhnout kotvu, mi pan Milne povídá:
„Musíme počkat na slečnu Ellisonovou.“
Bylo mi ho v té chvíli opravdu líto, už
jsem si myslel, že slečna pojede s námi, ale nic
takového se nestalo. Ani to neměla v plánu.

Chtěla
si zaplachtit kolem Stockholmu na malém skifu, co patřil
jejímu otci, a my ji měli provázet. Zeptal jsem
se: „Proč nevezmeme ten skif do vleku a slečna ať
si pak klidně jede vlakem?“ Ale on na to, že prý
by si spíš chtěla zaplachtit.

A
tak jsme čekali, zase jsme prošvihli dobrý vítr,
první dobrý vítr, co jsme měli ode dne, kdy
jsme se dostali mezi ty ostrovy, ovšem až na ten, který
jsme propásli kvůli čajovým dýchánkům
ve Westerviku. jenže mému pánovi nebyl ten dobrý
vítr vhod. Prvně jsem ho slyšel, že by na
dobrý vítr huboval. „Na tak malý člun
fouká až moc prudce,“ povídal. „Nám
stačí taktak,“ já na to.

„Doufám,
že nezapomene zrefovat,“ staral se. Myslel prostě jen
na tu slečnu.

Ona
však zrefovat zapomněla a mě potom často
napadlo, že by pro nás pro všechny bývalo
možná lepší, kdyby to byla udělala.
Připlula z přístavu Board v malé bílé
plachetničce a vedla si docela dobře. Zamířila
těsně k našemu boku a zamávala nám.

„Uvidíte,
jak budu ve Stockholmu první,“ zavolala na pana Milneho.

„Honem
vytáhněte kotvu,“ nařídil mi pan Milne
a už jsme vypluli za ní.

Plachetničku
měla rychlou a naše Kitty nebyla na rychlost stavěná,
zato počasí, které by vyhovovalo Kitty, bylo moc
divoké na malou skořápku se spoustou plachet, jaké
se staví na plavbu v chráněných vodách
mezi ostrovy. Chvíli nám trvalo, než jsme slečnu
Ellisonovou dohonili, a pan Milne z toho byl celý špatný.
Přiblížili jsme se k ní, až když
jsme dopluli k Delaru. A když jsme Delaro obepluli, opřel
se nám vítr rovnou do zádi a měli jsme
tolik co dělat s kormidlováním, že jsme si
ani nestačili lámat hlavu, jestli plujeme dost rychle.
Malý skif se slečnou u kormidla byl o kabelovou délku
před námi a začal moc vyostřovat od směru,
přestože měl velkou plachtu úplně
vypuštěnou, jenže mu vítr foukal přímo
do zádi a navíc moc prudce.

„Než
se stočila k Delaru, měla zabočit k návětří
a zrefovat,“ poznamenal pan Milne, a jen to dořekl,
zafičelo tak prudce, že kdyby pan Milne dost rychle
nezasáhl, přesmekla se nám plachta. Slečna
Ellisonová ale tak rychlá nebyla, a než jsme se
vzpamatovali, vidíme, jak jí vyskočilo do výšky
ráhno, plachta prudce přelítla na druhou stranu a
otěž se v tom letu nejspíš zachytla o páku
kormidla u jejího lokte. Každopádně jí
otěž padla do vody a to už byla ve vodě i slečna
Ellisonová a skif se převrátil a začal klesat
pod hladinu. Takové malé lodičky jdou ke dnu, než
bys řekl švec. Nemají pořádnou kostru
a mají moc těžkou ploutev, která je nakonec
strhne.

Slečna
ani nemusela dlouho plavat, Kitty ji rázem dohnala. Pan Milne
vyostřil proti větru, já přitáhl otěže,
a jak jsme vyrazili rychle kupředu, povídá pan
Milne: „Kosatku do návětří!“ A
než jsem mu v tom stačil zabránit, skočil do
vody a plaval ke slečně Ellisonové, která,
jak jsem viděl, by se o sebe klidně dokázala
postarat sama. Rozhodně nekřičela, aby se za ní
vrhl. Chopil jsem se lodního háku a čekal jsem, že
ji na něm, jestli to bude zapotřebí, vytáhnu
na loď. Ale Kitty se s kosatkou v návětří
držela na místě, a já jen podal slečně
Ellisonové konec lana a ona po něm vyšplhala
rychle jako opice. Vylezla na palubu a smála se na celé
kolo.

„Dobré
odpoledne, pane Hurste,“ pozdravila mě, jako kdyby si to k
nám přikráčela po lodním můstku.

„Dobré
odpoledne, slečno,“ opáčil jsem zasmušile,
protože bych ji byl viděl nejraději za devatero
horama, a v duchu jsem už přemítal, jak budu muset
vytírat kajutu.

To
už se vyhoupl na loď i pan Milne.

„Je
vám dobře?“ zeptal se.

„Báječně,“
odpověděla slečna Ellisonová. „Že
byla ale ta voda teplá, co?“

„A
co skif?“ zeptal se pan Milne.

„Byl
pojištěný. Tatínek bude rád, že
si může pořídit nový.“

Jaktěživ
jsem nepotkal klidnější holku, ani slovem se
nezmínila, že za ní pan Milne skočil do vody.

„Takže
vyrazíme,“ řekl pan Milne a Kitty se otočila a
zamířila ke Stockholmu.

Víte,
jsou lidi, co věří na prozřetelnost, a jiní
zas na osud, a ten jim nejčastěji přináší
smůlu, ale já věřím na evoluci a jsem
přesvědčený, že stejně jako člověk
vzešel z opice, přišel jsem o místo na naší
lodi jenom kvůli té slečně.

Sešla
tedy dolů, zmáčela kajutu, přesně jak jsem
čekal, a pak vyšla nahoru v pláštěnce
a s ranečkem mokrého oblečení v ruce. Potom
se převlékl pan Milne, já jim uvařil čaj
a oni seděli v kokpitu a povídali si rozhodně o moc
přátelštěji než u té tety ve
Westerviku. A pak jsme přirazili k jachtovému přístavu
ve Stockholmu a pan Milne vystoupil na břeh, sehnal taxíka,
přijel jím až na přístavní hráz,
odvezl slečnu Ellisonovou k jejímu otci a dostal tam
večeři, i když nebyl věru moc dobře
oblečený. A druhý den si to slečna přihasí
znovu k svačině, tentokrát bez tety, a to už
jsem věděl, že jestli pana Milneho nezachráním,
čeká ho hotové Waterloo.

Byli
jsme připoutáni u mola, a když si to slečna
Ellisonová přihrnula po lodním můstku, který
jsme měli natažený od zádě, byl pan
Milne zrovna někde na břehu. Slečna se vesele
usmívala, celá blažená, jako by u nás
byla kdovíjak vítaná.

„Pan
Milne mě očekává,“ řekla.

„Ani
si nemyslím,“ odpověděl jsem. „Odešel
na břeh v nějaké obchodní záležitosti.“

Jenže
v té chvíli se nám objevil pan Milne s rukama
plnýma balíčků, a jak utíkal po hrázi,
padaly mu na zem koláče a růže. Tihle velcí
silní chlapi jsou na maličkosti nešikovní.
Sám jsem taky nikdy nedokázal hrát s těmi
tenkými tyčinkami mikádo. Takže přišli
na palubu společně a slečna Ellisonová
postavila na sporák konvici a začala vařit čaj,
jako kdybych tam ani nebyl. Pan Milne seděl a nespustil z ní
oči, takže jsem ani neměl možnost s ním
promluvit. Šel jsem tedy na příď, usadil se
na kotevní vrátek a díval se na královský
palác, na mnohopatrové bílé parníky
a na modré a žluté tramvaje za přístavem.
Bylo mi zoufale. Slečna Ellisonová mi podala přídním
poklopem hrnek čaje a kus koláče, ale koláč
jsem hodil rackům a čaj vylil do moře. Na nějaké
popíjení čaje byla teď situace moc vážná.

Ženské
dostanou někdy výraz, který věští
mělčiny, písečné nánosy, přesypy,
prostě všechno, co může vést k situaci,
kdy loď uvízne a nedočká se přílivu,
který by ji odnesl. A já dobře viděl, s jakým
výrazem se slečna Ellisonová dívala na mého
pana Milneho, když jí pomáhal na loď, a
nelíbilo se mi to, vůbec se mi to nelíbilo. A teď
si seděli v kajutě, a čím víc jsem o tom
přemýšlel, tím mi to dělalo těžší
hlavu a nenašel jsem útěchu ani v tabáku.
Dýmka mi pořádně netáhla a tehdy jsem
ještě nežvýkal. Bylo by mi milejší,
kdyby ti dva aspoň mluvili, ptali se jeden druhého na
něco a odpovídali si rychle a bezstarostně jako ten
první den. Ale kdepak. Chvílemi neříkali
vůbec nic, a právě když člověk nic
neříká, řekne někdy, co ani říct
nechtěl. Bylo mi mého pana Milneho líto a moc bych
mu byl přál, aby měl za sebou stejnou zkušenost
jako já. Co já mu všechno mohl říct!

Po
chvíli jsem se šel podívat na záď,
jestli je kormidlo pořádně upevněné. Jak
jsem šel kolem, kouknul jsem náhodou palubním
světlíkem dovnitř a vidím, že si pan
Milne přisedl u stolu těsně k té slečně.
To už mě vážně znepokojilo. Viděl
jsem, kam to všechno spěje. Můj pan Milne se řítí
rovnou na skály v závětří, na můstku
nikdo není a hlídka tvrdě spí. A tak jsem
udělal přesně to, co právě teď ten
maják, když chtěl varovat to pobřežní
plavidlo.

Nemohl
jsem prostě sejít do podpalubí a říct:
„Pane Milne, pozor, před vámi nebezpečí.“
To prostě nešlo. A tak jsem udělal to nejlepší,
co se v té chvíli udělat dalo. Popadl jsem
zápletovou špici a začal vyťukávat na
ráhno morseovkou ťuk, ťuk, ťuk, tečka,
tečka, čárka a pak zase tečka, tečka,
čárka, přesvědčen, že pan Milne ty
značky zná.

Pan
Milne mě však ani neslyšel. A tak jsem začal
vyťukávat stejné značky na stěžeň,
ale ani to nezaslechl. Vrátil jsem se tedy na záď,
zatloukl pár hřebíků do bocmanské
truhly a znovu na ni vyťukával dvakrát krátce
a jednou dlouze. To už opravdu musel slyšet, jestli ovšem
dokázal poslouchat něco jiného než slečnu,
která stejně nic neříkala.

Konečně
moje ťukání zaslechl, ale vůbec mu nedošlo,
o co jde, jen se mě zeptal, co je to za randál na palubě.
Nemohl jsem mu to přece říct rovnou, ne? Tak jsem mu
odpověděl, že opravuju víko té truhly,
ale jak jsem to říkal, zabouchal jsem prsty na lodní
pažení znovu ten signál a ještě jsem
se vynasnažil patřičně ho vyjádřit
očima.

Pan
Milne se na mě udiveně podíval a zeptal se: „Nejste
opilý, Hurste?“

„Ne,
pane,“ ujistil jsem ho a ťukal jsem dál jako divý
a přitom jsem si myslel, jaký má vůbec smysl
učit se značky, když pak člověku nejsou k
ničemu.

A
vtom mě pan Milne pochopil. Viděl jsem, jak se mu v očích
objevil docela nový výraz, jako by dostal nějaký
nápad. Pohlédl na slečnu vedle sebe a potom na mě.
Pak sáhl nahoru na polici, sundal roli signálních
vlajek, tři z ní vytáhl, podal mi je a řekl:
„Vezměte ty tři vlajky na příď,
Hurste, a prohlédněte je. Mám dojem, že jsou
při kraji trochu roztřepené. Trochu je vyspravte a
pak třeba zajděte na břeh a kupte nějaké
maso, než zavřou v obchodech.“

„Rozkaz,
pane,“ odpověděl jsem, sebral ty tři vlajky a
odešel na palubu.

„Jestli
chcete, vezměte si ty vlajky na břeh a občas se na ně
podívejte,“ řekl mi pan Milne.

Odnesl
jsem si vlajky na pří dní palubu a rozbalil je.
Nahoře byla žlutá s modrým pruhem, dále
červený dvojplamenec a pod ním černožlutá
vlajka, tedy písmena D, B, L. Nebyl jsem ovšem takový
debil, abych nepochopil, co mi pan Milne ze zdvořilosti nechtěl
říct před dámou. Jestli jsem si já
potrpěl na dobré móresy, tak on určitě
tuplem.

Domyslel
jsem si tedy, že už je všechno zpečetěný,
a šel jsem na břeh, ale ještě předtím
jsem pana Milneho poprosil o roli signálních vlajek,
abych do ní ty vlajky vrátil. Černožlutou
jsem si nechal a vyvěsil ji na saling, aby ji určitě
viděl, až vyjde na palubu. Měla naznačovat, že
na lodi propukly nemoce. Ta vlajka varuje před cholerou, černým
morem a žlutou zimnicí, ale pana Milneho postihlo něco
ještě mnohem horšího a trvalejšího.

Pak
jsem se vydal do Stockholmu a dával si tam na čas. Nic
víc se už udělat nedalo, a opravdu, když jsem
se vrátil s masem na pobřežní hráz,
bylo už po všem. Pan Milne zatím odešel se
slečnou na břeh, nejspíš aby ji doprovodil
domů, a ještě jsem ho pak zastihl, jak musí
něco vysvětlovat uniformovaným potentátům,
co zamořují cizí přístavy, vždycky
se objeví, když jsou nežádoucí, a zato
nejsou k nalezení, když od nich potřebujete podpis
na nějaké lejstro, abyste mohli rychle odjet. Pan Milne
jim zrovna vysvětloval, že vlajku značící
mor máme vyvěšenou nedopatřením a že
vůbec nic neznamená. Chvíli jsem počkal o kus
dál, až ten ouřada zmizí, a když jsem
pak přišel na loď, pan Milne právě
vlajku roloval. Nezmínil se o té příhodě
ani slovem, ale když jsme si po večeři zapálili
dýmky, řekl mi: „Vezmu si slečnu Ellisonovou,
Hurste.“

„Ano,
pane,“ odpověděl jsem mu konejšivě asi
jako sestry v nemocnici, když jim pacient svěří,
že se mu přitížilo.

„Musíme
počkat tři týdny, než nás oddají
na konzulátu, a pak spolu poplujeme na Kitty zpátky do
Anglie,“ řekl. „Třetí už se k nám
bohužel nevejde, jinak bych vás vzal s sebou, ale doufám,
že mi půjdete na svatbu za svědka.“ Pověděl
mi to všechno moc pěkně a mně nezbývalo,
než abych mu řekl, jak doufám, že bude hodně
šťastný.

Ty
tři týdny byly nejhorší v mém
životě. Celé tři neděle jsme trčeli v
přístavu nebo si pluli sem a tam po fjordu a každý
den se pořádal na lodi čajový dýchánek.
Bál jsem se, jestli to Kitty vůbec vydrží,
když jsme se na ní přes rok plavili sami dva po
mořích. Pak byla svatba a já si koupil nové
boty, které mi v obchodě docela seděly, ale cestou
na loď se nějak scvrkly. A po svatbě ti dva odpluli.
Neměl jsem si ale na co stěžovat. Pan Milne se se mnou
moc slušně vyrovnal a ještě mi zaplatil cestu
domů, ale byl jsem tehdy ještě mladý a
horlivý a celou dobu jsem musel myslet na to, jaký
zmatek nadělá mladá manželka na Kitty. Věděl
jsem, že umí plachtit na malém člunu a
dokonce se s ním převrátit, ale dokud jsem byl na
palubě, ani jsem jí nedal možnost, aby se naučila,
jak zacházet s lany. Po svatbě jsem jim vztyčil
hlavní plachtu a připravil kosatku, aby to měli
lehčí, ale pořád mi nešlo z hlavy, co
pana Milneho čeká, když bude mít ku pomoci
jen ji. Než vypluli, byla Kitty připoutaná k bóji.
A já stál na pobřežní hrázi a
díval se na ně s rukou na penězích na cestu a
ještě s dalšími v kapse. Jakživ jsem u
sebe neměl tolik peněz, ale teď jsem na ně ani
nepomyslel. Díval jsem se, jak se ta mladá ženská
dostane do maléru, a s napětím jsem čekal,
jak pan Milne nebude moct vyplout a všichni se na to budou
dívat.

A
vtom rozvinula slečna Ellisonová kosatku, uvolnila ji,
aby nenabírala vítr, rozběhla se dozadu a dotáhla
její závětrnou otěž tak rychle, jako
kdyby to dělala celý život.

Léta
jsem pana Milneho neviděl, až když jsme se setkali za
války, kdy sloužil jako záložní
komandér – poručík u královského
námořnictva. Procházel se právě po
Southamptonu s manželkou a chůvou a s takovým tím
dvojitým kočárkem, ve kterém sedělo na
každém konci jedno dítko, a za rukojeť se ho
držel malý chlapec.

„Dva
krátcí a jeden delší,“ řekl a
ukázal na ta dvě děcka a toho kluka. „Přece
jen jste se s tím signálem ‚Pozor, před vámi
nebezpečí‘ spletl, Hurste.“ A slečna
Ellisonová mi se smíchem podala ruku. Nejspíš
jí všechno vyprávěl.




















Neoficiálně













„VY
BYSTE MĚL BÝT U POBŘEŽNÍ HLÍDKY
nebo u říční policie,“ řekl jsem
Hurstovi, jak tak vedle mě seděl na střeše
kajuty a dovyprávěl mi příběh, kterým
ve mně jako v nestranném posluchači vzbudil dojem,
že Hurst v sobě má odvahu a vynalézavost, jíž
si ani sám není vědom. Hurst se na mě však
ze strany podíval.

„To
bych nemohl, jedno ani druhé,“ řekl.

„A
proč?“ zeptal jsem se ho. „Co je špatného
na pobřežních hlídkách? A pokud jde o
říční policii, vždycky jsem si myslel,
že je to výhodné zaměstnání a
navíc pod penzí.“ Nechápal jsem, že
se Hurst ve svém věku nesnaží o nic lepšího,
než pracovat na mé malé lodičce jako placený
pomocník.

Hurst
odstranil obratným pohybem jedno z lanek, uvolněné
ze spleteného oka, které bylo mým dílem,
a začal je znovu splétat, tentokrát aby něco
vydrželo. Vždycky když se chtěl rozpovídat,
musel si nějak zaměstnat ruce. A potom začal.





Ne
snad že by na pobřežních hlídkách
nebo na policii bylo něco špatného. Chyba je spíš
na mně. Víte, pane, věc se má takhle. Ať
už jsem, kde jsem, a ať se semele, co chce, dokážu
se na to dívat, jak byste asi řekl, jen z neoficiálního
hlediska. Když se někde vyskytne zloděj nebo vrah a já
slyším, jak všichni jdou po něm, noviny na
něj nadávají a mí kamarádi v hospodě
si vykládají, jak by ho policajti měli brzy
chytit, nemůžu si za žádnou cenu pomoct, držím
mu palec, ať ho chlupatí nedostanou, a ještě
si to nenechám pro sebe, pohádám se s ostatními
a obyčejně mě nakonec někdo praští
po hlavě půllitrem. Když slyším faráře,
jak vyhrožuje věřícím, že přijdou
do pekla, jsem hned na straně těch věncích, ale
kdyby se náhodou na toho kněze vrhli a začali ho
mlátit hlava nehlava, což si někteří
velebníčci jen zaslouží, nejradši
bych, aby se ten kněz postavil do ringu a vyřídil si
to s nimi, ale s jedním po druhým, ne se všemi
naráz. A ještě bych mu nejspíš
pomohl.

Tahle
vlastnost mě už dostala několikrát do maléru
a troufám si říct, že mě do něj
ještě párkrát dostane. Vyprávěl
jsem vám třeba, jak jsem se kvůli ní dostal
do šlamastyky ve Finském zálivu? Tak vám
to teda povím a uvidíte, proč bych se nikdy
nehodil na klidný pohodlný život v modré
uniformě, kde bych neměl na starosti nic jiného, než
jak se dobře najíst a nepomačkat si tu modrou
parádu.

Sloužil
jsem tehdy jako námořník v Petrohradu na jedné
z těch lodí Arcosu, co se plavily do Tallinu. Ne snad, že
bych se k nim dal najmout nastálo. Jen jsem pomáhal v
Tallinu panu Timmsovi na jeho malém škuneru. Ale jeden
námořník Arcosu se zapletl s nějakou
estonskou dívkou a ona s ním, a tak se stalo, že
jsem nastoupil místo něj, jel na týden nebo deset
dní do Petrohradu a umožnil svému zamilovanému
kamarádovi, s kterým jsem si dobře rozuměl,
protože měl dobrý hudební sluch a líbila
se mu má harmonika, aby si s tou mladou Estonkou trochu užil.

Zakotvili
jsme v přístavu dole na řece. Jenže nám
nedošlo na přístavní hráz zboží.
To se v Rusku stává pořád. Kolem se plavily
lodě, které odvážely uhelný prach, a
to dokázalo člověku pořádně zkazit
chuť z tabáku, ať už žvýkal, jaký
chtěl. Ale protože jsem byl v Petrohradu už kolikrát,
věděl jsem, jak co zaonačit, a měl jsem dost
cigaret, abych uplatil přístavní stráže,
kterých tu bylo husto jako toho uhelného prachu, takže
jsem si vyrazil na břeh. Zavrčel jsem na hlídky, jak
jsem to viděl u našeho kapitána, od kterého
by přece měly chtít doklady, když je Angličan,
takže hned diskrétně ustoupily. A pak jsem si
samozřejmě vyšel do města.

Došel
jsem k prvnímu mostu a přešel přes řeku
k ostrovu, kterému říkají Vazelínový
nebo tak nějak, k místům, kde býval před
revolucí na tomhle úseku řeky Jacht klub. Znal
jsem to tam dobře, protože jsem tam strávil jednu
sezonu na velké jachtě, která se nikdy nehnula z
řeky a k mému soužení sloužila svému
majiteli jen jako plující hospoda. Znal jsem to tam i
proto, že jsem se tam koncem války ocitl na motorovém
člunu pod vedením jednoho nafoukance, který si
chtěl, ještě než bude pozdě, vysloužit
nějaké metály, a jak jsme tam tak čekali na
pasažéry, pořádně jsme se pohádali,
kde vůbec jsme, a když jsem teď měl možnost
podívat se tam za denního světla, chtěl jsem
se ujistit, že jsem měl pravdu a že se ten náfuka
(teď je z něj vysoký důstojník), jak
jsem už tehdy věděl, pořádně zbodl.

Orientovat
se na souši a na moři jsou dvě hodně odlišné
dovednosti a vědy a já byl vždycky zvyklý na
moře a o souš se valně nezajímal a teď
mě navíc rozptylovalo, že jsem všude kolem
sebe viděl ty rudé fangle, stopy po kulkách na
domech a jiné výdobytky revoluce. A tak se stalo, že
jsem do Jacht klubu došel už skoro za šera. Jak
jsem tam přicházel po břehu jednoho ramene té
řeky, vidím, že se blíží jachta
plná námořníků, kteří
halasně vyzpěvují na palubě, a zůstal jsem
raději stát pod stromy a čekal, jestli to s tou
jachtou nenabourají rovnou do břehu, tak jak si Rusové
navigují své parníky. Stojí to opravdu za
pohled. Dávají si dobře záležet, aby
si zjistili, které přístaviště je ze
všech nejtvrdší. Někdy prohrává
přístavní můstek a vítězí
loď. Jindy zas utrží nový šrám
lodní příď a je to jedna nula pro můstek.
Senzační podívaná.

Kdybych
se nebyl zastavil a nepozoroval ty barbary, nic z toho by se nestalo.
Jenže jsem se zpod těch stromů rozhlédl po
proudu i proti proudu a uviděl jsem hezounkou malou jachtu,
pečlivě připoutanou o kus dál těsně
pod zádí velkého nákladního člunu.
Nedalo mi to a šel jsem se na ni po břehu podívat.
Měla motor, pěknou palubu a malou kajutu, byla to prostě
hezká lodička, na které se dalo plachtit po řece
a po jejím ústí.

Jak
jsem říkal, už se šeřilo, a když
jsem viděl tak pěknou loďku, rychle jsem se rozhodl.
Nač bych se taky vlekl celou tu dlouhou cestu nazpátek ve
tmě, když jsem měl přímo u nohou volný
hotel. Takže jen ti uřvaní ruští
námořníci s křikem zahnuli za ohyb řeky
a ani si přitom nepotopili loď, vlezl jsem si na nákladní
člun, přitáhl si poutací lano jachtičky,
skočil na střechu kajuty, otevřel si kajutní
dveře (jde to docela snadno, když má člověk
po ruce nůž a ví, jak na to), dobře jsem si
všechno prohlédl a našel pitnou vodu v nádobě
na přídi a patku plesnivého chleba na podlaze
lodní kuchyňky. Ten chleba tam už ležel asi
týden a spíš by jím člověk
rozbil někomu hlavu, než aby si utišil hlad. A tak
jsem se napil, trochu si zažvýkal tabák, lehl si a
ve chvíli jsem tvrdě usnul na haldě pytlů
uložených na levé palandě.

Probudilo
mě, když jsem zaslechl, jak někdo doskočil nad
mou hlavou na střechu kajuty, zrovna tak jako prve já.
Byla docela tma a já se posadil – stoupnout jsem si
totiž nemohl, i když bych si byl stoupl rád. A to už
slyším, jak někdo, podle těch pohybů
zřejmě suchozemec, slézá do podpalubí.
Do kuchyňky už přilezl po čtyřech.

Byl
celý udýchaný, ale vtom mě zaslechl, syčivě
se nadechl jako povolená záklopka a usilovně dech
zadržel. Bál jsem se už, že praskne. Pochopil
jsem, že je vyděšenější než
já. A tak jsem škrtl sirkou, abych se na něj
podíval. Byl to šeredný pobuda, chlupatý
se žlutým vousem, hedvábným a kudrnatým,
jako mají čínští pinčové,
takový podivný chlapík s růžovými
tvářemi. Vůbec se mi nelíbil. Nebylo na něm
nic, co by mi mohlo sebemíň vyhovovat.

„Kdo
sakra jste, že si dovolujete někomu takhle vypadnout do
budoáru?“ zeptal jsem se ho.

„Vy
jste Angličan!“ zvolal. „Slava bogu, jsem
zachráněný.“

„To
tedy nejste,“ usadil jsem ho. „Takhle mi narušit
můj spánek!“

„Ale
jste přece Angličan? Že mě zachráníte?“
naléhal a díval se na mě, jako by mi chtěl
olíznout ruku. Honem jsem si ji schoval za zády.

„Proč
bych vás zachraňoval?“ zeptal jsem se. „A
před čím?“ To už jsem tušil, že
se ženu do maléru. Měl jsem co dělat, abych
chlapa nenakopl do toho zarostlého růžového
obličeje. Stalo se, čeho jsem se bál. Začal mi
vykládat, jak ho zavřeli komunisti, což jsou, jak
víte, v Petrohradu oficiální činitelé,
a jak jim utekl, když ho odváželi do vězení.

Ani
dneska si nemyslím, že jsem měl valnou chuť
tomu pacholkovi pomoct, protože takoví, jako byl on, mě
tam kolikrát přepadli, i když bylo už po válce,
a měl jsem s nimi dost zkušeností, abych věděl,
že mi za to nestojí. Jenomže on najednou řekl
„A jedou po mně dál“ a mně přitom
bylo, jako kdyby někdo vystřelil v lese na ostrově z
revolveru. A to už se ten vousatý pobuda, co přede
mnou klečel na podlaze, začal třást jako osika.

Čím
víc jsem si ho prohlížel, tím míň
se mi zamlouval, ale jak jsem vám říkal, pane,
nikdy jsem si nepotrpěl na oficiální panstvo a
bylo mi jasné, že právě to má teď
v ruce zbraně. Něco se muselo rychle udělat, takže
jsem to udělal. Jeden z těch pytlů, na kterých
jsem spal, byl hodně dlouhý. Obrátil jsem ho
naruby a natáhl pobudovi přes nohy, asi jako když si
oblékáte naruby obrácenou ponožku.

Dostal
jsem ho do toho pytle jen taktak, i když byl hubeňour.
Přinutil jsem ho, aby pěkně připažil, a když
už byl konečně uvnitř, sotva dýchal a byl
pořádně vyděšený. Pak jsem tak
dvakrát rozřízl další pytel, přetáhl
jsem mu ho přes hlavu, položil jsem ho na deku na palandu
spolu s ostatními pytli, na kterých jsem spal, a lehl
si nahoru, abych si mohl, jak se říká, určit
polohu a stanovit další směr.

Párkrát
se zavrtěl a probudil mě, ale vždycky jsem se trochu
nazvedl a pak na něj prudce dolehl, takže toho raději
nechal.

Za
chvíli však bylo po klidu, protože od Jacht klubu
se k nám blížily nějaké hlasy a
zarazily se před mým hotýlkem. „Ta malá
jachta tu pořád ještě je?“ ozval se
někdo. Jak jsem už řekl, rusky trochu rozumím,
protože jsem v Rusku pracoval, ale moc toho nenamluvím,
stačím říct rusky jen pár slov, aby se
lidi zasmáli a dali mi, co potřebuju.

„Pořád
tu ještě je,“ řekl druhý. „Večer
ji mají odvézt do Kronštadtu námořní
kursanti,“ (tak zas říkají v Rusku svým
náfukům) „a přijdou si pro ni, jen co budou
hotoví ve městě.“

Po
těch slovech jsem jasně pochopil, jak se věci mají,
a rozhodl jsem se, že musím kursanty aspoň o hodinu
předhonit. Těžko mi pak může kdo vyčítat,
když se zdrží u svých milostenek a lodička
jim odpluje před nosem. A protože se o ní ví,
že má vyplout, měl bych mít cestu snadnější.

Sotva
deset minut nato, co se ztratili ti dva mizerové, se objevili
v hojném počtu oficiální činitelé
a hned jsem si domyslel, že pátrají po mém
pasažérovi.

Několik
jich už bylo na břehu a další prohlíželi
nákladní člun. Nedal jsem nijak najevo, že
bych si jich zvlášť všiml, ale to už
mi jich pár skočilo na loď, posvítili mi
baterkou do obličeje a já dělal, že se jen
taktak se zíváním probouzím.

„Dobrý
večer, soudruzi, nějak jste se zdrželi,“ řekl
jsem a dál jsem seděl na svém pasažérovi.

„Kdo
jste?“ zeptal se ten oficiální činitel s
revolverem v jedné ruce a s baterkou v druhé.

Rozespale
jsem na něj zamrkal a mávl rukou, aby ten revolver
odložil.

„Anglický
soudruh z parníku Arcosu a mám někam vyrazit s
kursanty,“ odpověděl jsem.

Na
to mi naletěl a jako všichni Rusové se hned začal
vyptávat na nejzajímavější novinky.

„Angličan?“
povídá. „A jak to teď vypadá v
Anglii? Pořád ještě máte krále?“

„Jasně
že máme,“ ujistil jsem ho, „a proháníme
ho víc, než by odbory dovolily zaměstnavatelům
zneužívat proletariát.“ A pak jsem mu začal
vykládat, jak princ z Walesu a král Jiří
musí pracovat ve dne v noci a královna Mary že se
taky ani nezastaví.

Napovídal
jsem mu ještě ledacos, co mě v té chvíli
napadlo, a zakončil jsem to slovy: „Třikrát
hurá slavné revoluci!“ To mu připomnělo,
proč sem vlastně přišel, a zeptal se mě,
jestli jsem tu někde neviděl buržousta se žlutým
vousem, kterého mají zavřít pro krádeže,
spekulace a antirevoluční činnost vůbec.

Zívl
jsem a mávl jsem rukou po svém hotelu, takže
činitel i jeho kamarádi chvíli svítili
baterkami sem a tam a pak mi podali ruce. Řekli „Na
shledanou, soudruhu“ a odešli. A tak mi tam zůstal
dál na krku můj pasažér a já si
uvědomil, že mě té povinnosti už nikdo
nezbaví a že před ní nemůžu utéct.
Párkrát jsem si nadskočil, abych si trochu
oddechl, a taky aby se můj pasažér pořád
tak neklepal.

Půl
hodiny jsem počkal a pak jsem se vyplížil z kuchyňky
a rozhlédl se. Obloha už trochu zbledla, ale ne moc.
Lodička byla docela pěkná a měla dokonce i
chrániče na plachtách, i když už dost
staré. Zřejmě to bývala před revolucí
hezká hračička nějakého boháče.
Na hlavní plachtě měla patentní ref a kdysi
zřejmě mívala i svinovací kosatku. Ta už
se dávno ztratila, ale ve vacích na přídní
palubě jsem našel obyčejnou kosatku i s jezdci.
Přídní lanka byla v pořádku, zvedací
taky. Lodička byla připravena k vyplutí, čekala
tu vlastně jen, až přijdou ti výtečníci
kursanti. Neměl jsem sebemenší chuť na ně
čekat, a tak jsem stáhl chránič z hlavní
plachty.

Pak
jsem co nejtišeji hlavní plachtu vztyčil a
ponechal vrcholový výtah volný, zrovna jako to
děláte vy, pane, když jste na lodi sám.
Netroufal jsem si moc přitáhnout ráhno ke stěžni,
protože jsem nevěděl, jestli plachta není ještě
poničenější než chrániče a
jestli by vůbec pořádné vyplutí
vydržela.

Pod
těmi stromy se skoro nezvedl vánek, ale trochu přece
jen foukalo od jihovýchodu. Lepší vítr
jsme si ani nemohli přát.

A
pak, když už jsem cítil, že přichází
svítání, i když vidět ho ještě
nebylo, jsem se odpoutal od nákladního člunu,
vztyčil kosatku a lodička se mi rozlétla po řece
kolem Jacht klubu tiše jako motýl.

Naštěstí
mě napadlo, abych stáhl svému pasažérovi
čepici, protože jak jsme projížděli kolem
dolního konce Jacht klubu, někdo na nás zavolal:
„Šťastnou cestu, soudruzi.“

„Zavolej
něco na rozloučenou,“ nařídil jsem svému
pasažérovi a on něco zablekotal, ale slabým
třaslavým hlasem, spíš jako souchotinářská
kráva než mladý námořník, třeba
i ruský. Trhl jsem trochu kormidlem, skočil do kuchyňky
a uštědřil svému pasažérovi
slušnou ránu.

„Křič
trochu vesele, ty hlupáku,“ řekl jsem mu.
„Nezapomínej, že tu zastupuješ celý
houf námořních kursantů a že si každý
z těch výtečníků připadá
nejmíň jako admirál a bocman. Tak koukej křičet
pěkně hlasitě a z plných plic.“ Po těch
slovech se mu to přece jen podařilo. Dal jsem mu ještě
jednu ránu a on zakřičel znovu, tentokrát
ještě líp.

„Ne
abyste dostali mořskou nemoc,“ volal na nás z
můstku přátelský tovarišč.

„Zasměj
se, sakra,“ pobídl jsem svého pasažéra,
a když jsem ho ještě trochu pošťouchl,
zmohl se na jakýs takýs smích.

Po
zbytek cesty už stačilo orientovat se co nejlíp
kolem břehů a řídit se zdravým rozumem,
a to mi nedělalo těžkosti. Pamatoval jsem si, kudy
jsme sem připluli na C. M. B. (Coastal Motor Boat) z Bjorku, a
dal jsem se stejným směrem. Držel jsem se při
severní straně a pak, sotva jsme se dostali z dohledu
Kronštadtu, jsem zamířil k jihozápadu,
protože jsem věděl, že kdyby kursanti spustili
povyk, že se jim ztratila jachta, posádka z Kronštadtu
by se po ní dívala na severu a hledala by ji někde
u finského pobřeží. Možná že
ji tam opravdu hledali. To všem nevím, protože
jsem tam nebyl, ale hnal jsem si to rovnou k estonským
ostrovům.

Jihovýchodní
vítr se držel a ještě zesílil, přesně
jak jsem si to mohl jen přát, a lodička si to
většinou plula rychlostí dobrých pěti
uzlů, nikdy menší než čtyř. Byla to
pěkná jachta a celkem jsem ty kursanty litoval. Ale
hlavně jsem litoval sám sebe, že jsem se ne vlastní
vinou dostal do tak prekérní situace a ujíždím
soukromou loďkou kursantů s pasažérem, který
mi ani není sympatický.

Zakotvil
jsem v hloubce půldruhého sáhu u jednoho z těch
Tutterských ostrovů a vyměnil pasažérovy
zlaté hodinky za tucet vajec a velký bochník
černého chleba s několika ostrovany, kteří
k nám přirazili s člunem a už se chystali
nalézt si k nám do lodi, od čehož jsem je
rázně odradil kormidelní pákou.

Řekl
byste si, že tím jsem splnil svůj úkol a
nemám už na práci nic jiného, než
vysadit svého pasažéra v Estonsku a vrátit
se do Tallinu k práci na škuneru pana Timmse.

Jenže
to tak nedopadlo. Se mnou už je ta potíž, že se
vždycky do všeho namočím až po uši.
Jednak mi už trochu vadilo, že jak jsme se dostali daleko
od Ruska, začal se můj pasažér chovat o moc
sebevědoměji, než se mi zamlouvalo. A potom, ať
už si myslíte o Estoncích co chcete, náramně
si hlídají svoje pobřeží, a kdybych se
u nich najednou objevil s jachtou, co nemá žádné
papíry ani pořádnou vlajku, leda rudou, čekalo
by mě plno vysvětlování.

A
tak jsem se radši držel na moři co nejdál od
břehu a přiblížil jsem se k němu až
druhou noc, kdy jsem vyhlížel malou zátočinu
za Kasperwikem, kde jsem chtěl svého pasažéra
vysadit.

Ten
zatím seděl v kokpitu, aspoň tam sedělo, co z
něj zbylo, a po těch dvanácti hodinách, kdy v
jednom kuse zvracel, toho moc nebylo. Hlavně ale pořád
lamentoval, že přišel o ty zlaté hodinky, a
musel jsem mu vytmavit, že sotva můžu za to, že
měl takovou mořskou nemoc a nemohl si z nich užít
svůj spravedlivý díl.

Těsně
po setmění jsme proplouvali mezi mysy a vtom slyším,
jak si to k nám žene nějaký motorový
člun. Myslel jsem si už, že si nás chtějí
obhlídnout pobřežní stráže, a
chystal jsem se, jak jim napovídám všelijaké
nesmysly, ale člun zahnul k východu a zmizel ve směru,
kterým jsme připluli.

Pomyslel
jsem si, že by vypadalo podezřele, kdybychom najednou
změnili kurz nebo začali pospíchat, a tak jsem
udržoval pořád stejnou rychlost a dal se do
hlasitého zpěvu, abych prokázal dobré
svědomí, kdyby mě náhodou někdo
poslouchal. Kolem půlnoci jsem si změřil olovnicí
hloubku, protože byla taková tma, že jsem už
netušil, kde jsme, a zakotvil jsem v necelých šesti
sázích.

Za
chvíli jsem zaslechl ve vodě nějaké cákání,
jako když plave člověk. Byla tmavá noc, ale
zase ne taková, aby nebylo vidět vůbec nic, a řekl
jsem si, že někdo mohl zahlédnout ze břehu mou
bílou jachtičku, zvlášť když
zaslechl, jak jsme z ní spustili kotvu, a věděl, kam
se dívat.

Nedalo
se tedy nic dělat. Brzy jsem si už byl jistý, že
tam opravdu někdo plave, a vzápětí jsem
poznal, že už ho máme těsně u lodi a že
je zřejmě úplně hotový, i když má
ještě trochu sil, aby se zachytil zádě.

Přitáhl
jsem ho k přídi a vyzvedl na loď předním
výtahem. Padl nám na palubu jako pytel písku.
Když se trochu vzpamatoval a dokázal se nadechnout, řekl
nám rusky. „Už jsem si myslel, že odplujete
beze mě, soudruzi.“

To
už jsem věděl, jaký jsme to zahlédli
motorák a co hledal! A mému pasažérovi to
došlo taky.

„Svážeme
ho,“ řekl. „Je to komunista a chce odsud utéct.
Svážeme ho a pak ho předáme estonské
policii a ta se s ním mazat nebude. Tak ty si myslíš,
že jsme komunisti a pomůžeme ti z Estonska?“
obořil se na uprchlíka. „Jen co tě vydáme
vašim, tak tě zastřelí a nejradši bych
vás postřílel všechny.“

Chudák
uprchlík se chtěl znovu vrhnout do vody, ale můj
pasažér ho zachytil.

„S
tímhle nepočítej,“ řekl mu. „Teď
jsi náš zajatec a počkáš si tady,
než tě předáme vašim, aby tě
odbouchli.“

„Svlíkni
se,“ poručil jsem.

„Ale
vždyť na sobě nic nemá,“ namítl
můj pasažér.

„Zato
ty ano,“ řekl jsem. „Koukej se svlíknout.“

Přísně
jsem mu pokynul, můj pasažér se vysvlíkl a já
přiměl uprchlíka, aby si to vzal všechno na
sebe. Jinak by nám tam snad umřel. Zeptal jsem se ho, co
provedl se svým oblečením, a on mi vysvětlil,
že je nechal na jedné hromadě na břehu, aby to
vypadalo, že spáchal sebevraždu.

„A
dopis jsi tam nechal taky?“ zeptal jsem se. Samozřejmě
že nenechal. Ti cizinci nedokážou nic udělat
pořádně.

„Co
jsem měl vlastně napsat?“ zeptal se.

„Drahá
Mary,“ radil jsem mu. „Bez tvých úsměvů
pro mě nemá můj život cenu. Takže sbohem!
Jestli si vezmeš někoho jiného, budu tě
pronásledovat i ve snách. Moje poslední myšlenky
patří tobě. Loučím se s tebou a
odpouštím ti. Tvůj milující Jimmy.“
Byl to krásný dopis na rozloučenou, mnohem
krásnější, než jaké kdy čtete
v novinách. Ale ti dva ho stejně nechápali, a než
jsem jim ho stačil vysvětlit, uvědomil jsem si, že
i kdybychom ho teď napsali, někdo by s ním ještě
musel doplavat ke břehu.

Poslal
jsem je oba raději do kuchyňky, ať si vyřeší
své politické problémy, a uvažoval jsem, co
dál. Měl jsem tu teď na krku dva nezvané
hosty a oba byli někde na štíru s oficiálními
činiteli. Nemohl jsem nechat svého pasažéra v
Rusku, kde byl pronásledovaný, ani nového
pasažéra v Estonsku, kde na tom byl taky bledě.

A
musel jsem myslet i sám na sebe. Měl jsem teď přece
být v Petrohradu a nakládat zboží na loď
Arcosu a vlastně jsem ještě spíš měl
dělat vlastní práci v Tallinu a chystat na moře
malý škuner pana Timmse. Nemohl jsem tu vysadit nového
pasažéra, protože by spustil povyk a vyklopil
všechno na mě i na chudáka uprchlíka, a
nemohl jsem vyhodit z lodi ani uprchlíka samotného.

V
kuchyňce se zatím strhla hádka, jako když se
perou v košíku dva kocouři. Nedělal jsem si
se svými milými hosty těžkou hlavu, protože
jsem věděl, že dokud takhle křičí,
tak se nepoperou, a nezdálo se, že by chtěli s tím
křikem ustat. Ale tropili takový rámus, až
jsem si pomyslel, že probudí polovinu Estonska. Takže
jsem zvedl kotvu, dal se na severovýchod a příští
noc vysadil uprchlíka v pasažérově oblečení
na ruské straně, těsně za hranicí. Byl
to stejně rozcuchaný ubožák, ale větší
a silnější než můj pasažér.

Pak
jsem odplul k severu a vysadil svého pasažéra,
zahaleného jen ve vousech a v nevděčné
náladě, do pěti stop vody u jednoho z finských
ostrovů a díval se na něj, jak se přebrodil
vodou a vztekle na mě hrozí ze břehu. Vděčnost
jsem stejně od nikoho nikdy nečekal.

Potom
jsem se dal k západu, dokud jsem neuviděl Kokskar, a když
jsem proplul kolem Nargonu, dostal jsem se k pakerortskému
mysu, kde je poblíž břehu třicet sáhů
vody. Jemně jsem přirazil s loďkou ke dnu, dopádloval
ke břehu, svlékl se, znovu ji odrazil, zajel s ní
do hloubky, vytáhl jí ze dne zátku, počkal
si, až se začne potápět, a pak si doplaval pro
šaty a oblékal si kalhoty právě ve chvíli,
kdy poslední kus usvědčujícího důkazu
mizel pod hladinou. Pak jsem se vrátil do Tallinu, našel
si náš malý škuner a na něm majitele
pana Timmse, který tam seděl s hlavou v dlaních a
hloubal, jak vypravit loď na moře. Vzhlédl ke mně
a zeptal se: „Kde jste u všech čertů byl?“
Ale viděl jsem, jak je celý šťastný,
že jsem se k němu vrátil.

„Opil
jsem se a pořádně zřídil,“
odpověděl jsem, „a víc vám k tomu
nepovím.“

Dlouze
se na mě zadíval. Znal mě až moc dobře.

„Řekněme,
že to tak bylo, abychom si nemuseli myslet něco ještě
horšího,“ souhlasil. „Ale co vaše
výplata za dobu, kdy jste byl pryč? Že jste se opil
a pořádně zřídil? Proč ne, ale
pokud jde o výplatu, buď ji dostanete dvojnásobnou,
anebo stejnou jako vždycky. Stejnou, když se vás
nebudu na nic ptát. Dvojnásobnou, když mi všechno
vypovíte.“

Tak
jsem mu radši celé to dobrodružství vylíčil
a pan Timms uznal, že moje vyprávění stálo
za to. Byl to opravdu člověk, u jakého se dobře
pracovalo, ten pan Timms.
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JOE,
BILL A PÉŤA SEDĚLI NA STŘEŠE kajuty
Smrti a slávy. Připoutali si ji ke sloupům u
loděnice pana Jonnatta, protože u horningského
přístaviště nebylo ani kousek místa.
Od zdi hospodské zahrady až po Jonnattovu loděnici
tu byly všude přivázány plachetnice a
motorové čluny z půjčoven. Hemžilo se to
tu hlučnými výletníky, kteří v
jednom kuse přecházeli sem a tam mezi svými loděmi
a krámky za loukou. A pořád připlouvaly další
a další loďky, které hledaly, kde se
připoutat, nenacházely už volné místo
a narážely do loděk, co už tu přistály.
Byl právě druhý srpnový týden a v
půjčovnách na řekách už neměli
jedinou volnou loď pro další zájemce.

„Ještě
štěstí, že v srpnu nehnízdí
ptáci,“ řekl jednou Bill na schůzi klubu Lysek
v kůlně doktora Dudgeona. „Jinak by neměli
nejmenší naději.“

Klub
Lysek měl v srpnu prázdniny a ptáci se museli
starat sami o sebe. A protože právě nehnízdili,
nedělalo jim to žádné problémy,
odlétali do rákosí co nejdál od lodí
a vzdalovali se od svých jarních hnízdišť
do vod, kam za nimi výletníci nemohli. Někteří
lidé, kteří bydleli u řeky, se zařídili
stejně, ujeli z domova a vraceli se, až když na
norfolských řekách nastávala poklidná
zima. V domě doktora Dudgeona teď bydlel jakýsi
lékař z města a staral se za doktorovy nepřítomnosti
o jeho pacienty. Tom odjel s tatínkem a pošťák
přinesl jednou chlapcům pohled adresovaný klubu
Lysek na Smrti a slávě v Horningu, a když se Joe,
Bill a Péťa zadívali na obrázek lodí
vyplouvajících ze skalnatého přístavu,
pochopili, že Tom je velmi daleko. Pan Farland s dcerami Levkou
a Pravkou odjel zas někam jinam. A Dick s Dorotkou, jak se
chlapci dozvěděli od paní Barrablové, byli
teď na jezeru v severní Anglii. A právě kvůli
nim seděli teď Joe, Bill a Péťa zády k
řece na střeše kajuty Smrti a slávy.

Ve
velké loděnici chystalo několik zaměstnanců
pana Jonnatta, mezi nimi i Péťův tatínek, na
cestu nově postavený motorový člun. Pracovali
na něm celé léto a byl teď hotový, jen
ho dopravit na místo určení. Loďaři z
norfolských řek posílají své lodě
do nejrůznějších končin světa, aby
tam brázdily vzdálené řeky, takže pro
kluky ze Smrti a slávy nebyl pohled na právě
dokončenou loď, vypravovanou z loděnice, vůbec
nic nového.

Jenomže
kluci věděli, že tenhle motorový člun
poputuje na sever, na jezero, o kterém tolik slyšeli od
Dicka a Dorotky Calumových, kteří loni na podzim
pomohli zachránit klub Lysek před nejhorším
malérem a byli od té doby pokládáni za
jeho plnoprávné členy.

„Škoda
že s ním nejedeme taky,“ povzdechl si Joe.

„Táta
s ním pojede,“ řekl Péťa.

„Co
je nám to platné, když my ne,“ opáčil
Bill.

Na
Smrti a slávě se toho od loňska moc nezměnilo.
Peníze, které si její majitelé vydělali,
když ulovili obrovskou štiku, se jak se už často
stává, rozplynuly, ještě než s nimi
mohli kluci podniknout cokoli, co měli v prvních dnech
svého bohatství v úmyslu. Loď měla
ještě pořád na střeše starý
zelený hliněný komín, a ne železný,
jaký si chtěli kluci pořídit, ale to jim ani
tak moc nevadilo. Plno železných komínů čadí
daleko hůř než tenhle jejich starý hliněný,
říkali si. Aspoň se jim však podařilo
dvakrát loď začátkem sezony natřít
a nátěr pořád ještě vypadal jako
nový, hlavně díky řadě starých
pneumatik, které si zavěsili k lodním bokům
jako odražeče. „Budeme je potřebovat,“
ujistil Bill paní Barrablovou, která malovala stejně
jako loni u řeky své obrázky a zalitovala, že
si tak pokazili vzhled lodi. Ze stožáru Smrti a slávy
vlála pořád ještě vlajka klubu Lysek a
nahoře na kajutě visela cedule hlásající,
že loď patří Záchranné
společnosti. Dávno si však už zachraňováním
nevydělali nic, co by stálo za řeč. Výletníci
se sice pořád dostávali se svými loděmi
do úzkých, a pokud Joe, Bill a Péťa ze
Záchranné společnosti byli právě na
vodě a ne ve škole, trávili plno času tím,
že pomáhali na řeku jachtám, které
uvízly na břehu (tady v okolí se to stávalo
zvlášť často). Výletníci si
však představovali, že to kluci dělají
stejně jako oni všechno jen pro legraci, takže
Záchranná společnost se často dřela
zadarmo, a když turisté s veselými díky
odplouvali, kluci jen sklíčeně svinuli lana, otřeli
si pot z čela a smutně si odplivli do vody.

„Ten
starý motorák se aspoň podívá do
světa,“ poznamenal Joe. I když na motorovém
člunu sotva oschl lak, mluvil o něm jako o starém,
ne snad že by nevěděl, že je to nová loď,
ale protože sám pocházel z Norfolku, kde se třeba
i koláči říká starý, i když
ho zrovna vytáhli z teplé trouby.

„Určitě
uvidí něco jiného než Severní řeku,“
podotkl Bill.

„Dick
povídal, že jsou tam hory,“ vzpomněl si Péťa.
„Prý ještě vyšší než
Mousehold Heath.“

Mousehold
Heath je nevysoký vrch, z kterého je vidět
Norwich.

„Škoda
že nejedeme taky,“ zalitoval Bill.

„Třeba
ten motorák zahlédne Dick,“ napadlo Péťu.
„A ani ho nenapadne, že je z Horningu.“

„Hej,
kam se to hrnete?“ vykřikl Joe, když Smrtí a
slávou otřásl silný náraz a vyděsil
všechny tři záchranáře na střeše
kajuty.

Ohlédli
se a uviděli jachtu, která kolem nich jen taktak projela,
a když prudce narazila zádí do Smrti a slávy,
znovu odplula po řece.

„Tyhle
lidi jakživ nenapadne, že když se mají někde
otočit, musí se jim tam vejít i záď,“
zlobil se Bill.

„Naštěstí
se nic nestalo,“ uklidňoval ho Joe. „Nebýt
toho, že jsme si přidělali ty odražeče, tak
nám už dávno Smrt a slávu někdo
potopil.“ Vyskočil a začal si prohlížet
pneumatiku, která ten náraz dostala.

„Podívejte,
starý náklaďák už jede!“ vykřikl
Péťa.

V
celém Horningu nebylo dost velké nákladní
auto, na kterém by se dal přepravit motorový člun,
takže když měly Jonnattovy loděnice takovou loď
někam dodat, musely si na to půjčit nákladní
auto z Norwiche. A teď tedy přijížděla ta
obluda směrem od hospody, s vysokou kabinou pro řidiče,
s tuplovanými koly a se zařízením, jímž
se nákladní plošina prodlužovala nebo
zkracovala podle velikosti dřeva, které se na ní
většinou vozilo.

„Víte
co, zaběhneme si tam,“ navrhoval Bill. „Nikomu přece
nemůže vadit, když se budeme dívat ze silnice.“

„Táta
nám určitě řekne, ať radši
zmizíme,“ namítl Péťa.

„Tak
tedy zmizíme,“ řekl Bill. „Jasně že
tvůj táta nechce, abychom se pletli kolem starého
motoráku, kdyby jim náhodou spadl.“

„Tátovi
jakživ loď při nakládání
nespadla.“

„A
proto nejspíš nechce, aby ses dostal pod tu první,“
řekl Joe. „A nemůžeme přece nechat Smrt a
slávu samotnou, někdo na ní musí zůstat
a odrážet ty začátečníky, když
se po řece motá tolik lodí… Pozor! Zase se
na nás jedna řítí…“

V
poslední chvíli stačil zachránit loď
před největším úderem, když do ní
přídí narazila malá plachetnička.

„My
za to nemohli,“ zavolal od kormidla muž v jachtařské
čapce. „To zavinila ta druhá loď –
neuhnula nám.“

„Jenže
zatáčela k pravoboku,“ vytkl mu zachmuřeně
Joe. „A vy jste byli na levoboku. Uhnout jste měli vy.“

„Jenomže
má loď mě neposlechla,“ bránil se muž.

„A
není ani divu,“ řekl Joe. „Vždyť
máte strašně utaženou topenantu a úplně
povolenou kosatku… Víte co, opřete se o naše
odražeče. Pomoz mi, Bille.“

Bill
už stál připraven s lanem a vzápětí
si spojenými silami přitáhli jachtu k Smrti a
slávě.

„A
navíc máte zamotaný vrcholový výtah,“
řekl Joe, když se podíval nahoru. „Spusťte
trochu kosatku. A sundejte hlavní plachtu. Tak a už je
dole. A teď zatáhněte za vypínací
lanko. Div divoucí, že vám ta loď vůbec
jela. Opatrně s tím vrcholovým výtahem.
Pozor na hlavy.“

Jachtař
bezmocně přihlížel, zatímco mu Bill s
Joem spustili plachty, rozmotali výtahová lanka a zase
plachty vypjali, tentokrát přesně, jak měly
být.

„Hned
se mi zdálo, že vypadají nějak divně,“
poznamenala jeho paní.

Joe
povolil vrcholový výtah a vylezl za Billem na Smrt a
slávu. Péťa odhodil záďové
lano. Joe odhodil přídní lano, zůstal stát
a držel jachtu za upínačku.

„Teď
vám popluje loďka dobře,“ řekl. „Ale
tentokrát zahněte doprava. Tamhle.“ Trochu
jachtičku popostrčil a ta se rozjela.

„Děkujeme
mockrát,“ volala paní. Její muž se
teď nedokázal soustředit na nic jiného, než
jak zamířit přes řeku a vyhnout se ostatním
loďkám.

Joe,
Bill a Péťa se za ním dívali.Viděli,
jak jachtař prudce strhl kormidlo na druhou stranu, a až se
při tom pohledu otřásli. Ale jachta projela dál
bez úhony, trochu přitlačila ke břehu malou
veslici, která plula za ní, a plula dál.

„Ta
paní se v tom vyzná mnohem líp než on,“
řekl Bill.

„Člověk
by si představoval, že si zasloužíme aspoň
šestipenci,“ poznamenal Joe. „Jak je vidět,
záchranářství se už nevyplácí.“

„U
ústí Thurne je možná slušný
vítr,“ řekl Bill. „Třeba by se tam
nějaká práce našla. A když ne, možná
že se někdo dostal do maléru u acleského
mostu.“

„Co
takhle zajet nahoru do Porteru,“ navrhl Péťa.

Joe
se však znovu obrátil a díval se, co se děje
uvnitř loděnice. Loďari podsunuli pod nový
motorový člun popruhy a na velké trámy
nahoře připevnili kladky. A když se Joe zadíval
loděnicí, viděl zadní stěnu velkého
náklaďáku, připraveného couvnout pod
člun, jen co loďaři loď nazvednou.

„Vyjíždějí
zítra hned po ránu,“ řekl. „Už se
k tomu chystají půl dne. Počkáme si, jak
budou ten motorák nakládat.“

„Už
se sem zase žene nějaká jachta. Pozor!“
vykřikl Bill a malá plachetnička se v poslední
chvíli otočila, aby nenarazila do Smrti a slávy.
„Poslyšte, radši odsud zmizíme.“

„Vezmem
to na průliv Divočiny,“ navrhl Joe. „Do práce,
stroje!“ To už odvazoval lana, která přidržovala
Smrt a slávu, a Bill s Péťou zasedli coby výkonné
motory v kokpitu. Smrt a sláva se pomalu vzdalovala od sloupů.

„Trochu
dozadu, motore při levoboku,“ velel Joe. „A ty zas
rovnou dopředu, motore po pravoboku!“

Smrt
a sláva uvolnila malou mezeru, kterou vzápětí
zabraly dvě plachetničky, jejichž majitelé se
rovnou začali hádat, která z nich má
přednost, a pomalu plula po řece mezi spoustou dalších
lodí.





2





ZANECHALI
SMRT A SLÁVU, kterou už neohrožovaly jachty všech
těch začátečníků, připoutanou
na kraji průlivu Divočiny, proklouzli křovím,
přelezli přes plot a rozběhli se po silnici k velkým
loděnicím. Před loděnicí pana Jonnatta
postával hlouček lidí a pozoroval přípravy.
Nestává se každý den, že by z loděnice
odváželi novou loď kdovíkam, že by ji
nespustili rovnou na řeku, ale poslali po souši někam
na daleké vody. Stál tam i zmrzlinář s
tříkolákem a co chvíli prodal některému
výletníkovi zmrzlinu, ale ani se nehnul ze svého
příhodného místa, které si našel
a odkud tak dobře viděl vysokými vraty loděnice.
Výletníci, kteří zjistili, co se děje,
čekali, aby jim neuniklo, co bude dál. Policista pan
Tedder nechal své chryzantémy a přešel ze
své zahrádky přes silnici, aby se také
podíval. Lidé v Horningu nemají často
naspěch a každý, kdo teď šel náhodou
kolem a viděl velké nákladní auto, které
si zacouvalo do loděnice, zapomněl na všechno, co si
chtěl zařídit, a zůstal stát a čekat,
tak jako lidé často čekají a dívají
se na pokrývače, jestli spadne, nebo ne. A právě
něco tak dramatického se teď odehrávalo v
loděnici. Loďaři podsunuli pod nový motorový
člun popruhy, zavěšené od silných
řetězů připevněných k těžkým
trámům pod střechou. O prvních pár
čísel už motorový člun nazvedli a ten
teď visel nad loděnicí, kde byl postaven.

Co
by se asi stalo pokrývači, kdyby spadl z vysoké
střechy? A co by se stalo novému člunu, kdyby
některý ten řetěz praskl nebo z něj
sklouzl popruh a člun by se zřítil, třeba i jen
o těch pár čísel?

„Teď
ho vyzvednou,“ řekl Péťa se zatajeným
dechem, skoro šeptem.

„Vidíte,
jak se zhoupl?“ vydechl Joe.

„Proč
odnášejí všechno to dřevo?“
zeptal se jeden z výletníků. „Vždyť
jim ten motorák spadne ještě hloub.“

„Slyšeli
jste to?“ zašeptal Bill a ušklíbl se.
Pozorně sledoval, jak muži pečlivě, ale rychle
pracují, uvolňují dřevěné špalky,
z kterých vyzvedli nový motorák, a odnášejí
je k nákladnímu autu, aby v něm připravili
pro loď podpěru, na které by spočívala
celou tu dlouhou cestu.

„Chtějí
tu podlahu pořádně vyklidit,“ řekl Péťa.

„To
taky musejí, když má pod ten motorák zajet
auto,“ řekl Joe.

„Tamhle
je táta,“ všiml si Péťa.

„Ten
motorák budou muset ještě pořádně
nazvednout,“ řekl Bill, když si odhadl pohledem výšku
nákladního auta i výšku, v níž
se nad podlahou loděnice pohupoval velký bílý
motorový člun.

Nahoře
ve voze spojoval tatínek ještě se třemi
loďaři špalky, které vyndali zpod motorového
člunu.

„Koukej
se odsud klidit,“ zavolal na Péťu, když ho
uviděl, jak se propletl mezi všemi těmi lidmi,
postává v loděnici a dívá se nahoru
na člun, který tam ještě visí, ale
jemně se pohupuje, jakoby na vodě. Péťa honem
vyklouzl ven za ostatními.

Bill
a Joe si povídali s řidičem náklaďáku,
který tam postával s dýmkou v ústech a
přihlížel, jak se všichni činí,
aby měl vůz připravený na cestu s člunem.

„Moc
rád bych vás viděl, až budete vyjíždět,“
řekl Joe.

„To
už budeš dávno v posteli,“ zasmál se
řidič.

„Vy
vyrazíte až v noci?“ podivil se Bill.

„Za
tmy jsou mnohem volnější silnice,“ vysvětlil
mu řidič.

„A
už jste tam někdy vůbec byl?“ zeptal se ho Péťa.

„Ještě
jakživ ne,“ přiznal se řidič. „Ale
znám cestu až do Settlu a pak už budeme mít
denní světlo.“

„Taky
ho budete v horách potřebovat,“ řekl Péťa.

Řidič
se zasmál, ale vtom se ho jeden z loďařů na
něco zeptal a řidič se za ním vyšvihl na
náklaďák, aby mu mohl odpovědět.

„Škoda
že s nimi nepojedeme,“ zalitoval Bill.

Lidé
se začali rozcházet za svými záležitostmi,
ale místo nich přicházeli další.
Bill, Péťa a Joe se od loděnice ani nehnuli. Byli to
přece synové loďařů a nechtěli přijít
ani o jediný krok v celé té práci, kdy se
dostavěný motorový člun zvedal do výše
a nakládal na vůz, aby podstoupil cestu po silnici.

„Proto
taky museli všechny ty špalky sešroubovat,“
řekl Joe, když chvíli pozoroval, jak muži
sundávají špalky z podlahy loděnice a
pečlivě je znovu sestavují v nákladním
voze. Před pár měsíci se skoro pohádali,
jestli je vůbec nutné tolik se s těmi špalky
namáhat, ale to ještě nevěděli, že
nebudou ten motorový člun předávat jen tak,
ale posílat na dalekou cestu po silnicích.

„Čekal
jsem to, jen co mi táta řekl, kam mají ten motorák
dopravit,“ poznamenal Péťa.

Konečně
byly špalky připraveny a sám pan Jonnatt si vylezl
na nákladní auto je zkontrolovat. Potom podali muži
nahoru svazek čistých nových pytlů a Péťův
tatínek je ještě s jedním loďařem
rozložil na špalcích, aby ochránily nátěr,
až bude člun spuštěn do lůžka, v
kterém měl cestovat.

Pan
Jonnatt celý člun obešel a promluvil si s mistrem.
Pak se vždycky dva a dva muži postavili k řetězům
a začali táhnout za pevná lana vedoucí od
velkých železných kladek. Kolem se rozhostilo
náhlé ticho.

„A
už se zvedá,“ řekl mistr.

Zarachotil
řetěz, zaskřípělo lano, které
nebylo dost namazané, a motorový člun kousek po
kousku stoupal, pořád výš a výš,
až pod ním mohl Péťa klidně podběhnout,
a také by to byl s chutí udělal, kdyby mu tatínek
nenařídil, aby zůstal venku, a kdyby tam poblíž
nestál pan Jonnatt s dávno vyhaslou dýmkou mezi
zuby. Člověk vidí třeba i posté, jak se
vyzvedává do výšky člun, ale i při
sto prvním stejně zůstává jako
přimražen a sleduje ho minutu za minutou ve strachu, že
se něco stane, i když moc dobře ví, že
udělal všechno, co měl, aby se nic zlého
nepřihodilo.

Člun
se postupně nazvedával, až pod ním byli na
druhé straně vidět muži tahající
za řetězy. Byl už ve výši dospělého
člověka. A potom ještě výš. Jeden
z loďařů pod ním rychle přešel a
vtom se všichni rozesmáli, protože viděli,
jak si bezděčně sáhl na hlavu, jako by si ji
chtěl chránit, kdyby člun začal padat. Pan
Jonnatt se zamračil.

Pořád
však ještě nebyl člun dost vysoko.

„Snad
ho nevytáhnou až ke stropu, a co pak?“ zamumlal
Joe.

Pan
Jonnatt pohlédl vzhůru a zřejmě si myslel
totéž.

Motorový
člun o kousek vystoupil a potom ještě o kousek.

V
tu chvíli práce opět ustala. Pan Jonnatt si
přeměřil, jak vysoko je lodní kýl od
země. Mistr vylezl na vůz a změřil si výšku
špalků, na které měli kýl položit,
a výšku podlahy vozu.

Řidič
to pozorně sledoval.

„Ještě
šest palců,“ řekl. „Už by se sem
vešel, ale dalších šest palců
neuškodí.“

Muži
znovu zatáhli za řetězy a člun vystoupil o něco
výš. Mistr mávl rukou a muži ustali v
práci. Řidič si vylezl k volantu a nastartoval.
Čtyři muži, mezi nimi i Péťův
tatínek, drželi za lana visící z přídě
a zádě člunu, z každé strany za dvě.

Řidič
začal pomalu couvat pod člun. Mezi špalky, na
kterých měla spočinout záď, bylo teď
vidět příď. Náklaďák pomalu
couval dál, dokud se lodní příď
neoctla na stopu od zadní stěny řidičovy
kabiny. Člun se kabiny ani nedotkl a muži nemuseli použít
lana na nic jiného, než aby ho opatrně přidržovali.

„Pěkně
tam zašofíroval,“ uznale řekl Joe.

„A
teď pomalu spouštíme,“ zavelel mistr a
člun začal kousek po kousku klesat, až dosedl docela
nehlučně na špalky. Péťa zaslechl, jak
si pan Jonnatt s úlevou vzdychl.

Pak
už nebylo moc co dělat. Muži odvázali popruhy a
vytáhli je zpod člunu. Rozložili na něm silné
chrániče, aby se neodřel o lana, která ho
měla přidržovat. Pak lana utáhli a upevnili a
byli s prací hotovi. Motorový člun, postavený
v Horningu, byl připraven na cestu.

Pan
Jonnatt si ho celý obešel a pak zamířil se
spokojeným úsměvem do své kanceláře
po straně loděnice. Lidé se pomalu rozcházeli.

Bylo
už po páté a práce skončila, jenom ne
pro řidiče, který měl odvézt náklad,
a pro Péťova tatínka, který měl jet s
ním a předat člun novému majiteli. Řidič
zajel s autem těsně před loděnici, aby se dala
zavřít vrata, a odešel s tatínkem a
ostatními muži.

Joe,
Bill a Péťa zůstali u náklaďáku
sami a obdivné vzhlíželi ke člunu, který
si to už zítra bude plout po jezeře, o němž
tolik slyšeli od Dicka a Dorotky.

Vtom
je vyrušilo veselé zaštěkání,
a když se ohlédli, spatřili paní Barrablovou,
která se vracela domů se svými kresbami, a jejího
mopslíka Vilíka. Bill a Péťa měli
Vilíka rádi, ale Joe si na něj nepotrpěl, a
jen se Vilík přiblížil ke Smrti a slávě,
bál se, že by mohl ublížit jeho bílé
kryse.

„Ahoj,
vy tři,“ pozdravila je paní Barrablová.
„Snad jste nezachraňovali tuhle loď?“ Pohlédla
nahoru na motorový člun na náklaďáku.

„To
je nový motorák z Jonnattovy loděnice,“ řekl
jí Joe. „A dneska ho odvezou,“ dodal Bill.

„Takže
ho čeká cesta po silnicích,“ domyslela si
paní Barrablová. „Povezou ho daleko?“
zeptala se.

A
to už spustili všichni tři. Pověděli jí,
že náklaďák poveze člun na jezero až
na druhý konec Anglie, daleko na sever.

„A
tam ho uvidí Dick s Dorotkou,“ řekl Péťa.

„Jestli
se dovědí, odkud ten člun je, bude jim, jako by
dostali zprávu od klubu Lysek,“ řekla paní
Barrablová. „Až jim budu příště
psát, poradím jim, aby se po něm podívali.
Škoda že nemůžete jet s sebou. Pojď,
Vilíku.“ A po těch slovech odešla paní
Barrablová bez ohlédnutí vesnicí jako
člověk, co hodí kámen do tůně a ani
si nepočká, kam se po něm rozběhnou vlnky.

Joe
najednou ztichl.

„Pojďme
se rovnou najíst a pak se vrátíme a podíváme
se, jak budou s tím motorákem vyjíždět,“
navrhl Bill.

„Dick
nám připsal na tenhle pohled svou adresu,“ vzpomněl
si Péťa. „Co takhle jim napsat, aby se po tom
motoráku podívali?“

„Bonnka,“1
řekl Bill. „Asi si budou lámat hlavu, co to jméno
znamená.“

„Ba
ne, na to se už vyznají v Norfolku moc dobře,“
mínil Péťa.

„Ale
jak se tu mluví, to moc nevědí,“ řekl
Bill. „Když přijedou, tak lecčemu nerozumí
a Dick si přece vždycky každé slovíčko
zapisuje. Musel jsem mu třeba vysvětlit, co je to buttle2.“

Joe
šel pořád vedle nich a neřekl ani slovo.
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DOŠLI
KE SMRTI A SLÁVĚ, vlezli si na loď, počkali,
dokud Joe neodemkne kajutu, a zašli dovnitř.

„Tak
jsme promarnili celý den,“ zalitoval Péťa.
„Měli jsme si radši vyjet na vodu a už jsme
teď mohli být u ústí Thurne a chytat ryby.“

„Starýho
cejna si můžeš chytit každý den,“
řekl Bill. „Ale jak se nakládá motorový
člun, to jsme přece ještě neviděli.“

Byla
to pravda a Péťa se vrátil v myšlenkách
k bílému člunu, který teď ležel
připraven na cestu na nákladním autu, a k Dickovi
a Dorotce, kteří ten člun uvidí na jezeře
na severu, na jezeře prý větším, než
je Oulton Broad, a větším i než Breydonské
jezero, obklopeném horami a ne rovnými loukami, které
by zůstávaly zaplavené vodou, kdyby ji
neodčerpávaly větrné mlýny. Tam na
severu prý žádné větrné mlýny
nejsou, aspoň to říkali Dick s Dorotkou. Péťa
se zadíval na pohled, který od nich dostal a který
byl teď připíchnutý na stěně kajuty
pod fotografií Smrti a slávy, plující po
Ranworthském jezeře. „Škoda že jim
nemůžeme poslat s tím motorákem zprávu,“
zalitoval.

„Co
takhle poslat jim pohled Horningu a napsat jim, aby se po tom
motoráku porozhlédli,“ napadlo Billa.

„To
bych měl honem zaběhnout na poštu, než tam
zavřou,“ navrhl Péťa.

„Ani
nápad,“ zarazil ho Joe. „Nikam nepůjdeš,
dokud se nenajíš.“ Pohlédl na zásoby,
které si obstarali na tři dny, ale ještě je
ani nestačili uložit do skříňky, pořád
se jim hromadily na stole v kajutě. „Nabaštíme
se a pak se tam vrátíme.“

„Třeba
tě přece jen na poštu pustí a koupíš
tam nějaký pohled,“ napadlo Billa. „A když
ne, nevadí. Pošleme jim ho zítra.“

Joe
se zadíval na pohled s obrázkem jezera a jachet
zakotvených v zátoce. Sundal ho ze zdi a pohlédl
na adresu Dixonovic hospodářství, kterou mu napsal
Dick na druhé straně. „Tu adresu budeme
potřebovat,“ řekl a zastrčil si pohled do kapsy.
„Zapal ten starý primus, Bille, a dej honem vařit
vodu. A ty bys měl nejspíš pokrájet chleba,
Péťo.“

Bill
začal zapalovat primus, což byla vždycky jeho oblíbená
práce. Nalil trošičku denaturovaného lihu
do malé mističky pod hořákem, čekal,
dokud líh skoro neshoří, zavřel záklopku,
zatahal za pumpičku a díval se, jak se primus najednou se
zahučením rozhořel modrým plamenem. Péťa
sáhl pro nůž a bochník chleba, ale nemohl
spustit oči z Joeova obličeje. Co se to jen s Joem děje,
že je tak napjatý jak oné noci, když
fotografoval zločince, nebo když veslovali po Breydonu, aby
zachránili Margolettu, prostě jako vždycky, když
se má podniknout něco vzrušujícího?
Ale dneska se přece nic zvláštního neděje.
Celé dny se už nic nestalo. Klidně si zakotvili na
průlivu Divočiny a chystají se tak jako stokrát
předtím k večeři. Jak se tak díval po
Joeovi, sáhl po bochníku a shodil ho na podlahu kajuty.

„Páni,
ty nádivo jeden!“ zavolal na něj Joe.

Péťa
se sehnul, chvíli chleba hledal, a když ho našel,
ukrojil z něj tři tlusté krajíce.

„Ukroj
ještě tři,“ řekl mu Joe.

Bill
se po chvíli otočil a viděl, že voda v konvici
se už skoro vaří. A najednou si všiml, že
Joe pokládá poslední kousek pokrájené
šunky z balíčku na šestý krajíc.

„To
přece všechno nesníme,“ namítl. „A
co si počneme zítra na Thurne, když spořádáme
všechno dneska?“

„Víš
co, drž pusu,“ odbyl ho Joe.

Bill
pohlédl na Péťu a viděl, že ani tomu se
Joeovo jednání nějak nezdá, ale raději
se mlčky obrátil k vařiči a konvici.

„Můžu
zatopit?“ zeptal se Péťa. „Aspoň se to
tu vyhřeje, než se vrátíme.“

„Ne,“
stručně mu odpověděl Joe a ani se neotočil
od skříňky se zásobami.

Bill
viděl, jak se po něm Péťa podíval, a
jenom mrkl. Když se Joe začne takhle divně chovat,
není s ním žádné pořízení.

Sledováni
Joeovým přísným pohledem snědli Bill i
Péťa mnohém víc chleba a šunky, než
na kolik měli chuť, a také mnohem víc, než
si podle svého názoru mohli dovolit, když se
vypravovali na třídenní cestu a neměli už
na další jídlo peníze. Joe se ládoval,
jako kdyby měli zásob aspoň na týden.
Nenechal ani trochu mléka na snídani, ale když se
takhle tvářil, nemělo cenu mu něco vykládat.

„Pospěšte
si, kluci. Třeba s tím náklaďákem
vyjedou dřív, než si myslíme.“

„Nevyjedou,
dokud se nesetmí,“ řekl Péťa. „Slyšel
jsem, jak řidič toho náklaďáku povídal,
že chce vyjet, až bude tma, protože na silnicích
není pak tolik aut.“

„Jenže
teď nemáme červen,“ namítl Joe. „A
slunce už skoro zapadá. Radši půjdem.“

„Máme
ještě umýt nádobí,“ připomněl
mu Bill.

„Nádobí
necháme být,“ rozhodl Joe.

Péťa
mlčel. Také by byl rád viděl na vlastní
oči, jak motorový člun mizí za rohem u Labutě
a ujíždí si to po souši k jezeru na druhém
konci Anglie. Napadlo ho, co by se asi stalo, kdyby do něj
hodili zprávu s adresou, co mají na lístku od
Dicka a Dorotky, který si Joe zastrčil do kapsy. Úplně
jako zprávu ukrytou v láhvi, co někdy házejí
námořníci z lodě do moře. Neřekl
nic, ani když viděl, jak Joe přistoupil ke skříňce
se zásobami a schoval si do kapsy, kde už měl ten
pohled, všechny tři tabulky čokolády, které
si koupili a chtěli sníst v Aclu nebo až za Potter
Heighamem. Nechápal, co to má za smysl nosit se s
jídlem po kapsách, když je ve skříňce
plno místa, ale řekl si, že když se Joe chová
takhle divně, je lepší držet jazyk za zuby.

„Tak
jdem,“ pobídl ostatní Joe.

Vystoupili
si na břeh a Joe obhlédl jako vždycky všechna
lana Smrti a slávy a přesvědčil se, že loď
je dobře připoutaná. Dělal to pokaždé,
i když odcházeli jen na pár minut. Zamkl dveře
kajuty a pak začal popohánět Billa a Péťu
před sebou a všichni prolezli co nejrychleji křovím
k plotu.

Přelezli
přes plot a rozběhli se po silnici.

„Pořád
tam ještě je,“ oddechl si Péťa, když
dorazili na rovný úsek cesty a uviděl, jak se na
nákladním autu před loděnicí pana
Jonnatta, přesně na místě, kde ho viděli
naposled, bíle zaleskl motorový člun.

Pomalu
se šeřilo. Na lodích zakotvených u
přístaviště už byly nataženy krycí
plachty a tam, kde si lidé vařili večeři, se
pod plachtami mihotaly záblesky rozžatých
svítilen. Diváci se už rozešli. Takhle
navečer měl každý co dělat, i když se
třeba jen rozhodl posedět v hospodě. Policista pan
Tedder si přerýval záhony na zahrádce.

„To
nemůže dát ani na chvíli těm červům
pokoj?“ řekl Joe, jako by mu nějak vadilo, že je
pan Tedder tak nablízku.

Vtom
však vyšla ze dveří paní Tedderová
a zavolala na manžela, ať už jde domů.

„Prima,“
zaradoval se Joe. „A teď to tu pěkně obejdeme
mezi náklaďákem a zdí.“

„Ale
odsud ten motorák líp uvidíme,“ namítl
Bill.

„Ne,
vezmem to tudy,“ trval na svém Joe. „A kdyby se
někde někdo hnul, tak se ztrať, Péťo. Já
vylezu nahoru. Když stoupnu na ten špalek, půjde to
snadno.“ Bez dalšího slova se vyšplhal na
nákladní auto, pak si vylezl na dřevěné
špalky, které přidržovaly člun, a potom
se rychle přehoupl přes lodní okraj a zmizel v
kokpitu.

Náhle
na chvíli vystrčil hlavu a pohlédl dolů na
ostatní. „Polez za mnou, Bille.“

Bill
se opatrně rozhlédl a pak vylezl za Joem. „Někdo
jde,“ hlesl Péťa.

Nikdo
mu však neodpověděl. Péťa se zadíval
na motorový člun. Loď vypadala docela stejně,
jako když od ní odcházeli. Nikdo by neuhodl, že
se na ní něco změnilo a že se v kokpitu krčí
Joe s Billem, aby je náhodou nezahlédl někdo ze
silnice.

Péťa
se s rukama v kapsách rozběhl o kus dál. Kolem
krámků sem přicházeli nějací
lidé, možná že výletníci.
Doufal, že přidají do kroku a zmizí odsud,
aby si mohl vylézt za ostatními, ještě než
si tam všechno prohlédnou a slezou zas dolů.

Výletníci
byli tři, z jedné té jachty, co tu kotvily, a šli
si docela pomalu, bavili se, kam až zítra zajedou, a
dohadovali se, v kolik by měli vyplout, aby se dostali do
Yarmouthu ještě za odlivu. Péťa zahlédl
koutkem oka, jak se zastavili u motoráku a prohlížejí
si ho.

„Pěkná
lodička,“ řekl jeden uznale. „Prý ji
posílají až na sever, na jezera. Moc by mě
zajímalo, jak je zařízená.“

„Určitě
má Brookův motor,“ mínil další.

„Vsadím
se, že mají Morrise,“ tvrdil ten první.

„To
se dá snadno zjistit. Vylezeme si dovnitř a podíváme
se.“

Péťa
nevěděl, co si počít. Jak by mohl varovat
ostatní a co by asi udělali, i kdyby je varoval? Otočil
se a zůstal stát obrácen k lodi.

„Neblázněte,
vy dva,“ řekl třetí muž. „Jen se
dostanete do maléru. Copak nevidíte, že tu nechali
kluka, aby ten člun hlídal?“

Všichni
tři se zadívali na Péťu a ten s rukama v
kapsách pokročil k motoráku a snažil se
tvářit, jako by mu ta loď patřila.

„Hezký
člun,“ řekl jeden z mužů. „Kam ho
posíláte?“

Péťa
jim vysvětlil, kam má náklaďák s
člunem namířeno, a muži mu poděkovali a
pomalu se vrátili na přístaviště.

Jen
mu zmizeli z dohledu, proklouzl Péťa mezi náklaďákem
a zdí a rychle začal vylézat za kamarády.

„To
bylo o fous,“ ozval se nad ním Joe. „Tak lez.
Stoupni si tady na ten blatník.“

Péťovi
se to nějak podařilo, vystoupil na blatník, pak na
špalky a za chvíli už vpadl do kokpitu.

„Že
ale zařídili ten člun krásně, co?“
řekl Joe.

„Žádný
se jim ještě tak nepovedl,“ přisvědčil
Bill. „Hoď sebou, Péťo, a podívej se
taky. Musíme odsud zmizet, než někdo přijde.“

Joe
otevřel dveře kajuty a všichni vešli dovnitř.

„Ten
člun přetrumfne i Smrt a slávu,“ řekl
Péťa.

„Ale
plachty takové nemá,“ namítl Joe.

„Je
to prostě docela jiná loď,“ uznal Bill.

Usadili
se v kajutě na měkce polstrovaných palandách
s hnědými manšestrovými potahy, úplně
jiných, než byly obyčejné pryčny na
jejich staré lodi. Rozhlíželi se v šeru po
mahagonových skříňkách, tak rozdílných
od skříněk, které udělal Joe a které
se jim zdály tak hezké, když do nich prvně
ukládali své zásoby. Zahleděli se na pěknou
kuchyňku s deskami z nerezavějící oceli.

„U
Jonnattů si s ní ale dali práci!“ řekl
Bill.

Joe
byl nějak zamyšlený. Najednou vstal a řekl:
„Zůstaňte sedět. Za chvíli se vrátím.“
Vyběhl z kuchyňky do kokpitu. Zavřel za sebou dveře
a hned je zas otevřel.

„Ani
se nehněte, dokud nepřijdu,“ nařídil
ostatním a byl pryč.

Slyšeli,
jak zaskřípěl blatník, když na něj
Joe stoupl, a pak už jen jeho rychlé kroky, jak jim mizel
na silnici.

„Co
se to s Joem děje?“ podivil se Bill.

„Nějak
mu přeskočilo,“ usoudil Péťa.

„Podle
mě bychom už měli jít,“ řekl Bill.
„Zatím tu nikdo není, ale každou chvíli
se může objevit někdo od Jonnatta a podívat se,
jak náklaďák vyjíždí.“

„Joe
ale říkal, že se nemáme ani hnout,“
připomněl mu Péťa.

Bill
zašel do kokpitu, ale hned se zase vrátil. Na silnici
bylo slyšet nějaké hlasy.

„Joeovi
se řekne, že se nemáme ani hnout,“ zašeptal
Bill. „Ale co když si někdo vyleze nahoru, aby si
prohlédl loď?“

Hlasy
se přiblížily, ale za chvíli se už
ztrácely v dálce.

„Kdyby
si aspoň pospíšil,“ řekl Bill.

Rychle
se stmívalo. Za zavřenými dveřmi bylo v
kokpitu jen málo světla.

„Pro
ten pohled to už na poštu nestihnu,“ uvědomil
si Péťa.

„Teď
už rozhodně ne,“ souhlasil s ním Bill.

Péťa
zalitoval, že nemají ani kousek papíru, aby
napsali Dorotce a Dickovi vzkaz, kdyby ho čirou náhodou
někdo tam na severu našel a poslal ho dál.

„Třeba
ani nepoznají, že ten člun je z Horningu,“
řekl.

„Kdo?“
ptal se Bill.

„Přece
Dick a Dorotka,“ vysvětloval mu Péťa.

„Zítra
jim určitě pošleme pohled,“ řekl Bill.

„Viděl
jsem jeden, na kterém byla stará hráz. Škoda
že na něm nebyla 1 tahle loď. Takže jim pošleme
pohled a navrhneme jim, aby se po tom člunu podívali.
Napíšeme jim, že jsme viděli, jak ho v
loděnici stavěli, a dokonce jak ho vypravovali na cestu. A
že jsme si na něj i vylezli.“

„Tohle
jim přece na pohledu psát nemůžeme,“ řekl
Bill. „Čert aby vzal starýho Joea. Už bychom
se odsud měli ztratit.“

Chvíli
seděli mlčky ve tmě.

„Co
se to děje?“ zvolal najednou Péťa.

„Pstl“
zašeptal mu Bill.

Oba
je vyděsilo, jak na podlahu kokpitu dopadl jakoby odnikud jakýsi
měkký balík.

„Někdo
je na lodi,“ zašeptal Péťa.

„Honem
do podpalubí,“ tiše ho pobízel Bill.

Zaslechli,
jak někdo jemně ťuká na stěnu člunu.
A pak se tiše, ale naléhavě ozvalo: „Bille!“

„To
je přece Joe,“ oddechl si Bill. „Tak je to v suchu.“

Otevřel
dveře kokpitu. „Joe!“

„Podej
mi ruku. A tohle popadni. Ale rychle.“

I
v tom šeru zahlédl Bill, jak Joe zvedá cosi
hranatého k okraji zábradlí. Honem se toho
chopil a vzápětí se už přes zábradlí
přehoupl i Joe.

„To
byla rána, když jsem ji upustil,“ oddechoval. „Vem
si ji k sobě. A rychle si vylez nahoru a zavři dveře.“

„Co
to má?“ podivil se Péťa.

„Přeskočilo
mu,“ řekl Bill. „Úplně mu přeskočilo.
Přinesl si s sebou svou krysu.“

„Honem
dovnitř,“ pobízel je tiše Joe z kajuty.
„Copak to neslyšíte? Přišel sem starý
Jonnatt.“

To
už se za nimi zavřely dveře a všichni tři
tiše čekali ve tmě.

„Spusťte
tam člun na vodu a počkejte si, jak proběhne zkušební
plavba. Všechno na něm pořádně
zkontrolujte. Než odjedete, prohlédněte ještě
chladicí systém.“

Někdo
panu Jonnattovi odpověděl a Péťa se vyděsil.
„To byl můj táta. Budou už vyjíždět.
Musíme odsud zmizet.“

„To
ale nemůžeme, když je tu starý Jonnatt.“

„A
ani nechceme,“ prohlásil Joe, který se už
vzpamatoval. „Ale musíme,“ naléhal Bill.

„Proč?“
zeptal se Joe. „Slyšel jsi přece starého
admirála, paní Barrablovou. Říkala, jaká
je škoda, že nemůžeme jet s sebou. A vidíte,
nic nám v tom nebrání.“

„Ale
co Péťův tatínek?“

„Péťa
dostane nářez a my taky. Ale snad nám to za to
stojí.“

„A
proč jsi s sebou bral starou krysu?“

„Nemohl
jsem ji přece nechat samotnou,“ vysvětloval Joe.

Ozvalo
se tiché vrznutí řadící páky,
a jak řidič nastartoval, člun se otřásl.

„Měli
bychom si vystoupit,“ řekl Bill.

„Buď
zticha,“ zarazil ho Joe. „Stejně to už nejde.“

„Uvidíme
se pozítří,“ křičel pan Jonnatt,
aby ho bylo slyšet i v rámusu burácejícího
motoru.

Náklaďák
sebou trhl, až kluci spadli jeden přes druhého.

„Sedněte
si,“ řekl Joe. „Už jedeme.“
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NÁKLAĎÁK
PRUDCE ZABOČIL do zatáčky u hostince a Joe vrazil do
Péti a Péťa zas do Billa. Pak auto znovu zahnulo
na silnici k Wroxhamu a Bill vrazil do Péti a Péťa
zas do Joea.

„Tohle
je horší než severovýchodní vítr
na Breydonu,“ zahuboval Joe. „Podejte mi polštáře,
ať tu svou krysu trochu zajistím. Nechci, aby mi klec
klouzala po celé podlaze.“

Druzí
dva mu podali ze sedaček nové, manšestrem potažené
polštáře a Joe postavil klec s bílou krysou
do rohu sedačky na levoboku a obložil ji kolem dokola
polštáři, aby byla chráněna před
nečekanými nárazy.

„Je
od tebe moc hezké, že tolik myslíš na svou
krysu,“ poznamenal najednou Bill. „Ale na nás ti
nesejde?“

„Polštářů
je tu až dost,“ odpověděl mu Joe. „Pár
jsem jich viděl na palandě na přídi.“

„Polštáře!“
ušklíbl se trpce Bill. „Kdo tady stojí o
polštáře? Budem je možná potřebovat
později, až se ukáže, co jsme provedli. Poslyš,
Joe, musíme odsud vypadnout. Musíme to auto zarazit.
Říct řidiči, aby nám zastavil. Musíme
honem vystoupit…“

„A
proč?“

„Prostě
musíme.“

„Proč
vlastně?“

„Protože
jsme se nezbláznili… cvok jsi tu jedině ty,“
odpověděl Bill.

„Nikdo
se tady nezbláznil,“ odporoval mu Joe. „I paní
Barrablová přece povídala…“

„Neříkala
ale, že tam máme jet. Řekla jen, jaká je
škoda, že tam nemůžeme.“

„Jenomže
my tam můžeme. Kdo nám v tom zabrání?
Praskne to, až tam dorazíme, a to už bude pozdě.“

„Musíme
je rovnou zarazit,“ trval na svém Bill.

„A
proč?“ zeptal se ho Joe.

„Slíbili
jsme přece Péťově mamince, že si Péťa
půjde brzy lehnout.“

„Jestli
chce, může si jít lehnout hned,“ řekl
Joe. „Vyspí se prostě na jiné lodi. Co na
tom sejde?“

Péťa
mlčel. Bylo mu, jako by spadl do řeky, do které
dosahuje odliv, a voda ho unášela na moře. Něco
se stane. Vlastně se to už stalo. Nedá se to
zarazit. A ani si nebyl jistý, jestli by chtěl, aby se to
zarazilo. Zahleděl se šerem dopředu po podpalubí
člunu. Věděl, že před přídí
je kajuta náklaďáku, že tam sedí spolu
s řidičem tatínek a že si tam povídají,
kouří a nemají ani ponětí, že s
sebou vezou posádku. Táta se hrozně rozzlobí.
A co teprve máma…

A
pak si představil, jak se z té cesty vrátí
a bude vyprávět, co viděli. Hory… jezero…
Dicka a Dorotku… V celém Horningu není kluka,
který by se vydal na cestu, jakou teď podnikají
oni. Pocítil, jak se člun maličko otřásl,
když náklaďák ujížděl po
točité silnici. Měl snad strach? Měl. A nebyl
si už jistý, že by chtěl vystoupit a vrátit
se, i kdyby náklaďák teď zastavil.

Nakonec
ho přesvědčil Joe. Vytáhl z kapsy něco, co
bledě zasvítilo v šeru.

„Vzal
jsem s sebou Dickův pohled,“ řekl. „Je na něm
adresa toho místa, kde teď jsou. Ještě jsem
se po ní podíval. Dixonovic hospodářství.
Jen tam dorazíme, tak je najdeme.“

„Dick
si hned začne utírat brýle,“ řekl Péťa
a usmál se ve tmě. „Nebude věřit vlastním
očím.“

„Nebude
věřit, že jsme takoví zatracení blázni,“
poznamenal Bill.

„Poslyš,
nech toho,“ řekl mu Joe.

„A
navíc nemáme vůbec peníze,“ připomněl
mu Bill. „Poslední jsme utratili při nákupech.“

„Žádné
peníze potřebovat nebudeme,“ řekl Joe. „Zpátky
pojedeme náklaďákem a zadarmo. Odnesem si to jenom
výpraskem, ale bude to stát za to, za to vám
ručím. A hladovět taky nebudeme. Mám v kapse
všechny čokolády, co jsme si koupili.“

„Než
jsme něco takového podnikli, tak jsi měl svolat
schůzi klubu Lysek,“ vytkl mu Bill.

„Jistě,
a pořád ještě bychom se o tom bavili,“
odpověděl mu Joe. „Aspoň ty bys měl plno
řečí, a než bychom se vypravili, byl by člun
na sto mil daleko a na všechno už by bylo pozdě.“

„Ani
jsi nám nedal možnost…“

Vtom
se Bill zarazil. Motor najednou změnil zvuk. Venku se rozzářila
světla a pronikala okénky po levoboku. „Jsme ve
Wroxhamu,“ řekl Joe.

Chviličku
nato se náklaďák zastavil pod velkou svítilnou
před vesnickým obchodem. Kluci zaslechli, jak někdo
seskočil na silnici.

„To
byl táta,“ řekl Péťa.

Na
silnici před nimi se ozvaly hlasy. Lidé tam okukovali
člun a vyptávali se, kam s ním má náklaďák
namířeno.

Záře
veliké svítilny teď proudila okénky na
levoboku do kajuty. Tři černí pasažéři
si jasně viděli do obličeje.

„Člun
je v pořádku.“

„Vždyť
jsem ti to taky povídal.“

Péťův
tatínek přecházel s řidičem kolem
náklaďáku a kontroloval lana, která člun
zajišťovala. Bill vstal.

„Tak
si vystup,“ zašeptal mu Joe rozzlobeně. „Klidně
se teď můžeš sebrat a jít. Jenže
když si vystoupíš, budeme muset vypadnout všichni.
A nedostaneme se dál než do Wroxhamu. To jsme sem klidně
mohli dojet na Smrti a slávě. Nebo na kolech. Nebo dojít
i pěšky. Vystup si, ať už se nemusíme
dohadovat, stejně o tom mluvíš celou cestu.“

Péťa
se zadíval na Billa a vyčetl mu z obličeje, jakou má
starost. Kolem levého okénka se mihl stín, stín
lidské paže. To stál už Péťův
tatínek na náklaďáku. Být okénko
otevřené, mohl se ho Péťa i dotknout. Péťa
znovu zaváhal.

„Lepší
loď jakživ u Jonnatta nepostavili,“ ozval se kousek
od něj tatínkův hlas.

„Jak
vypadá uvnitř? Pojďme se podívat.“

„Jako
každá jiná loď,“ odpověděl
Péťův tatínek. „Ne, na nějaké
prohlížení teď nemáme čas. Musíme
do rána přejet přes celou Anglii.“

„Přes
celou Anglii!“ Péťa se znovu posadil. Bude jim to
stát za to, ať už si to odnesou sebevíc.
Slyšel, jak tatínek zase seskočil na silnici.

„Tak
se hni, Bille,“ řekl Joe. „Jestli si máme
vystoupit, je už nejvyšší čas. Ulož
polštáře na místo. A pláštěnky
máme v kokpitu.“

„Radši
tu zůstanu,“ rozhodl se Bill.

„Stejně
už vystoupit nemůžeš,“ řekl Joe,
protože řidič mezitím zařadil rychlost a
ucítili, jak se náklaďák s člunem
znovu rozjel. „Panenko skákavá! A kdo by taky
chtěl vystupovat?“

Jasná
světla už nechali za sebou, jen tu a tam se mihlo některé
slabší. Hluk se na chvíli trochu změnil. V
kajutě byla opět tma.

„Přejeli
jsme wroxhamský most,“ řekl Bill.

„Až
zajedeme za Norwich, tak si rozdělíme čokoládu,“
řekl Joe.

Péťa
se zamyslel. Bill měl pravdu, Joe to s nimi měl předem
projednat. Jenomže Péťa také věděl,
že kdyby se o tom kdovíjak dohadovali, neseděli by
teď ve člunu, který se řítí tmou
po norwichské silnici. Ale Bill nakonec přece jen se vším
souhlasil a Péťa byl rád, že se shodli. Co by
se asi bylo stalo, kdyby se ve Wroxhamu ukázali? Vraceli by se
teď pěšky domů a z Joeova nápadu by
nebylo nic. Raději si tím už nebudou lámat
hlavu. Koneckonců měl on i Péťa možnost
všechno vzdát. A schůze klubu Lysek? Jednu přece
měli, tady v kajutě, když byl člun už
vypraven na cestu.

„Bifle,“
řekl, „přece jen jsme si udělali schůzi
klubu Lysek, i když je Tom pryč.“

„Být
Tom s námi, určitě by hlasoval pro to, abychom
jeli,“ prohlásil Joe.

„Levka
s Pravkou taky,“ dodal už mnohem veseleji Bill. „A
Dick s Dorotkou jakbysmet,“ řekl Péťa.
„Hlasovali by oběma rukama.“

„Chtěl
bych vidět, jak se budou tvářit, až na ně
zavoláme,“ řekl Joe.





Žádného
z nich už ani nenapadlo, že by měli svou cestu vzdát.
Jakmile se pevně dohodli, že pojedou (a jak zdůraznil
Péťa, uspořádali na to dokonce i schůzi
klubu Lysek, i když nepočetnou a trochu opožděnou),
přesvědčil Bill sám sebe, že má
úplně dobré svědomí, Péťa
své pochybnosti pustil z hlavy a Joe, celý šťastný,
jaký to měl výborný nápad, zřejmě
ani žádnými pochybnostmi netrpěl.

„Vždyť
jsme se nedostali nikdy dál než do Norwiche,“ řekl
Bill.

„Taky
do Becclesu,“ připomněl mu Joe. „Ale to není
o nic dál. Jakživ jsme nebyli dál, než kam
jsme dokázali doplout na staré Smrti a slávě.“

„A
teď pojedeme přes celou Anglii,“ řekl Péťa,
když si vzpomněl, co povídal tatínek.

„Že
si to ale Bonnka žene, co?“ radoval se Joe. „Máme
pořádně divoké moře,“ dodal, když
je všechny srazil dohromady další náraz.
„Ale člunu to nevadí.“

„Opravuje
se tu silnice,“ řekl Bill, když si klekl ve tmě
na sedačku a zahlédl po stranách silnice záblesky
červených světel.

„Nemáš
baterku?“ zeptal se ho Joe. „Moje má vybitou
baterii.“

„Půjč
si ji,“ nabídl mu Bill. „Kde máš
ruku?“ Sáhli po sobě ve tmě a Joe si vzal
baterku. Rozsvítil ji.

„Dávej
pozor,“ varoval ho Bill, když pohlédl kupředu.

„Nemají
přece vzadu na hlavě oči,“ řekl Joe, „a
tím pevným bedněním by stejně
neviděli.“ Posvítil si baterkou na krabici s
krysou, bezpečně zaklíněnou mezi polštáři.
„Určitě je tu někde elektrické světlo,“
řekl a rozhlížel se po stěnách kajuty po
vypínači. „Jonnatt ho jistě nabil, když
posílal člun tak daleko.“

„Ale
rozsvítit přece nemůžeme, světlo by bylo
vidět všemi okénky po levoboku,“ namítl
Bill.

„Počkáme
si, až zajedeme za Norwich,“ rozhodl Joe. „Můžeme
zatáhnout záclonky.“

„Pojďme
do kokpitu,“ navrhl Péťa.

„Ale
tiše,“ řekl Joe. „A opatrně.“

Našli
si po hmatu cestu ven, zastavili se v otevřeném kokpitu a
rozhlíželi se nocí. Obloha byla ještě
pořád trochu světlá a viděli, jak se
kolem nich míhají po straně silnice stromy. Když
se naklonili nad okraj lodi do prudkého větru, uviděli
osvětlená okna několika ve shluku stojících
domů, úzký bílý pás
reflektorů na druhé silnici a náhle celé
moře světel hluboko pod sebou.

„Co
je to?“ podivil se Péťa.

„Copak
jsi nikdy nebyl v Norwichi?“ zeptal se ho Joe. „Přejíždíme
Mousehold a pak pojedeme dolů k thorpskému mostu. Radši
bychom se zatím měli schovat dovnitř.“

Chviličku
počkali a potom, když se náklaďák řítil
se skřípějícími brzdami po příkrém
svahu do záře a ruchu města, se vrátili do
kajuty, zavřeli za sebou dveře a čekali ve tmě.
Dlouho však ve tmě nezůstali. Kajutu prozářily
vysoké pouliční lampy, až v ní bylo
světlo jako ve dne. Z obou stran na ně jasně zářily
výlohy obchodů.

„Radši
se snad schováme na zem,“ navrhl Joe a všichni se
přikrčili pod úroveň paland a jen pomrkávali,
jak jim do obličejů svítila jedna lampa za druhou.

„Počkáme
si, jen dokud na nás budou svítit ty lampy,“ řekl
Joe. „Za chvíli se nám ztratí.“

Než
však za sebou nechali Norwich, čekalo je ještě
jedno leknutí. Náklaďák zvolnil, zabočil
za roh a projížděl temnějšími
ulicemi. Pak znovu zabočil. Ozvalo se hlasité zahoukání
a náklaďák zastavil.

„Co
se to děje?“ zašeptal Bill.

„Zůstaň
skrčený, Péťo,“ zašeptal Joe,
ale z hlasu mu bylo znát, že má trochu strach.

„Říkali
jste, že přijedete pozdějc,“ ozval se blízko
nich ženský hlas. A to už zaslechli, jak řidič
náklaďáku seskočil na chodník. A pak
slyšeli, jak Péťův tatínek volá:

„Dobrý
večer, paní Woodsová.“

„Tady
máte svou večeři,“ řekla žena.
„Dneska vezete ale pořádný náklad.
Vracíte se zítra večer?“

„Pozítří,“
odpověděl jí řidič. „Měla byste
jet s námi, matko.“

„Mám
doma až dost práce, než abych měla chuť
vláčet se s vámi kdovíkam v takovým
starým náklaďáku, do kterýho navíc
táhne.“

„Mohla
byste se vézt ve člunu,“ zasmál se Péťův
tatínek a Péťa, Joe a Bill se najeden strašlivý
okamžik zděsili, že paní řekne „Ano“.

„Pojeďme,
mami,“ ozval se do rozhovoru dětský hlásek.
„Holka pitomá!“ zasyčel Joe.

„Dobrá,
tak já vezmu aspoň Molly,“ navrhl řidič.
„Molly by tu přece nenechala maminku samotnou, viď,
Molly?“

Molly
neodpověděla, zato se ozval Péťův tatínek:
„Tak pojeďte obě. Člun je docela pohodlný.
Má i elektrické světlo. Všechno, co
potřebujete. Vylezte si nahoru a podívejte se…“

„Tak
tohle je náš konec,“ zašeptal Bill.

„Dejte
mi pokoj. To už bych radši cestovala ve funebráckým
voze,“ zasmála se žena. „Však my s
Molly víme, že všude dobře, doma nejlíp.“

Černí
pasažéři z radosti šťouchli jeden
druhého do žeber.

„Když
nechcete, nikdo vás nenutí, ale nestěžujte si
potom, že jsem vás nepozval. Tak dobrou noc, matko.
Dobrou noc, Molly. Máme před sebou dalekou cestu.“

„Dobrou
noc, paní Woodsová. Ahoj, Molly.“

Slyšeli,
jak si řidič vylezl na sedadlo. Náklaďák
se znovu rozjel.“

„Tentokrát
jsme tomu unikli o vlásek,“ oddechl si Joe. „Už
můžu vstát?“ zeptal se Péťa.

„To
už můžeme všichni,“ odpověděl
mu Joe. „Museli jsme zůstat schovaní, jen dokud na
nás svítily ty lampy.“

Vstali,
jak jen mohli se narovnali, a viděli, že už vyjíždějí
z města. Mezi stromy k nim ještě prosvítala
světla domů stojících kus od silnice. Na
zelených listech stromů se odrážel lesk
pouličních svítilen. I ty však zmizely
dříve, než chlapci vůbec doufali. Ve tmě
už svítily jenom reflektory ostatních náklaďáků
i osobních aut, která ujížděla kolem.
Ale i těch už ubylo, když vyjeli za domy.

„Teď
už jsme opravdu na cestě,“ řekl Joe.

„A
o moc dál, než kam jsme se kdy dostali,“ dodal
Bill.

„Pojďme
do kokpitu,“ navrhl Péťa. “Kdo bude
kormidlovat?“

„Nějak
si s tím poradíme,“ řekl Joe. „Páni
drazí! Škoda že jsem si s sebou nevzal náš
starý kompas.“

Všichni
se nahrnuli do otevřeného kokpitu. I když byli
přikrčeni pod okrajem lodi, bylo jim, jako by stáli
ve vichřici, a jen trochu nazvedli hlavy, neudrželi oči
otevřené, a Péťa, který zapomněl,
že nemá čepici, si honem sáhl na hlavu,
jestli mu ve větru nevlají vlasy. Po obou stranách
se kolem nich táhly ztemnělé louky. Nad hlavami se
jim klenula obloha plná hvězd, kterou jen tu a tam
narušily stromy u silnice. A před nimi ozařovaly
silnici obrovské reflektory náklaďáku,
vrhaly světlo na kmeny stromů, které byly pořád
větší a větší, až náhle
zmizely v černé tmě.

„Smrt
a sláva si to jakživ tak rychle nehnala, i když jí
do zádě naplno fičel vítr,“ řekl
Bill.

„Já
budu kormidlovat,“ zavolal Péťa co nejhlasitěji,
aby ho Joe vedle něj slyšel. Popadl kormidlo a otáčel
jím sem a tam.

„Pozor,
zatáčka,“ řekl mu Bill.

„Kormidluj
doleva,“ zavolal na něj Joe. Péťa se narovnal,
a i když se mu ruce na kormidlu třásly, řídil
co nejopatrněji, jako by seděl u kormidla velkého
parníku. A když velký náklaďák
zahýbal do zatáčky, přizpůsobil se jeho
směru i motorový člun.

Vtom
se proti nim vyřítilo osobní auto.

„Kde
vůbec má to auto levobokové a pravobokové
světlo?“ podivil se Péťa.

„Ty
si hleď radši kormidlování,“ usadil
ho Joe, a to už se auto přehnalo kolem nich.

„Vždyť
ono má levoboké světlo na zádi,“
zasmál se Bill, když se ohlédl a viděl, jak
červené zadní světlo auta mizí v
dálce.

Kluci
ze Smrti a slávy už zapomněli na všechny své
pochybnosti. Svědomí nechali spát. Zatáčku
za zatáčkou kormidlovali motorový člun vysoko
na náklaďáku a řítili se tmou směrem
k západu a severu přes končiny, jaké ještě
jakživi nepoznali.

Dál
a dál uháněli nocí a neznámými
kraji. V zeměpisu moc silní nebyli, trochu se vyznali jen
na norfolských řekách a kolem nich. Jejich svět
končil u Norwiche a Yare – u Lowestoftu, Becclesu,
Hicklingu, Potteru, Wroxhamu a Coltishallu. Jezero, k němuž
teď ujížděli, bylo na úplně jiném
konci Anglie. To aspoň věděli, zato města, jimiž
projížděli, pro ně znamenala jen záblesky
světel a hluk, a jak ubíhala noc, míhaly se jim
jen různé louky a stromy střídané
tvrdými liniemi domů. Jak se ta místa jmenují,
o tom neměli ani potuchy.

„To
je Londýn?“ zeptal se Péťa, jak se krčil
v kajutě a kolem ubíhaly jakoby nekonečné
ulice.

„To
určitě ne,“ tvrdil Joe. „Spíš
Bristol – anebo možná – Manchester…“

„Spíš
to bude Edinburgh,“ nadhodil Bill moudře. „Hlavní
město Skotska.“

Žádný
z nich to však nevěděl najisto. Města pro ně
znamenala jen to, že se musejí přikrčit v
kajutě. Konec města, že mohou vylézt, střídat
se znovu u kormidla Bonriky a kormidlovat člun rychlostí
třiceti, čtyřiceti mil za hodinu otevřeným
prostorem, osvětleným jen pruhy reflektorů jejich
náklaďáku.

Hodně
se ochladilo.

Péťa
čekal, až na něj dojde řada u kormidla, ale
ukázalo se, že usnul. Bill ho probudil. „Měl
by ses vyspat,“ řekl mu. Péťa vylekaně
vzhlédl.

„Měl
by ses teď vyspat pořádně,“ řekl mu
Bill.





V
tomto bodu je děj poprvé přerušen.

Když
Arthur Ransome psal nějaký příběh,
obvykle si jej celý promyslel předem. Napsal si četné
stránky poznámek, zapisoval si úryvky rozhovorů
a někdy (jako v případě Lysek na severu) si
dělal nákresy ilustrací. Pak už byl schopen
rozvrhnout si celý scénář a přesně
si určit, co se stane v které kapitole. Potom, a teprve
potom začal psát celý příběh,
obvykle ne však v určitém pořadí,
pustil se prostě do kterékoli kapitoly, která se
mu v ten či onen pracovní den dařila.

U
Lysek na severu tomu tak však nebylo. Dochovalo se několik
stran útržkovitých poznámek, sepsaných
zřejmě v různých dnech, a „synopse“
nadepsaná Chlapci ze Smrti a slávy, která celkem
v úplnosti zachycuje první kapitoly a přináší
představu o dalším ději. Jakmile měl
Ransome synopsi hotovou, napsal v rychlosti čtyři první
kapitoly. Když však bezpečně umístil
chlapce na nákladním autu, potřeboval nějaký
čas k zamyšlení. Myšlenky mu však
příliš platné nebyly, alespoň v
synopsích se to neobráží.

Co
by se mělo stát s chlapci mezi Norwichem a jezerem?
Dovedeme si představit, jak Arthur Ransome pomalu zachycuje ve
svých synopsích a rukou psaných poznámkách
různé možnosti. Chlapci ze Smrti a slávy by
mohli být objeveni, když měli rozsvíceno v
kajutě a náklaďák náhle zastavil za
kolonou jiných aut před restaurací otevřenou
po celou noc. Kluci by jistě zhasli, ale přece jen ne dost
rychle. Ostatní řidiči by světlo zahlédli
a dobírali by si řidiče, koho si to tam schovává.
Když by pak pravda vyšla najevo, Péťův
tatínek by se zřejmě hodně rozzlobil, ale
ostatní by se jen zasmáli, takže i jeho by to
nakonec pobavilo, jenom by dost dobře nevěděl, co si
počít s černými pasažéry koncem
cesty. Že by je nechal v restauraci a vyzvedl je tam cestou
domů?





„Ani
nápad,“ zaprotestovala hospodského žena,
když uviděla bílou krysu. „S tímhle
nechutným zvířetem mi tady nezůstanou. Stačí
už trápení s klukama, natož takové
zvíře. Ne. Zvíře si odvezte a kluky taky.“

„Tak
ať s námi jedou dál,“ navrhl řidič.
„Ještě se vám budou hodit pomocníci,
co se vyznají v Jonnattových lodích.“





A
tak dostali Joe, Bill a Péťa horkou kávu a vajíčka
na slanině a k tomu ponaučení, že se mojí
prospat a ráno si odpracovat cestu při zkušební
plavbě Bonnky.

Slabinou
této epizody ovšem je, že příjezd
chlapců na jezero by působil dost nezajímavě. O
nic dramatičtěji by nevyznělo, kdyby se kluci setkali
s Dickem a Dorotkou, jak naznačují synopse, u loděnice
v Riu, kam si Callumovi přivezli Skaraba, aby si dali opravit
kormidlo, které zřejmě poškodil profesor
Callum svou neobratností. (I když sám na to mám
jinou teorii.) Takže Ransome od synopse v tomto bodu ustoupil.

Rozhodl
se, že chlapce ze Smrti a slávy nikdo neobjeví a
že se sami nějak dostanou z nákladního auta –
snad u nádraží nad Riem – a vůz že
pak odjede bez nich, ale odveze jim bílou krysu. Ransome
nakreslil pěkný obrázek, jak nákladní
auto mizí za zatáčkou, dva kluci za ním
zoufale běží, ale třetí zůstává
stát v brance, jakoby trochu pobaven celou tou situací.
Díky tomu nápadu dostal zřejmě Ransome chuť
do práce, takže nastínil celou kapitolu knihy.
Začíná ve chvíli, kdy se chlapci ze Smrti a
slávy ptají na cestu do Ria a k loděnicím.





Náklaďák
ujel!

„Jděte
pořád po týhle silnici a musíte to najít,“
řekl jim muž a všichni tři energicky vykročili.

„Škoda
že jsme se ho nezeptali, jak je to daleko,“ zalitoval
Bill.

„Zrovna
sem jede autobus,“ všiml si Péťa, když
se ohlédl a viděl, jak k nim z kopce přijíždí
autobus.

„Ten
by se nám hodil,“ řekl Bill. „Už tak je
hodně pozdě a za chvíli se začne stmívat.“

„Hodil
by se nám určitě,“ řekl Joe. „Jenomže
autobusem jet nemůžeme. Co kdyby proti nám najednou
vyrazil náš starý náklaďák a
my seděli v autobusu a nemohli ho zastavit?“

Na
tom opravdu něco bylo. Kluci pospíchali dál, po
příkřejších úsecích
silnice to brali klusem a po rovině si rychle vyšlapovali.

Jezero
už dlouho neviděli. A najednou je znovu zahlédli,
zářilo hluboko pod nimi a u vzdálenějšího
břehu se v něm odrážely strmé zelené
lesy. Kluci přidali do kroku.

„Aspoň
že jsme to jezero viděli,“ řekl Péťa.

„Ale
neuvidíme se s Dickem a Dorotkou,“ připomněl
mu Bill.

„Teď
musíme hlavně myslet na starou krysu,“ tvrdil Joe.
„Dickovi a Dorotce můžeme někde nechat vzkaz, že
jsme tu byli, ale co chudák naše krysa? Každý
si na krysy nepotrpí.“

„Někdo
by na ni mohl i poštvat psa, kdyby ji zahlídl,“
napadlo Billa.

„To
radši ani neříkej,“ zarazil ho Joe
zachmuřeně a namířil si to tak rychle, až
se ostatní báli, že jim zmizí nejenom
náklaďák, ale i on.

Joe
však na ně čekal na místě, kde se
silnice ještě prudčeji svažovala.

„Vydrž,
Péťo,“ řekl. „Ptal jsem se jednoho
chlapíka a ten povídal, že k loděnici už
to není víc než pět minut.“

„Neboj
se, Joe,“ řekl mu Bill. „Mužští
nejspíš krysu ani nenajdou. Aspoň zatím ne.
Budou zkoušet motor a kormidlo. Do skříněk
přece nepolezou.“

Z
kopce běželi klusem, potom zahnuli do zatáčky a
na chvíli se zastavili, když pod sebou uviděli
zátoku plnou lodí, za ní dlouhý zalesněný
ostrov, můstky, u kterých se nechávaly veslice,
přístaviště parníků a zakotvené
plachetnice a motorové čluny. Daleko na jezeře





nehybně čekaly
na první závan větru dvě bílé
plachty. Za nimi se tyčily k večerní obloze vysoké
kopce, které zatím chlapci zahlédli jen z dálky.

„Co
jsou proti tomuhle Wroxhamské vody,“ vydechl Péťa.

„Tohle
předčí i Breydon,“ řekl Bill.

Joe
se zatím vyptával na cestu k loděnici. Jakýsi
muž jim ukázal za přístaviště
parníků, odkud právě vyplouval parník
a rozvířil odraz na klidné hladině. A tam za
přístavištěm uviděli chlapci šedivé
kůlny, skluzy a plachetnice položené na podpěrách,
aby se daly oškrábat, nalakovat a nafermežovat.

„Hoďte
sebou,“ pobízel ostatní Joe.

„Ale
těch loděnic je tam víc,“ zarazil se Bill.

„Tu
svou poznáme podle náklaďáku,“ řekl
mu Joe.

Směrem
k pevnině se před loděnicemi rozkládalo široké
otevřené prostranství, kde stálo plno aut.
Jeden po druhém tam startovali a odjížděli
lidé, kteří si byli zaveslovat na jezeře a
teď se vraceli na noc domů. Joe, Bill a Péťa se
rozhlíželi na všechny strany, ale mezi auty tam
nestál žádný náklaďák.
Ani na silnici před loděnicemi neviděli jediné
nákladní auto.

„U
první loděnice je dvůr,“ vzpomněl si
Bill. „Viděl jsem, jak tam vedou do brány stopy
pneumatik.“

Rozběhli
se zpátky k bráně a vešli po úzké
cestě dovnitř. Ano. Byl tam dvůr, ale na něm
žádný náklaďák. A vrata
loděnice byla zavřená. Stejně tak vrata všech
ostatních budov kolem dvora. Péťa se rozběhl
po dřevěných schodech ke dveřím od půdy.
I ty však byly zamčené. Loďaři už
dávno nechali práce a odešli domů.

„Musíme
ten náklaďák najít,“ naléhal
Joe.

Vrátili
se na silnici a rozběhli se po ní k dalším
loděnicím. Ale všechny už byly zřejmě
na noc zavřené.

Péťa
zatahal Joea za rukáv. Joe se ohlédl a viděl, kam
se to Péťa dívá. Do jednoho auta tam
nastupoval muž v jachtařské čapce.











„Ten
bude třeba něco vědět,“ řekl Péťa.

Joe
se honem rozběhl k autu. Muž právě startoval,
ale Joe na něj zoufale zamával.

„Hledáme
motorový člun a náklaďák,“
vypravil ze sebe.

Muž
ukázal k jedné loděnici. „Ráno tam
stálo nákladní auto s motorovým člunem,“
řekl, zařadil rychlost a odjel.

Joe
zašel pres celý dvůr k loděnici a snažil
se nahlédnout uzounkou mezerou ve velkých vratech
dovnitř.

„Nic
tam nevidím,“ řekl, když k němu doběhli
ostatní. „Ale náklaďák tady určitě
byl. Podívejte se na ty stopy od kol. A ten chlapík
povídal, že ho tu ráno viděl.“

„Takže
člun bude už nejspíš na vodě,“
napadlo Billa.

„Ale
co náklaďák? Kde je asi náklaďák?“
zděsil se Péťa.

Mezi
loděnicí a vedlejší budovou vedla k vodě
úzká pěšinka. Péťa se po ní
rozběhl.

„Člun
je tady!“ křičel na celé kolo.

A
opravdu, připoutána k přístavnímu
můstku si tam plula na vodě Bonnka.

„Ale
kajutu zamkli,“ všiml si Joe.

Péťa
věděl, že Joe myslí na bílou krysu,
která je tam zavřená v kajutě, pokud ji ovšem
nepotkal ještě horší osud.

„Ale
kde je náklaďák?“ podivil se Bill. „Musíme
ho rychle najít.“

Joe
se rozhlížel kolem dokola.

„Péťo,
ty zůstaneš tady,“ řekl. „A ty taky,
Bille. Já musím vlézt do člunu.“

„Pomůžeme
ti,“ nabízel mu Péťa. „Všichni
jsme přece Lysky,“ řekl Bill. „Mlčte,“
zarazil je Joe. „Je to má krysa, ne vaše.“

„Někdo
je na lodi,“ zašeptal Péťa.

V
letním soumraku se náhle kaj utni okna na Bonnce
rozsvítila. Kdosi tam zapnul elektrické světlo.

„To
bude nejspíš majitel,“ usoudil Bill.

„Pojďme,“
pobízel ostatní Joe.

„Bude
vědět, kde je náš starý náklaďák,“
řekl Bill.

Přešli
po úzkém dřevěném můstku. Sahal
dost vysoko, aby se mohli podívat okénky kajuty
dovnitř.

„Krysa
je v pořádku,“ řekl Joe a Bill pochopil, že
když z Joeho spadla ta velká starost, bude konečně
schopen myslet i na jiné věci.

Kryse
se vedlo úplně dobře. Když se chlapci zahleděli
okénky do kajuty, viděli, jak na jedné z paland,
na kterých v noci přespali, sedí nějaký
muž, zřejmě majitel člunu. Na stolku vedle něj
ležela krabice a u ní se Joeova bílá krysa
krmila z talířku chlebem a mlékem.





Tady
je příběh opět přerušen, ale snadno
si můžeme domyslet, co se dělo dál. Joe si
nastoupil na Bonnku a přihlásil se o svou krysu, leccos
se muselo vysvětlovat a brzy nato se chlapci s majitelem člunu
(jeho jméno se nikdy nedovíme) stali dobrými
přáteli. Majitel člunu si zřejmě také
dělal starosti, co bude s chlapci ze Smrti a slávy dál,
protože vzhledem k tomu, že náklaďák už
odjel do Horningu, bychom si jen těžko mohli představit,
jak by se bez jeho pomoci dostali domů. Majitel Bonnky je nechal
přespat na člunu a druhý den se chlapci vydali
hledat Dixonovic hospodářství a Dicka s Dorotkou.
V tomto bodě začíná poslední kapitola,
kterou Arthur Ransome napsal o svých dětech, o milovaných
dětech, které vytvořil ve svých knihách.






















Zvláštní
setkání s Nancy













BONNKA
VYKLOUZLA S TIŠE PŘEDOUCÍM motorem ze zátoky
a zamířila k jihu po jezeře. U kormidla seděl
její majitel. Joe stáčel v úhledných
kotoučích lano na pacholeti na střeše kajuty.
Bill stáčel další lano na zádi. Péťa
neměl právě co na práci, takže se
rozhlížel po krajině, díval se na dlouhý
zalesněný ostroh s klenutým domem, který se
tyčil nad stromy, na lesy, strmě stoupající
ze západních břehů, na shluk zakotvených
plachetnic, v dálce plující parník, na
muže rybařící z loďky u břehu
ostrova, na hospodářské stavení nad loukou
poblíž skaliska, na kterém rostly jedle. Celý
život byl zvyklý na vodu, ale tohle bylo něco úplně
jiného než norfolské řeky. Málem
zapomněl, že tady vlastně nemají co pohledávat
a že by se měli co nejdřív zamyslet, jak se
dostat domů. Včera večer, ještě než
zjistili, že náklaďák už odjel do
Horningu, se bál, že se snad s Dickem a Dorotkou ani
neuvidí a že celou tu cestu podnikli nadarmo. A přece
jsou tady, plují si to po jezeře, o kterém jim
toho ti dva tolik vyprávěli, a ženou se k Dixonovic
hospodářství. Nemohl se dočkat, jak se budou
Dick s Dorotkou tvářit, až jim do dveří
vstoupí tři Lysky, o kterých si myslí, že
jsou kdovíjak daleko.

Joe
a Bill už svinuli lana a mohli se také rozhlédnout..

„Za
tím velkým ostrovem jich bude ještě pár,“
řekl Joe.

„Jeden
je rovnou před námi. Podívej,“ ukazoval mu
Bill. „Že ale mají na tom člunu v zátoce
divnou vlajku, co?“

„Myslíš
tamtu?“ zeptal se ho majitel Bonnky. „Na tom starém
modrém hausbótu? Na té je přece slon. Včera
jsem ho sám viděl. Vůbec je to tam všechno
dost divné. Někdo tam vyhrával na harmoniku, pár
dětí křepčilo na palubě, a čemu byste
snad ani nevěřili, pokřikoval jim k tomu papoušek
usazený na zábradlí zadní paluby.“

„A
kde je to Dixonovic hospodářství?“ zeptal se
Péťa.

„Vidíš
tamhleten ostrov rovnou před námi? Ten s tím
vysokým stromem, na kterém je pověšená
nějaká deka? Hospodářství je skoro
naproti němu. Je prý moc dobře vidět.“

„Dá
se tam přistát s větší lodí?“
zeptal se Joe.

„Ne,“
odpověděl mu majitel Bonnky. „Jenom s malými
loďkami. S Bonnkou se tam nedostanu. Jakmile hospodářství
uvidíte, můžete si k němu zaveslovat a já
si zatím trochu vyrazím s Bonnkou k dolnímu cípu
jezera. Až mě zahlédnete, jak se vracím,
můžete ke mně doveslovat, a kdybyste to nestačili,
můžete zajet až k loděnicícm a nechat
loďku na přístavišti. Ale ať už se
stane co chce, domů se dneska stejně nedostanete. Na vlak
to už nestačíte a nic jiného vám asi
nepojede.“

Kluci
znovu zesmutněli.

„Nic
si z toho nedělejte. Můžete ještě jednou
přespat na Bonnce. Jste sice uličníci a černí
pasažéři, ale v kajutě umíte držet
pořádek.“

„Vždyť
taky máme svou loď,“ zdůraznil Joe. „Jednou
bych ji rád viděl, až se rozjedu do Norfolku na
dovolenou.“

„Tak
pěkná jako Bonnka není,“ uznal Bill. „Ale
nám stačí.“

„Můžeme
vás na ní provézt,“ nabízel
majiteli Bonnky Joe.

„Když
se jeden z nás vyspí na podlaze, budeme pro vás
mít vždycky volnou palandu.“

„Děkuji,“
řekl jejich nový přítel. „Moc rád
bych přijel.“

To
už se blížili k ostrovu.

„Koukněte,
deka!“ zvolal Péťa. „Jsou tam piráti.
Mají na ní lebku a zkřížené
hnáty.“

„Spíš
to budou nějaké děti,“ mínil Bill.
„Taky jsme si kdysi hráli na piráty.“

„Ale
to už je dávno,“ řekl Joe. „Než
jsme začali zachraňovat lodě a stará Smrt a
sláva ještě neměla ani kajutu.“

„Jak
dávno?“ zeptal se majitel Bonnky.

„Musí
to už být aspoň dvanáct měsíců…
jak se tehdy Péťa řízl do pusy, když
držel v zubech nůž,“ vzpomněl si Bill.

„Od
té doby jsme už dělali piráty kolikrát
a nikdy jsem se už neřízl,“ hájil se
Péťa.

„Tohle
vypadá jako vaše hospodářství,“
řekl majitel Bonnky. „Ano, je to ono. Pěkně tu
dovedou stavení nabílit, že, a pak je dobře
vidět.“

Tři
cestovatelé se zadívali na bílé
hospodářské stavení posazené mezi
tisy nad zelenou loukou, která stoupala od jezera. Byl to pro
ně zvláštní pocit, když si pomysleli,
že Dick a Dorotka, jejich kamarádi z Horningu,
detektivové, kteří tolik pomohli klubu Lysek,
bydlí teď v takovém domě.

„Za
pět minut je pořádně překvapíme,“
těšil se Péťa.

„Koukněte
na tamhlety blázny bláznivý,“ ozval se
najednou Joe. „Nejsou o nic lepší než naši
výletníci. Vůbec by neměli lézt na
loď…“

Od
ostrova s vysokým stromem vypluly pod plachtou tři malé
plachetničky.

„Dva
si vedou docela dobře,“ řekl Bill, když je
chvilku pozoroval.

„Dva
celkem slušně,“ souhlasil Joe. „Ale podívejte
se na ty třetí. Plachtí si přímo po
větru a přitom vyvažují na návětrné
straně, jako by křižovali. Ti se určitě
převrátí, na to bych vzal jed. Ani se nestarají,
odkud jim fouká vítr.“

„Zaveslujete
si odsud ke břehu?“ zeptal se majitel Bonnky. „Jestli
si chcete přesednout do veslice, vezmu vás kousek do
vleku.“


„Ty vesla mají ale divný tvar,“ zarazil
se Bill. „Nezasazují se do havlínek, ale opírají
se jenom o kolíky,“ vysvětlil mu majitel Bonnky.

„Však
my si poradíme,“ řekl Joe.

Péťa
se už nemohl dočkat, aby byl na břehu, a přitahoval
si poutací lano veslice. Majitel Bonnky přeřadil na
neutrál. Bill seskočil první do loďky a začal
nasazovat jedno z vesel na kolík.

„Musíš
ho obrátit. Tu dírku potřebuješ vespod.“

„To
je ale pitomost,“ prohlásil Blil. „Uvidíš,
že to jde docela snadno.“

„Na
naše řeky by se takový vesla nehodily,“ řekl
Bill. „Jak by se to veslo dalo zkrátit, kdybyste chtěl
proplout kanálem?“

Majitel
Bonnky přidržel poutací lano a do veslice seskočil
Péťa. Joe pořád ještě pozoroval
skupinku vodáků, kteří si nevěděli
rady s plachtěním.

„Jestli
ještě jednou takhle zafouká vítr, tak se
určitě udělají,“ řekl.

„Nevšímej
si jich,“ řekl mu majitel Bonnky. „Radši si
nastup do veslice.“

Joe
slezl za ostatními. Poutači lano se opět natáhlo.
Bonnka nabrala rychlost a zamířila ke břehu a k
Dixonovic hospodářství, zatímco Joe s
Biflem si chvíli trochu podezíravě prohlíželi
vesla a pak je zapřeli za kolíky, takže loďka
byla připravena, jen vyrazit.

„Převrátili
se!“ vykřikl najednou Péťa, který se
nemusel starat o vesla a díval se na ty tři malé
plachetničky. Ještě před chvílí
pluly s větrem v zádech vzhůru po jezeře tři
plachty. A najednou tam byly jen dvě. Třetí ležela
na vodě a vedle ní se ozývalo mohutné
cákání. Druhé dvě se stočily
proti větru, začaly křižovat a jako by se spíš
vzdalovaly od převrácené loďky, než aby
se k ní snažily přiblížit.

„Musíme
je zachránit!“ zvolal náhle Joe. „Hej!
Odraz! A dávej pozor, ať nás taky nepřevrátíš.“

Bonnka
se náhle obrátila k ztroskotané plachetnici a do
dlouhé veslice se málem přelila voda, i když
se Péťa, Joe a Bill honem posadili na druhou stranu, aby
loď vyvážili.

„To
bylo jenom taktak,“ řekl tiše Joe. „Odraz!“
vykřikl znovu.

Poutači
lano před nimi s cáknutím dopadlo do vody. Jakmile
povolilo jeho napětí, nabrali si na přídi
vodu.

„Drž
tempo, Bille!“ vykřikl Joe. „Dívej se mi na
záda. A teď! Zaber!“

Dlouhá
úzká veslice rychle proplula vodou.

„Zatracený
vesla!“ huboval Joe. „Potápí se ta
plachetnice?“

„Ne,“
hlásil Péťa. „Zato ti dva se topí.“

„Za
nimi,“ zvolal Joe. „Ráz… dva… ráz…
dva… Jede je zachránit ještě jedna loď.
Zaber, Bille. ZABER!“

K
převrácené lodi se rychle blížila
ještě jedna veslice, šedivá loďka, na
které vesloval vysoký statný muž s holou
hlavou ozářenou sluncem.

„Přijel
až ze zátoky od toho starého hausbótu,“
řekl Péťa. „Proč jim ale nepomůžou
ti ostatní?“

„Nejspíš
nevědí jak,“ odpověděl mu Joe krátce
a ohlédl se na dvě plachetničky, které si
pořád ještě pluly dál. „Je jich
na těch loďkách asi moc. Ale tím líp
pro nás. Aspoň budeme moct zachránit tu
plachetnici my. Ještě se nepotopila. Aspoň zatím
ne.“

„Ale
co ti dva?“ volal Péťa. „Jeden už
dvakrát zmizel pod vodou.“

„Ty
musíme zachránit nejdřív, jestli se topí,“
odpověděl Joe krátce.

Na
Bonnce kormidloval její majitel jen jednou rukou a v druhé
držel hák na lodě. Kolem bylo slyšet plno
křiku. Bonnka najednou zvolnila.

„Nechce
do nich narazit,“ domyslel si Péťa.

„Výborně,“
řekl Joe..Aspoň teď máme svou možnost.
Když tu plachetnici zachráníme, vyděláme
si na cestu domů. A teď kliďánko, Bille. Odlož
veslo. Čert aby vzal ty kolíky.“





Záchranná
veslice se třemi Lyskami už byla skoro u ztroskotané
lodi. Druhé dvě plachetnice znovu křižovaly a
pomalu se sem také blížily. Bonnka zamířila
z jakéhosi důvodu opačným směrem. A tu
se náhle na hladině poblíž veslice vynořila
hlava v koupací čepici. Bill po ní hmátl,
ale netrefil se. Joe upustil veslo a chytil tonoucího za
hlavu. Ozval se výkřik a po něm divoké
cákání.

„Už
ho držím,“ volal Joe. „Ale má hroznou
sílu.“

Topící
se jachtař, zmáčený a celý kluzký,
se mu kroutil pod rukama. Na chvíli se mu vysmekl, ale Joe ho
chytil za vlasy. „Mám mu jednu vrazit?“ volal.
„Jinak ho neudržím. Už mi zas vyklouzl…“

















Zpola
utopený jachtař se bleskurychle převrátil a
potopil se jako tuleň. Nad vodou se objevovaly kopající
nohy. Péťa jednu popadl oběma rukama.

„Pozor,
nebo ji utopíš!“ vykřikl někdo z druhé
plachetničky a pak se ozvalo: „Dicku! Dicku! Vždyť
to jsou Lysky!“

„Au!“
Péťovi se zajiskřilo před očima. Něco
obrovského ho praštilo do nosu. A vzápětí
se už vynořila asi na yard od veslice hlava.

„Tisíc
láter!“ ozvalo se rozzlobeně. „Co si myslíš,
že děláš? Málem jsi mi vytrhal vlasy z
kořínků. Že jsem tě praštila do
nosu? To jsem opravdu jen ráda.“





A
to je všechno.

Anebo
téměř všechno. Z několika útržkovitých
poznámek a stejně útržkovitých synopsí
se můžeme dohadovat, jak chtěl Arthur Ransome rozvíjet
příběh dál a jak mínil knihu zakončit.

Jakmile
se nedorozumění vyjasnilo, Nancy Lyskám odpustila.
„Opravdu musejí jet domů?“ptala se Dorotka.
„To si piš, že nemusejí,“ odpověděla
jí Nancy. A Lysky se také prozatím vrátit
nemusely. Paní Callumová poslala paní Barrablové
telegram, v kterém se objasnilo, co se stálo s
uprchlíky (jak si dál počínal Péťův
otec, není docela jasné), a dostala odpověď:
„Chlapce tu čeká horká půda, ale snad
se mi podaří trochu ji zchladit, než přijedou.“

Ale
kde měli zatím kluci přespat? Ransome si zaznamenal
několik možností: stodolu na Dixonovic hospodářství,
iglú, stan na ostrově Divokých koček, Psinec.
Mnohem víc ho však zajímalo to, co před
lety označil jako podstatný bod zápletky –
změna vztahů mezi jednotlivými postavami. „Mezi
hrdiny a hrdinkami a jinými dětmi či dospělými
musí vyvstat nějaké rozpory a napětí.
„Jak aplikovat tyto záměry na náš
příběh? Chlapci ze Smrti a slávy…





…
jsou samozřejmě vtaženi do dobrodružství
Vlaštovek a Amazonek, ať už ty děti podnikají
cokoli. A jejich dobrodružství, stejně jako ostatní
děti nebo jezera, kopce atd. jsou nahlíženy očima
tří norfolských chlapců. Současně
musejí dostat možnost všichni ostatní –
Roger, Titty, Zuzana atd. A ti všichni by měli naučit
plachtit profesora Calluma.

Ostatní
se zase vždycky přátelí s poklidnými
rybáři, půjčují si jejich veslice a
spouštějí udice z dlouhých prutů. O
rybaření má největší zájem
Péťa. Když jednou všichni sedí na
hausbótu, najde najednou kapitán Flint obrázek
rybáře, který loví tuňáky v
Biskajském zálivu. A navíc rybaří z
plachetnice. „Proč bychom to taky nezkusili?“ ptá
se Nancy a hausbót se stává vůdčí
lodí rybářské flotily, kde na všech
malých loďkách pokaždé, když
chytnou rybu, vyvěšují vlajku.





A
v další poznámce stojí:

Norfolský
motorový člun musí hrát svou roli v celé
knize. Johnovi a Nancy trochu vadí, že je to motorový
člun a ne plachetnice. Chlapci ze Smrti a slávy se ho
zastávají, protože nemohou zapomenout na Vorvaně…
„Na motorácích není nic zlého, ale
nesmějí kotvit u lysčích hnízd, a
tohle jim opravdu vyčítat nemůžete…
záleží na tom, kdo v nich jezdí…“

„Svatá
pravda,“ řekne Dorotka.





Ransome
hledal vždycky protiklady – mezi norfolským nářečím
Joea, Billa a Péti a mezi severoanglickou mluvou ostatních
dětí, mezi Tittiným papouškem a Joeovou
krysou (tady šlo možná spíše o
konflikt než o kontrast), mezi praktickým (byť dříve
pirátským) přístupem chlapců ze Smrti
a slávy a „záměrně zcela romantickým
přístupem Vlaštovek a Amazonek“.





Ale
jak se ti kluci dostanou domů?





Joeovi
přijde dopis s poštovní poukázkou, kterou
jim posílají jejich tři tatínkové,
aby si mohli zaplatit cestu domů. Ale nedělají si
pak o nic menší starosti. Jak jenom svůj dluh
zaplatí, když jim už zachraňování
lodí na norfolských řekách moc nevynáší
(viz první kapitolu). Joe, optimista, je přesvědčen,
že se to nějak vyřeší. Bill, pesimista,
se domnívá, že by měli raději rovnou
vyrazit a vydat se domů pěšky. Tento nápad
vetují Calumovi a domlouvají chlapcům, ať si
nedělají starosti. Ti si však stejně starosti
dělají.

Nakonec
se octnou s ostatními na palubě hausbótu. Kapitán
Flint odjel na celý den s Timothym do dolu a najednou se
zvedne vítr, jezerní parník rozčeří
prudkou vlnu, rezavý kotevní řetěz praskne a
voda začne unášet hausbót ke břehu.
Velení se hned ujímají chlapci z klubu Lysek
coby zkušení záchranáři a pod
vedením Joea a s pomocí všech tří
malých plachetniček, které zasahují coby
vlečné lodě, zachrání hausbót
před nárazem do skal. Chvíli se jim to však
tak docela nedaří, ale naštěstí se
vrací kapitán Flint s Timothym, naskočí na
hausbót a vyloví kotvu, kterou po léta
nepoužíval. Vlečné lodě a záchranáři
se činí dál, ale mají jen slabou naději,
že hausbót zachrání, dokud nepřijede
Bonnka. Majitel na ně zavolá: „Ahoj, Norfolku!“
Záchranáři ho poprosí o pomoc, hodí
mu lano a těsně předtím, než hausbót
narazí na skály, Bonnka lano zachytí a hausbót
odtáhne.

„Opravdu
jste si ty peníze zasloužili,“ řekne kapitán
Flint, když jdou všichni doprovodit chlapce ze Smrti a
slávy na nádraží. Kapitán Flint jim
koupí jízdenky, odmítne peníze, které
jim poslali tatínkové, a dá jim obálku
adresovanou Záchranné společnosti klubu Lysek a v
ní pro každého deset šilinků.

„Kdo
ví, co všechno se mohlo stát, kdyby má
stará loď narazila? Skály nejsou jako
norfolské bahno.“

„Páni
drazí,“ pochvaluje si Joe, když vlak vyjíždí
z nádraží. „Záchranářství
přece jen není tak špatné řemeslo.“













Arthur Ransome v překladech
Zory Wolfové

















KNIHY
ARTHURA RANSOMA VYCHÁZELY v českých překladech
už za první republiky v nakladatelství Hokr, ale k
úplnému vydání celého souboru se
rozhodlo až Státní nakladatelství dětské
knihy (později Albatros), kterému se podařilo v
letech 1958-2002 vydat jedenáct ze třinácti
napsaných knih o Vlaštovkách a Amazonkách.
Tyto vycházely nejprve v edici KOD, později ve Střelce.
Hlavně na vydání v KODu dodnes čtenáři
vzpomínají, knihám takto postupně vydávaným
však chyběla jednotná úprava.

Na
ediční činnost Albatrosu navázalo v roce 1998
nakladatelství Toužimský & Moravec s úmyslem
vydat česky poprvé v jednotné grafické
úpravě, překladu a s ilustracemi všech
třináct svazků – v jedné ucelené
řadě. Tak se Ransomova díla postupně dostávají
do rukou dalších generací dětských
čtenářů.

Překladatelka
Zora Wolfová byla přetlumočením celé
té řady Ransomových knih pověřena na
základě soutěže, které SNDK vypsalo se
záměrem docílit jednotného charakteru
Ransomova díla. První příběh v jejím
překladu – Boj o ostrov – vyšel v roce 1959 a
po něm následovalo deset dalších dílů
věnovaných Ransomovým hrdinům Vlaštovkám
a Amazonkám, Dickovi a Dorotce a posléze chlapcům
od norfolských řek. Snahou českého překladu
bylo v barvitosti zachytit nejen autorovy vynikající
stylistické schopnosti a laskavý smysl pro humor, ale i
jeho důvěrnou znalost anglické krajiny a znalosti z
nejrůznějších oborů lidské
činnosti, nenápadně v jeho knihách zachycené
– rybaření, dolování, ochranu
ptactva, práci na moři a na anglických řekách,
ale především život na anglických
jezerech a s ním samozřejmě spojený jachting,
který Ransome tak miloval. Tady pomohl překladatelce
svými podněty zejména František Novotný,
sám zkušený jachtař a znalec





Ransomova díla.
Českým vydáním Ransomových knih se u
nás pozorně věnuje Klub čtenářů
Arthura Ransoma a v Británii Ransomova společnost (The
Arthur Ransome Society), která ocenila překladatelku
čestným certifikátem.









Milá
paní Wolfová,





několik
našich členů nám nedávno sdělilo,
jak velký dojem na ně udělaly vaše překlady
knih o Vlaštovkách a Amazonkách, přetlumočených
ve prospěch českých čtenářů. Z
překladů, které jsem viděl, soudím, že
jde o skvělý výkon!

Řekli
jsme si, že bychom rádi ukázali, jak hodnotíme
vaše zaujetí a těžkou práci, a ocenili
vás tímto certifikátem. Vím, že to
není mnoho, ale posíláme jej s díky a
přáním všeho dobrého od členů
společností Arthura Ransoma v Británii i v
zahraničí.

Dobrá
práce, v které byste měla pokračovat!





Se
srdečným pozdravem

Geraint
Lewis

předseda
společnosti









Česká
vydání byla tradičně provázena
kvalitními ilustracemi, v letech před druhou světovou
válkou L. Salačem, W. Trierem a Ondřejem Sekorou. Po
válce do roku 1948 pro nakladatele Kobese několik knih
ilustroval Zdeněk Burian a tato vydání jsou dnes
sběratelsky nejvíce ceněna. Později, od roku
1959, v SNDK příběhy také velmi zdařile
ilustroval Kamil Lhoták a následně Jan Černý.
Nakladatelství Toužimský & Moravec vydává
knihy s původními autorovými ilustracemi a
obálkami od Jana Henkeho.

Zora
Wolfová se překládání věnuje
téměř půl století a za tuto dobu
přeložila více než 60 knih. Čtenářsky
oblíbené jsou především její
překlady Geralda Durrella, satir vynikajícího
profesora C. N. Parkinsona, známých povídek sira
Arthura Conana Doyla o Sherlocku Holmesovi, detektivních
románů Ellis Petersové a Margaret Yorkeové,
nebo vynikající překlad autobiografické
prózy Už zase skáču přes kaluže
australského spisovatele Alana Marshalla.

Pro
čtenáře je však nyní důležitější,
že k dvanácti překladům Ransomových knih
Zora Wolfová přeložila i tento poslední,
třináctý příběh o Vlaštovkách
a Amazonkách – příběhu, kterým
se „kruh V a A“ pomyslně uzavírá…





T&M









KNIHY ARTHURA RANSOMA

V PŘEKLADU ZORY
WOLFOVÉ





Boj o ostrov –
1959, 1971, 1982, 1998, 2004

Trosečníci
z Vlaštovky – 1960, 1972, 1988, 2002

Petr Kachna –
1961, 1998

Klub Lysek–
1963, 1992, 1999

Holubí pošta
– 1964, 1977, 1998

Velká šestka
– 1967, 2002, 2006 (připrav.)

Zamrzlá loď
kapitána Flinta – 1973, 1991, 2001

Velká severní?
– 1974, 2001, 2006 (připrav.)

Nechtěli jsme na
moře – 1976, 1999, 2004

Záhadné
vody – 1980, 2000, 2005

Piktové a
mučedníci – 1987, 2003

Slečna Lee –
2000

Lysky na severu –
2005











ARTHUR RANSOME

LYSKY NA SEVERU A
JINÉ PŘÍBĚHY





Edice Velká řada
číslo 47

(Knihy Arthura Ransoma
11)





Z anglického
originálu

COOTS IN THE NORTH AND
OTHER STORIES,

vydaného nakl.
Jonathan Cape v Londýně v roce 1988,

přeložila
Zora Wolfová.





Uspořádal,
předmluvu a poznámky napsal Hugh Brogan.

Ilustrace Arthur
Ransome.





Obálku nakreslil
a graficky upravil Jan Henke.





Toužimský
& Moravec


®

Pod lázní
12, Praha 4,





Vydalo jako svou 771.
(201.) publikaci.





První vydání.





Tisk Těšínské
papírny, spol. s r. o., Český Těšín





Doporučená
cena 179 Kč













Vážení
přátelé, rádi bychom vás
informovali, že v České republice působí
Klub čtenářů Arthura Ransoma (KČAR). Cílem
našeho klubu je sdružovat čtenáře a
obdivovatele Arthura Ransoma,

zpřístupňovat
jeho dílo těmto čtenářům,

spolupracovat se stejně
zaměřenými sdruženími v zahraničí

a získané
informace předávat

pomocí klubového
zpravodaje členům klubu,

organizovat a pořádat
aktivity,

inspirované
dílem Arthura Ransoma





Zpravodaj a další
publikace o našem oblíbeném autorovi

a dalších
zajímavostech dostávají naši členové
dvakrát ročně.





Podrobnější
informace o klubu a přihlášky můžete
získat na adrese:





Miroslav Vaverka

Grünwaldova 2, 370
01 České Budějovice.





E-mail: kcar@centrum.cz





















	1
	Bonnka anebo bonker znamená ve východoanglickém
	nářečí „velmi velký“ nebo
	mohutná osoba a podle slovníku se tak často také
	říkalo děvčatům.

	






	2
	Buttle je norfolský výraz pro bukače (viz Velká
	šestka, kapitola III).
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